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			Prolog

			Franska alperna, augusti 1914

			 

			Långt ovanför de höga och majestätiska snökrönta bergen kämpade Jules Fauchard för sitt liv. Några minuter tidigare hade han flugit in i en osynlig vägg av luft med en sådan kraft att det fått hans tänder att skallra. Nu kastades det lätta flygplanet omkring som en drake i en lina i upp- och fallvindarna. Fauchard försökte bemästra den våldsamma turbulensen med de kunskaper hans stränga franska flyginstruktörer hade nött in i honom. Sedan var han igenom det gropiga området och njöt i fulla drag av stillheten utan att ana att den nästan skulle bli hans undergång.

			När Fauchard till sist hade kontroll över planet igen gav han efter för den naturligaste av alla mänskliga impulser. Han var trött och orkade inte hålla sig vaken. Ögonlocken fladdrade till och sjönk ned, sedan slöts de som om det hängt blytyngder i dem. Han gled in i ett skugglikt, bekymmerslöst rike. Hans haka föll ned mot bröstet. Fingrarna blev slappa och greppet om styrspaken lättade. Det lilla röda planet vinglade som drucket hit och dit i vad de franska piloterna kallade perte de vitesse, eller utan fart, och ena vingen sänktes ett ögonblick innan planet skulle kastas ut i en spinn.

			Lyckligtvis uppfattade Fauchard jämviktsförändringen med sitt inre öra och inom honom gick larmet. Han vaknade med ett ryck, tittade upp och försökte omtöcknat samla tankarna. Han hade inte nickat till i mer än några sekunder, men på den tiden hade planet förlorat ett hundratal meter i höjd och var på väg in i en brant dykning. Pulsen bultade i hans huvud. Det kändes som om hans våldsamt hamrande hjärta skulle flyga ut ur bröstet.

			Eleverna på de franska flygskolorna fick lära sig att flyga med samma lätta handlag som pianister smeker tangenterna och de många timmarnas övning betalade sig nu. Med fjäderlätta spakrörelser försäkrade sig Fauchard om att han inte överkompenserade utan varsamt lirkade planet tillbaka på rätt köl. När han var övertygad om att han hade kontroll över planet igen andades han ut och drog sedan ett så häftigt andetag att den arktiskt kalla luften skar som glasflisor i hans lungor.

			Den starka smärtan fick honom att kvickna till. Nu när Fauchard var klarvaken igen upprepade han mantrat som hjälpt honom att hålla modet uppe under det desperata uppdraget. Han lyckades inte få sina frusna läppar att forma stavelserna, men orden tjöt i hans hjärna.

			Misslyckas, och miljoner människor kommer att dö.

			Fauchard bet beslutsamt ihop käkarna. Han gned bort rimfrosten från skyddsglasögonen och kikade upp över motorhuven. Alpluften var ren som finaste kristall och alla detaljer, även de mest avlägsna, framträdde i skarp relief. Rader med sågtandade berg sträckte sig bort mot horisonten och små samhällen i miniatyr klamrade sig fast vid de grönskande alpdalarnas sidor. Fjuniga vita moln var staplade på varandra som högar med nyplockad bomull. Himlen var så intensivt blå att den nästan var självlysande. Den nedgående solen färgade de spetsiga bergstopparna rosa.

			Fauchard insöp alplandskapets storslagna skönhet samtidigt som han spetsade öronen och lyssnade till dånet från motorn som drev Morane-Saulnier N-planet, en fyrtakts Gnome rotationsmotor på åttio hästkrafter. Allt lät som det skulle. Motorn brummade på som den hade gjort före tuppluren, som varit nära att sluta så illa. Fauchard kände sig lugn igen, men olyckstillbudet hade gett hans självförtroende en knäck. Han insåg till sin förvåning att han hade känt något som han aldrig upplevt förut. Rädsla. Inte för att dö, utan för att misslyckas. Hans beslutsamhet var orubblig, men hans värkande muskler påminde honom om att han var en människa av kött och blod som alla andra.

			Det var så trångt i den öppna cockpiten att Fauchard nästan inte kunde röra sig. Han var klädd i en pälsfodrad skinnjacka, en tjock polotröja av shetlandsull och långkalsonger. Kring halsen hade han en yllehalsduk, huvudet och öronen täcktes av en läderhjälm och på händerna bar han isolerande läderhandskar. På fotterna satt pälsfodrade bergsklättrarkängor av finaste läder. Trots att han var klädd för polarliknande förhållanden hade kylan trängt igenom kläderna och gjort honom mindre uppmärksam. Det var en farlig utveckling. Morane-Saulnier-plan var svårflugna och krävde absolut koncentration.

			Fauchard var målmedveten och utrustad med en envishet som hade gjort honom till en av världens rikaste företagsledare. Hans grå flinthårda ögon utstrålade obändig beslutsamhet och han körde envist fram sin kantiga haka. Hans krökta näsa fick honom att likna en av örnarna vars huvud prydde släktvapnet på flygplanets stjärt.

			Han rörde på sina bortdomnade läppar.

			Misslyckas, och miljoner människor kommer att dö.

			Stentorsrösten som hade satt skräck i makthavare över hela Europa lät nu bara som ett kraxande, ett ömkligt ljud som överröstades av motordånet och vinddraget, men Fauchard bestämde sig för att han hade gjort sig förtjänt av en belöning. Han stack ned handen i ena kängan och tog upp en smal silverfärgad plunta. Han lyckades med viss möda skruva av kapsylen med de tjocka handskarna och tog en klunk. Den starka spriten var gjord av druvor som odlats på hans egendom och bestod av nästan ren alkohol. Värmen strömmade genom honom.

			Nu när han hade stärkt sig började han gunga fram och tillbaka i sätet, vickade på tårna och fingrarna och omväxlande drog upp och sänkte ned axlarna. Medan blodet strömmade tillbaka ut i armarna och benen tänkte han på den varma schweiziska chokladdryck och det nybakta bröd med smält ost som väntade honom på andra sidan bergen. Hans tjocka läppar formades till ett leende under de buskiga knävelborrarna. Han var en av världens mest förmögna män, ändå kunde han känna glädje vid tanken på enkel kost som bröd och ost.

			Fauchard unnade sig att för ett ögonblick känna självbelåtenhet. Han hade gjort upp flyktplanen på sitt vanliga minutiösa sätt och allt hade fungerat som smort. Efter det att han lagt fram sina ovälkomna åsikter för rådet hade familjen beslutat att hålla ögonen på honom. Men medan rådet övervägt vilket hans öde skulle bli hade han med en kombination av avledningsmanövrer och tur lyckats fly.

			Han hade låtsats dricka för mycket och sagt till sin butler, som var avlönad av familjen, att han skulle gå till sängs. När allt var tyst hade han förstulet lämnat sitt sovrum, smitit ut ur slottet och begett sig till platsen i skogen där en cykel var gömd. Med sin dyrbara last i en ryggsäck hade han cyklat genom skogen till flygfältet. Planet var tankat och startklart. I soluppgången hade han lyft och vid två tillfällen landat på avlägsna platser där hans mest lojala trotjänare hade gömt bränsle.

			Han tömde pluntan och kastade en blick på kompassen och klockan. Han höll kursen och låg bara några minuter efter tidtabellen. Topparna framför honom började bli lägre, vilket tydde på att han närmade sig slutet av den långa färden. Snart skulle det vara dags för inflygningen mot Zürich.

			Han funderade på vad han skulle säga till påvens sändebud när det såg ut som om en flock skrämda fåglar lyfte från styrbordsvingen. Han kastade en hastig blick åt höger och såg till sin förfäran att fåglarna i själva verket var tygremsor som hade skalats bort från vingen och lämnat ett ojämnt, flera centimeter stort hål efter sig. Det kunde bara ha en förklaring. Vingen hade blivit träffad av kulspruteeld, men smattrandet hade överröstats av det gälla motordånet.

			Fauchard reagerade instinktivt och bankade åt vänster, sedan åt höger, girande hit och dit som en svala i flykten. Han for med blicken över himlen och skymtade sex dubbeldäckare som flög i V-formation under honom. Fauchard slog oberört av motorn som om han tänkte gå ned mot marken i glidflykt och landa utan motorkraft.

			Morane-Saulniern föll som en sten.

			Under normala omständigheter skulle det ha varit rena självmordet och gjort att han hamnat i motståndarnas kulsprutesikten. Men Fauchard hade hunnit se att de anfallande planen var Aviatikplan. De franskkonstruerade men tysktillverkade planen drevs av Mercedesradmotorer och hade ursprungligen varit avsedda att användas som spaningsplan. Men vad som var ännu viktigare var att det bara gick att skjuta uppåt från dem.

			När han hade fallit i ungefär hundra meter rörde han försiktigt vid höjdrodret och steg tills han kom upp bakom Aviatikformationen.

			Han riktade planets nos mot det närmaste planet och kramade in avtryckaren. Hotchkisskulsprutan smattrade och spårljusprojektilerna träffade måltavlans stjärt. Rök vällde ut ur planet och sedan omvärvdes flygkroppen av lågor.

			Aviatikplanet inledde en lång spiralformad dykning mot marken. Med några välplacerade salvor sköt Fauchard ned ännu ett plan lika enkelt som en jägare skjuter en tam fasan.

			Nedskjutningen hade skett så oväntat att piloterna i de andra Aviatikplanen inte förstod att de blev angripna förrän de fick se oljiga svarta rökslingor slå ut från de störtande planen. Formationen upplöstes.

			Nu när måltavlorna hade spritt ut sig var det meningslöst att fortsätta med försöken att skjuta ned dem. Fauchard inledde i stället en brant tre hundra meter lång stigning mot ett fluffigt moln.

			När planet kom i skydd innanför de töckniga grå väggarna planade Fauchard ut och försökte bilda sig en uppfattning om skadorna. Det hade slitits bort så mycket tyg från vingen att träribborna syntes. Han svor halvhögt. Eftersom hans plan kunde komma upp i mycket högre hastighet än Aviatikplanen hade han hoppats kunna passera det skyddande molnet med full fart och lämna förföljarna på efterkälken, men den skadade vingen omöjliggjorde det.

			Och eftersom han inte kunde fly hade han inget annat val än att stanna kvar och ta strid med Aviatikplanen.

			Fiendeplanen var både fler och bättre bestyckade, så oddsen var emot Fauchard, men han flög ett av sin tids märkligaste flygplan. Morane-Saulnier-planen var en vidareutveckling av ett tävlingsplan, och även om de var svåra att bemästra så var de lättmanövrerade och reagerade på den lättaste beröring. I en tid när nästan alla flygplan hade minst två vingar var Morane-Saulnier-planen mittvingade monoplan. Från den kulformade propellerkåpan till den triangelformade stjärtfenan var de inte mer än sex och en halv meter långa. En uppfinning som skulle komma att revolutionera luftkrigföringen gjorde dem trots deras litenhet livsfarliga.

			Saulnier hade tagit fram en synkroniseringsmekanism som gjorde att piloten kunde skjuta genom propellern. Men systemet var för avancerat för den tidens kulsprutor, som emellanåt var lite oberäkneliga och kunde haka upp sig, och tillverkarna hade tvingats skydda propellerbladen mot vilsekomna kulor med metalldeflektorer.

			Fauchard samlade sig inför den förestående striden, sträckte sig ned under sätet och rörde vid det metallkalla kassaskrinet. Bredvid skrinet låg en påse av fila sammet, som han tog upp och lade i knäet. Han styrde planet med knäna, tog upp en gammaldags stålhjälm ur påsen och drog med fingrarna över den ingraverade ytan. Metallen kändes iskall, men verkade utstråla en värme som strömmade igenom hela hans kropp.

			Han satte hjälmen på huvudet. Den passade precis utanpå läderhjälmen och var perfekt balanserad. Det ovanliga med den var att visiret var format som ett mänskligt ansikte med en mustasch och en rovfågelsnäsa som fick det att likna Fauchard. Men visiret begränsade hans synfält och han sköt upp det i pannan.

			Fauchard flög genom de rökaktiga slingorna i molnets utkant och kom ut i solljuset.

			Under honom kretsade Aviatikplanen som ett stim hungriga hajar kring ett sjunkande fartyg. Piloterna i dem fick syn på Moraneplanet och började stiga.

			Planet i täten smet in under Fauchards plan och fortsatte uppåt tills det kom tillräckligt nära för att kunna skjuta. Fauchard drog i säkerhetsbältet för att försäkra sig om att det satt ordentligt, vände sedan flygplansnosen uppåt och påbörjade en vid looping.

			Hängande uppochned i cockpiten tackade han den franske flyginstruktören som hade lärt honom den undvikande manövern. Han fullbordade loopingen och planade ut bakom Aviatikplanen. Han öppnade eld mot det närmaste planet, men det lämnade formationen och dök i brant vinkel.

			Fauchard följde efter och njöt av spänningen i att vara jägaren snarare än bytet. Aviatikpiloten planade ut, girade åt höger och försökte ta sig runt Fauchard. Men Fauchard följde lätt efter.

			Aviatikpilotens manövrer hade fört honom till en bred dalgång. Eftersom Fauchard inte gav honom något annat val flög han rakt in i dalen.

			Fauchard var sparsam med ammunitionen och sköt bara korta salvor med sin Hotchkiss. Aviatikplanet rollade åt vänster och höger och spårljusprojektilerna passerade på båda sidor av det. Piloten dök i ett försök att hålla sig under Fauchard och hans kulspruta. Fauchard gjorde ett nytt försök att ta sikte på Aviatikplanet, men piloten gick ned ytterligare.

			Planen susade fram knappt femton meter ovanför fälten med en hastighet av hundrasextio kilometer i timmen. Flockar med skräckslagna kor skingrades som löv för vinden. Aviatikpiloten lyckades med girar och undanmanövrer hindra Fauchard från att fånga hans plan i siktet. Den ojämna terrängen gjorde det ännu svårare för Fauchard att få fritt skottfält.

			Under dem passerade kuperade ängar och välskötta bondgårdar med sådan fart att de knappt gick att urskilja. Gårdarna började ligga tätare. Framför sig, där dalen smalnade av, kunde Fauchard se hustaken i en stad.

			Aviatikpiloten följde en slingrande flod som rann mot staden längs dalgångens mitt och flög så lågt att hjulen nästan nuddade vid vattnet. Framför dem, där floden rann in i staden, ledde en pittoresk stenbro över den.

			Just som Fauchards finger hårdnade kring avtryckaren bröts hans koncentration av en skugga. Han kastade en hastig blick uppåt och fick se ett annat Aviatikplan mindre än femton meter ovanför sig. Piloten i planet sänkte sig ned i ett försök att tvinga ned Fauchard. Han tittade bort mot Aviatikplanet framför sig. Det hade börjat stiga för att inte flyga in i bron.

			Fotgängare på väg över bron hade fått syn på de tre planen som närmade sig och sprang för livet. En sömnig gammal häst som drog en vagn på andra sidan bron stegrade sig för första gången på många år när Aviatikplanet gled fram bara några meter ovanför kuskens huvud.

			Piloten i planet ovanför Fauchard sänkte sig ännu mer för att försöka tvinga Fauchard att flyga rakt in i bron, men han lyckades i sista sekunden dra styrspaken bakåt och ge gas. Morane-Saulnierplanet tog ett skutt uppåt så att det passerade mellan bron och Aviatikplanet. Det flög hö åt alla håll när hjulen slog i hölasset, men Fauchard förlorade inte kontrollen över planet utan fortsatte upp över hustaken.

			En sekund senare började även planet bakom honom att stiga.

			Alldeles för sent.

			Aviatikplanet var inte lika lättmanövrerat som monoplanet utan flög in i bron och exploderade i ett eldklot. Planet framför Fauchard svarade lika trögt på spakrörelserna när det skulle höja sig och snuddade vid en kyrkspira, vars skarpa spets skar upp planets buk. Planet bröts sönder i tusen bitar.

			”Må Gud vare med er!” skrek Fauchard hest när han vände och satte kurs mot dalmynningen.

			I fjärran blev två prickar synliga. De närmade sig snabbt. Det var de sista planen i Aviatikdivisionen.

			Fauchard flög rakt mot de mötande flygplanen. På hans läppar dök ett brett leende upp. Han ville försäkra sig om att familjen fick veta vad han tyckte om deras försök att stoppa honom.

			Han var så nära att han kunde se spanarna i de främre cockpitarna. Mannen till vänster riktade något som såg ut som en käpp mot honom och han såg en ljusblixt.

			Det hördes en dämpad duns och han kände det som om en glödhet eldgaffel hade körts in i hans bröst. Han ryste till när han förstod att spanaren i Aviatikplanet hade tillgripit en enklare men mer pålitlig metod — han hade skjutit på honom med en karbin.

			Han drog ofrivilligt i styrspaken och hans ben rörde sig krampaktigt. Planen svepte förbi på varsin sida om honom. Fauchard orkade inte hålla styrspaken längre utan planet började kränga fram och tillbaka. Det samlades varmt blod i en pöl på sätet. Han fick en kopparaktig smak i munnen och hade svårt att se tydligt.

			Han drog av sig handskarna, spände upp bältet och sträckte sig ned under sätet. Med kraftlösa fingrar grep han tag i handtaget på skrinet, lyfte upp det i knäet, tog remmen som ledde genom handtaget och fäste den kring armen.

			Med uppbådande av sina sista krafter hävde han sig upp och lutade sig ut ur cockpiten. Han rullade ut över kanten, slog i vingen och studsade iväg.

			Han drog automatiskt i utlösningslinan och kudden han hade suttit på sprängdes sönder och en sidenfallskärm vecklades ut.

			Framför hans ögon började en mörk ridå dras ned. Han uppfattade glimtar av en isblå sjö och en glaciär.

			Jag har misslyckats.

			Han befann sig i chocktillstånd och kände ingen smärta utan enbart djup sorg.

			Miljoner människor kommer att dö.

			Han hostade upp blodig fradga, sedan förlorade han medvetandet. Hängande i sin fallskärmssele var han ett lätt byte när ett av Aviatikplanen flög förbi ännu en gång.

			Han kände inte kulan som trängde igenom hjälmen och borrade sig in i hans huvud.

			Solen reflekterades mot hjälmen när han svävade nedåt tills bergen slöt honom i sin famn.

		



		
			1

			Orkneyöarna, Skottland, nutid

			 

			Jodie Michaelson kokade av ilska.

			Tidigare på kvällen hade hon och de andra tre kvarvarande tävlande i tv-programmet Outcasts tvingats gå i kraftiga kängor på ett tjockt rep som spänts över en meterhög stenmur som man hade byggt upp. Inslaget hade haft benämningen ”Eldprov i vikingastil”. På båda sidor av repet hade det stått rader med tända facklor för att alltsammans skulle se dramatiskt och riskfyllt ut, trots att facklorna i själva verket hade stått nästan två meter från repet. Kamerorna hade placerats lågt på sidorna för att balansgången skulle se farligare ut än vad den egentligen var.

			Men det var inget oäkta över producenternas metoder för att försöka få de tävlande att nästan ta till våld mot varandra.

			Outcasts var det senaste tillskottet i utbudet av dokusåpor som hade växt upp som svampar ur jorden efter framgången med Survivor och Fear Factor. Outcasts var en kombination av de båda tidigare programmen, något tillspetsad och kompletterad med skrikandet från Jerry Springer Show.

			Upplägget var enkelt. Tio deltagare skulle under loppet av tre veckor klara en rad prov. De som misslyckades, eller röstades ut av de andra, måste lämna ön.

			Segraren skulle få en miljon dollar, och bonuspoäng, som tydligen beräknades efter hur otrevlig han eller hon hade varit mot de andra.

			Programmet betraktades som mer av kamp än sina föregångare, och producenterna spelade emellanåt deltagarna olika spratt för att höja spänningen. De andra programmen hade varit starkt tävlingsbetonade, men Outcasts var öppet aggressivt.

			Programmet grundade sig delvis på Outward Bounds överlevnadskurs, där deltagarna måste livnära sig på det de kunde hitta i naturen. I motsats till de andra överlevnadsprogrammen, som ofta förlades till tropiska öar med turkosblått vatten och vajande palmer spelades Outcasts in på Orkneyöarna norr om Skottland. De tävlande hade landstigit från en smaklös kopia av ett vikingaskepp, med sjöfåglar som publik.

			Ön var tre kilometer lång och en och en halv kilometer bred. Den bestod till största delen av sten som för evigheter sedan formats till upphöjningar och klyftor av någon naturkatastrof, även om det här och där även växte klungor av förkrympta träd. På den del av stranden som var täckt av grov sand spelades nästan alla tävlingsinslag in. Vädret var milt, men nätterna var kyliga, fast inte värre än att deltagarna kunde sova i hyddor med väggar av djurhudar.

			Ön var så oansenlig att lokalbefolkningen kallade den ”Lillön”, vilket hade gett upphov till en dråplig ordväxling mellan producenten, Sy Paris, och hans assistent, Randy Andleman.

			Paris hade varit på sitt vanliga uppskruvade humör. ”Vi kan för fan inte spela in ett äventyrsprogram på en ö som heter ’Lillön’. Vi måste kalla den något annat.” Han lyste upp. ”Vi kallar den ’Dödskalleön’.”

			”Den ser inte ut som en dödskalle”, sa Andleman. ”Den ser mer ut som ett ägg som fått steka för länge.”

			”Det är nästan samma sak”, hade Paris sagt innan han skyndat iväg.

			Jodie, som hade bevittnat meningsutbytet, hade fått Andleman att dra på munnen när hon sa: ”Jag tycker faktiskt att den liknar skallen på en korkad tv-producent.”

			Proven bestod till största delen av motbjudande uppgifter — som till exempel att slita isär och äta levande krabbor eller dyka ned i en tank full med ålar — som var avsedda att ge tittarna kväljningar och göra att de inte kunde låta bli att titta på nästa avsnitt. Vissa deltagare verkade ha valts ut för sin aggressivitet och allmänna elakhet.

			Serien skulle kulminera med att de två tävlande som blev kvar till sist ägnade en natt åt att jaga varandra med hjälp av mörkerkikare och paintballgevär, ett inslag som byggde på novellen ”The Most Dangerous Game”. Segraren skulle få ytterligare en miljon dollar.

			Jodie var gymnastiklärare i Orange County, Kalifornien. Hon hade en figur som var rena knockouten i bikini, även om ingen kunde se hennes kurvor under de bylsiga kläderna hon bar på ön. Hon hade långt, blont hår och ett rörligt intellekt som hon tvingats dölja för att få vara med i programmet. Alla deltagarna hade valts ut för att passa in i en viss kategori, men Jodie hade vägrat att spela bimborollen som producenterna hade gett henne.

			Under den sista frågesporten hade hon och de andra fått frågan om en ”conch” var en fisk, ett blötdjur eller en bil. Som programmets dumma blondin förväntades hon säga ”bil”.

			Herregud, hur skulle hon få sina bekanta att glömma något sådant när hon kom tillbaka till civilisationen!

			Efter fiaskot med frågesporten hade producenterna kommit med kraftfulla antydningar om att det var dags för henne att lämna programmet. De hade fått sin chans att bli av med henne när hon fick en askflaga i ögonen och misslyckades med eldvandringen. De kvarvarande medlemmarna av stammen hade med allvarliga miner samlats kring elden och Sy Paris hade med dramatiskt tonfall gett henne order att lämna klanen och träda in i Valhalla. Herregud.

			När hon nu var på väg bort från lägerelden kokade hon av ilska över att hon misslyckats med provet. Men hennes steg var ändå spänstiga. Efter några veckor tillsammans med de här galningarna var hon bara glad över att få ge sig av därifrån. Ön hade haft sin charm, men hon hade tröttnat på förtalet, manipulerandet och det allmänna smusslet som tävlingsdeltagarna måste ägna sig åt för att få den tvivelaktiga äran att bli jagade som rabiessmittade hundar.

			På andra sidan ”Porten till Valhalla”, ett lövvalv gjort av valben av plast, stod en stor husvagn som fungerade som bostad åt produktionsteamet. Klanmedlemmarna sov i tält gjorda av djurhudar och åt insekter, men teamet kunde glädja sig åt värme, bekväma kojer och gourmetmat. När en tävlande tvingades lämna gruppen fick han eller hon tillbringa natten i husvagnen tills de nästa morgon blev hämtade av en helikopter.

			”Otur”, sa Andleman, som mötte henne i dörren. Andleman var en hygglig kille, raka motsatsen till sin mycket krävande chef.

			”Ja, väldig otur. Tillbaka till varma duschar, varm mat och mobiltelefoner.”

			”Äh, vad fan, allt sånt finns ju här.”

			Hon såg sig omkring i den bekväma husvagnen. ”Jag märker det.”

			”Det där är din koj”, sa han. ”Förse dig med en drink i baren. Det finns lite fantastisk paté i kylskåpet som kommer att hjälpa dig att varva ned. Jag måste gå och ge Sy ett handtag. Det är bara att ta för sig.”

			”Tack, jag ska.”

			Hon gick fram till bardisken och blandade en stor gin och martini utan vatten. Patén var precis så god som Randy hade sagt. Hon såg fram mot att få åka hem. Alla före detta deltagare gästade olika pratshower för att prata skit om dem som fanns kvar på ön. Lättförtjänta pengar. Hon sträckte ut sig i en bekväm stol. Efter några minuter fick alkoholen henne att somna.

			Hon vaknade med ett ryck. I sömnen hade hon hört gälla skrik som lät som om de kom från en flock sjöfåglar eller barn i en lekpark.

			Egendomligt.

			Hon steg upp, gick fram till dörren och lyssnade. Hon undrade om Sy hade tänkt ut något nytt sätt att förödmjuka de andra. Han hade kanske tvingat dem att utföra en vild infödingsdans kring elden.

			Hon följde med raska steg stigen som ledde till stranden. Skriken blev högre och mer desperata. Något var fruktansvärt på tok. Det här var inte skrik av upphetsning utan av rädsla och smärta. Hon tog ut på stegen och stormade genom Porten till Valhalla. Det hon fick se var som en scen hämtad från någon av Hieronymus Boschs helvetesskildringar.

			Tävlingsdeltagarna och teknikerna var omringade av ohyggliga varelser som såg ut att vara till hälften människor, till hälften djur. De blodtörstiga angriparna drog morrande omkull sina offer och slet i dem med klor och tänder.

			Hon såg Sy falla, sedan Randy. Hon kände igen flera andra som låg blodiga och sönderslitna på stranden.

			I det fladdrande eldsskenet såg Jodie att angriparna hade långt, smutsigt vitt hår som nådde dem till axlarna. Hon hade aldrig sett maken. Deras ansikten såg ut som spöklika, förvridna masker.

			En varelse förde en avsliten arm till munnen. Jodie kunde inte hålla tillbaka ett skrik ... och de andra varelserna avbröt sig i festmåltiden och riktade sina brinnande, lysande röda ögon mot henne.

			Hon kände sig illamående, men varelserna kom hopkrupna emot henne med långa kliv.

			Hon flydde för livet.

			Hennes första tanke var att ta skydd i husvagnen, men hon hade tillräcklig sinnesnärvaro för att förstå att hon skulle vara fångad i en fälla där.

			I stället sprang hon mot högre liggande mark, förföljd av varelserna som vädrade som blodhundar. I mörkret förlorade hon fotfästet och föll ned i en klyfta, men olyckshändelsen räddade hennes liv. Förföljarna förlorade vittringen av henne.

			Jodie hade slagit i huvudet när hon föll. Hon återfick medvetandet en gång och tyckte sig höra barska röster och gevärsskott. Sedan slocknade hon igen.

			Hon låg fortfarande medvetslös i klyftan när helikoptern kom nästa morgon. Besättningen sökte igenom hela ön och hittade slutligen Jodie.

			Men alla andra var försvunna.
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			Monemvassia, Peloponnesos, Grekland

			 

			Angus MacLean plågades alltid av samma mardröm. I drömmen var han en get bunden vid en påle, och en hungrig tiger hade känt vittringen av honom och stirrade på honom med gula ögon från mörkret inne i djungeln. Tigerns låga morranden blev undan för undan allt högre tills de genljöd i hans öron. Sedan tog tigern språnget. Han kände lukten av djurets stinkande andedräkt, kände de vassa huggtänderna tränga in i halsen. Han slet i halsringen i ett fåfängt försök att komma undan. Hans patetiska, skräckslagna bräkanden förändrades till ett desperat stönande ... och han vaknade kallsvettig och andfådd, insnodd i lakan som var våta av svett.

			MacLean steg upp från sin smala säng och vacklade på ostadiga ben fram till fönstret och stötte upp luckorna. Solljuset strömmade in och badade de vitmålade väggarna i den före detta munkcellen. MacLean drog på sig shorts och en T-shirt, klev i sandalerna och gick ut, blinkande mot det skimrande, safirblå havet. Hans hjärta slog inte lika häftigt längre.

			Han drog ett djupt andetag och andades in den parfymlika doften från vildblommorna som växte överallt kring det två våningar höga klostret. Han väntade tills händerna slutade skaka, då gav han sig ut på den morgonpromenad som hade visat sig vara det bästa motgiftet mot hans upprivna nerver.

			Klostret var byggt i skuggan av en väldig, mer än hundra meter hög klippa, som i guideböckerna ofta kallades ”Greklands Gibraltar”. För att nå klippans krön följde han en stig som trampats upp på en gammal mur. Många århundraden tidigare hade människorna som bodde i staden nere vid havet dragit sig tillbaka bakom skyddsvallen för att försvara sig när de blev angripna. Av byn där stadens hela befolkning tagit skydd när de var belägrade återstod nu enbart ruiner.

			Från en högt belägen, gammal bysantinsk kyrkas söndervittrande ruiner kunde MacLean se flera kilometer. Några färggranna fiskebåtar var på väg ut. Allt gjorde ett fridfullt intryck. Men MacLean var medveten om att den känsla av trygghet hans morgonritual invaggade honom i var falsk. De som jagade honom skulle inte visa sig förrän alldeles innan de dödade honom.

			Han strök omkring bland ruinerna som en osalig ande, sedan återvände han ned till klostret och gick till matsalen på andra våningen. Klostret var från 1400-talet och var en av de gamla byggnader runt om i landet som byggts om till statligt ägda gästhem. MacLean var noga med att inte komma till frukosten förrän efter det att alla andra gäster hade lämnat klostret.

			Den unge mannen som höll på att städa i köket log och sa: ”Kaliméra, doktor MacLean.”

			”Kaliméra, Angelo”, svarade MacLean. Han knackade med pekfingret på huvudet. ”Glömde du?”

			Angelo förstod hur han menade. ”Ja. Jag är hemskt ledsen. Mr MacLean.”

			”Det gör ingenting. Ursäkta att jag betungar dig med mina egendomliga önskemål”, sa MacLean med sitt mjuka skotska uttal. ”Men som jag sa förut så vill jag inte att folk ska tro att jag kan bota dem när de har magont eller matsmältningsbesvär.”

			”Neh. Ja, naturligtvis, mr MacLean. Jag förstår.”

			Angelo kom med en skål med nyplockade jordgubbar, honungsmeloner och gräddfärgad grekisk yoghurt, en klick honung från trakten, några valnötter och en kopp starkt svart kaffe. Angelo var en ung munk som ansvarade för gästhemmet och var kombinerad portvakt, vaktmästare, kock och värd. Han var drygt trettio år, hade mörkt lockigt hår, ett stiligt ansikte och var oftast ett enda stort leende. Han var klädd i vanliga arbetskläder och det enda som vittnade om hans munklöften var repet som var löst knutet kring hans midja.

			De båda männen hade blivit goda vänner under de veckor MacLean bott i klostret. Varje dag efter det att Angelo var färdig med frukosten brukade de samtala om sitt gemensamma intresse, den bysantinska civilisationen.

			MacLean hade börjat studera historia som avkoppling från sitt hårda arbete som forskningskemist. Studierna hade för många år sedan fört honom till Mistra, en gång den bysantinska världens centrum. Han hade sökt sig nedför Peloponnesos och av en slump kommit till Monemvassia. En smal vägbank var enda sättet att landvägen komma till byn — en labyrint av smala gator och gränder innanför muren vars ”enda port” hade gett Monemvassia dess namn. MacLean hade blivit som förtrollad av den vackra byn och lovat sig själv att återvända en dag, men det hade inte föresvävat honom att han skulle vara på flykt när han kom tillbaka.

			Projektet hade till en början verkat oskyldigt. MacLean hade undervisat i avancerad kemi vid Edinburghs universitet när han blivit erbjuden ett drömjobb som innebar att han skulle få ägna sig åt den rena forskning han älskade så. Han hade tackat ja till erbjudandet, tagit tjänstledigt och kastat sig in i arbetet, och med viljekraft förmått sig att uthärda de långa arbetsdagarna och de stränga säkerhetsåtgärderna. Han hade lett ett av flera team som arbetade med enzymer och de komplicerade proteiner som framkallar biokemiska reaktioner.

			Vetenskapsmännen som arbetade med Projektet fick bo i bekväma gästhem på den franska landsbygden och hade ytterst liten kontakt med yttervärlden. En kollega hade skämtsamt kallat deras forskning för ”Manhattanprojektet”. Isoleringen var inget problem för MacLean, som var ungkarl och saknade nära släktingar. Den astronomiska lönen och de goda arbetsförhållandena gjorde att få av hans kolleger beklagade sig.

			Men plötsligt tog Projektet en bekymmersam vändning. När MacLean och de andra började ställa frågor fick de höra att de inte skulle oroa sig. De skickades hem och blev uppmanade att vänta tills resultatet av deras arbete hade analyserats.

			Men i stället för att åka hem hade MacLean begett sig till Turkiet för att utforska ruiner. När han flera veckor senare återvände till Skottland och skulle lyssna av sin telefonsvarare hade den spelat in flera samtal där den uppringande lagt på luren när han inte fick svar samt ett egendomligt meddelande från en före detta kollega. Vetenskapsmannen hade frågat om MacLean läst papperen och uppmanat honom att höra av sig. MacLean hade försökt komma i kontakt med mannen, men fått veta att han avlidit några dagar tidigare i en smitningsolycka.

			När MacLean senare gick igenom sin brevhög hittade han ett paket som vetenskapsmannen hade skickat före sin död. Det var ett tjockt konvolut fullt med tidningsurklipp som redogjorde för en rad olyckor med dödlig utgång. MacLean ögnade igenom urklippen och det gick kalla kårar efter ryggen på honom. Samtliga offer var vetenskapsmän som hade arbetat med Projektet tillsammans med honom.

			På ett bifogat kort var en kort och kärnfull varning klottrad: ”Fly eller dö!”

			MacLean försökte intala sig att olyckshändelserna var en tillfällighet, trots att det stred mot hans instinkter som vetenskapsman. Men några dagar efter det att han läst urklippen försökte en lastbil preja hans Mini Cooper. Som genom ett mirakel klarade han sig med bara några skråmor. Men han hade känt igen chauffören i lastbilen. Det var en av de tysta vakterna som hade bevakat vetenskapsmännen i Projektets laboratorium.

			Vilken idiot han hade varit.

			MacLean förstod att han måste fly. Men vart? Han hade kommit att tänka på Monemvassia. Byn var ett populärt semestermål för fastlandsgreker. Men nästan alla utländska turister som besökte klippön kom dit bara för dagen. Och nu var han här.

			Medan MacLean tänkte tillbaka på händelserna som hade fört honom till Monemvassia kom Angelo och gav honom ett nummer av International Herald Tribune. Munken måste uträtta några ärenden men skulle vara tillbaka inom en timme, sa han. MacLean nickade, drack lite kaffe och njöt av den starka fylliga smaken. Han ögnade igenom de vanliga nyheterna om ekonomiska och politiska kriser. Sedan fångades hans blick av en rubrik på avdelningen för internationella nyheter:

			 

			Deltagare och tekniker i tv-program

			Dödade av monster, påstår överlevande

			 

			Notisen var daterad Orkneyöarna i Skottland. Han läste nyfiket. Notisen var bara några stycken lång, men när han hade läst den darrade hans händer. Han läste den igen tills orden blev suddiga.

			Gode Gud, tänkte han. Det har hänt något fruktansvärt.

			Han vek ihop tidningen och gick ut och ställde sig i solen i ett försök att finna lugn. Han fattade ett beslut. Han skulle återvända hem och berätta sin historia för någon.

			MacLean gick till stadsporten, tog en taxi till färjekontoret vid hamnen och köpte en biljett till bärplansbåten som skulle gå till Aten nästa dag. Sedan återvände han till sitt rum och packade sina få tillhörigheter. Vad skulle han göra nu? Han bestämde sig för att följa sin vanliga rutin trots att det var hans sista dag i byn, gick till ett utomhuskafé och beställde ett stort glas kyld limonade. Han var försjunken i sin tidning när han blev medveten om att någon talade med honom.

			Han tittade upp och fick se en gråhårig kvinna i polyesterbyxor och en blommig blus stå vid hans bord med en kamera i handen.

			”Ursäkta att jag stör”, sa hon och log ljuvt. ”Ni kan inte tänka er ...? Min man och jag ...”

			Turister bad ofta MacLean ta bilder av dem. Han var lång och gänglig och hans blå ögon och gråsprängda hår gjorde att han skilde sig från de kortare och mer mörkhyade grekerna.

			Vid ett bord inte långt från MacLeans satt en man med utstående tänder och log brett. Mannen hade vistats för länge i solen och var röd som en tomat i sitt fräkniga ansikte. MacLean nickade och tog emot kameran. Han tog några bilder på paret och lämnade sedan tillbaka kameran till kvinnan.

			”Tack så mycket!” sa hon översvallande. ”Ni vet inte vad det betyder att få de här till vårt fotoalbum.”

			”Är ni amerikaner?” sa MacLean. Lusten att få tala engelska blev starkare än hans motvilja mot att låta sig dras in i samtal med obekanta. Angelos engelska var något begränsad.

			Kvinnan log strålande. ”Märks det så tydligt? Vi anstränger oss så för att passa in.”

			Gul och rosa polyester är definitivt inte på modet i Grekland, tänkte MacLean. Kvinnans man var klädd i en vit T-shirt och en svart kaptenshatt av ett slag som till största delen såldes till turister.

			”Vi kom med bärplansbåten”, sa mannen släpigt och reste sig. Hans hand var fuktig när han skakade hand med MacLean. ”Det var ta mig fan ingen dålig åktur. Är ni engelsman?”

			MacLean satte upp en skräckslagen min.

			”O nej, jag är skotte.”

			”Själv är jag till hälften scotch och till hälften soda”, sa mannen och log sitt hästleende. ”Ursäkta misstaget. Jag är från Texas. Jag antar att det är lika illa som om ni skulle ha trott att vi kommer från Oklahoma.”

			MacLean undrade varför alla texasbor han träffade, pratade som om de trodde att alla människor hörde dåligt. ”Jag skulle aldrig ha kommit på tanken att ni var från Oklahoma”, sa han. ”Hoppas ni får en trevlig vistelse här.”

			Han började gå därifrån, men stannade när kvinnan frågade om hennes man fick ta en bild av dem tillsammans eftersom han hade varit så vänlig mot dem. MacLean poserade tillsammans med kvinnan, och sedan med hennes man.

			”Tack”, sa kvinnan, som talade mer vårdat än sin man. Det stod inte på förrän MacLean fick veta att Gus och Emma Harris kom från Houston, att Gus hade varit i oljebranschen, att hon undervisat i historia och nu förverkligade sin livslånga dröm att få besöka civilisationens vagga.

			Paret Harris tackade översvallande, sedan skakade han hand med dem och lämnade dem. Han gick med raska steg för att de inte skulle bli frestade att följa efter och gick en omväg tillbaka till klostret.

			MacLean stängde fönsterluckorna så att det blev mörkt och svalt i rummet. Han sov sig igenom den värsta eftermiddagshettan, sedan steg han upp och stänkte kallt vatten i ansiktet. Han gick ut för att få en nypa frisk luft och fick till sin förvåning se paret Harris stå vid det gamla vitmålade kapellet på klostergården.

			Gus och hans fru höll på att fotografera klostret. De vinkade och log när de fick se honom och MacLean gick fram till dem och erbjöd sig att visa dem sitt rum. De blev imponerade av de yrkesskickligt snidade mörka träpanelerna. När de kom tillbaka ut ställde de sig och tittade upp mot de branta klipporna bakom klostret.

			”Utsikten måste vara fantastisk däruppe”, sa Emma.

			”Det är en bra bit att gå upp till toppen.”

			”Jag håller på med fågelskådning hemma, så jag är i ganska bra form. Gus är i bättre kondition än vad han ser ut för.” Hon log. ”Han har spelat amerikansk fotboll i sina dagar, även om det är svårt att tro det nu.”

			”Jag är en Aggie”, sa Harris. ”Jag var med i Texas A & M:s lag. Det finns mer av mig nu än vad det gjorde på den tiden. Men jag gör ändå gärna ett försök.”

			”Ni tror inte att ni skulle kunna visa oss vägen?” frågade Emma.

			”Tyvärr åker jag härifrån med bärplansbåten i morgon bitti.” MacLean sa att de säkert skulle kunna ta sig upp själva om de bara gav sig av tidigt innan solen blev alltför het.

			”Ni är så omtänksam.” Hon klappade moderligt MacLean på kinden.

			Han kunde inte annat än känna beundran för paret Harris oräddhet när de började gå nedför stigen som ledde utmed skyddsmuren mot havet, på klostrets framsida. De mötte Angelo, som var på väg tillbaka från staden.

			Munken hälsade på MacLean och vände sig sedan om och såg efter paret Harris. ”Har ni träffat amerikanerna från Texas?”

			MacLeans breda leende bleknade och han såg förbryllad ut. ”Hur kan du veta vilka de är?”

			”De var här i går morse. Ni var ute på er promenad däruppe.” Han pekade upp mot den gamla staden.

			”Det var lustigt, det lät på dem som om de kom hit i morse.”

			Angelo ryckte på axlarna. ”Vi blir kanske också glömska när vi blir gamla.”

			Plötsligt kände sig MacLean som den bundna geten i sin mardröm. En isande tomhet spred sig inom honom. Han ursäktade sig, gick in på sitt rum och tog en rejäl klunk ouzo.

			Så lätt det skulle ha varit. De skulle ha gått upp till klippans krön och bett honom posera för ett foto alldeles vid kanten. En knuff och han skulle ha fallit.

			Ännu en olyckshändelse. Ännu en död vetenskapsman.

			Inga tunga lyft. Särskilt inte för en rar gammal historielärare.

			Han grävde i plastpåsen som han förvarade sin smutstvätt i. Längst ned låg konvolutet med tidningsklippen. Han bredde ut dem på bordet.

			Rubrikerna skilde sig åt, men ämnet var varje gång detsamma.

			 

			Vetenskapsman dör i bilolycka.

			Vetenskapsman dödad i smitningsolycka.

			Vetenskapsman dödar fru och tar sitt liv.

			Vetenskapsman dör i skidolycka.

			 

			Vartenda offer hade arbetat med Projektet. Han läste meddelandet igen: ”Fly eller dö!” Sedan lade han urklippet från Herald Tribune bland de andra och gick till receptionen. Angelo höll på att gå igenom en hög med bokningar.

			”Jag måste ge mig av”, sa MacLean.

			Angelo såg besviken ut. ”Det var tråkigt att höra. Hur snart?”

			”I kväll.”

			”Omöjligt. Det går varken bärplansbåt eller buss förrän i morgon.”

			”Jag måste ändå ge mig av och jag ber dig om hjälp. Du ska inte behöva göra det gratis.”

			Munken fick ett sorgset uttryck i ögonen. ”Om jag kunde skulle jag göra det för vänskaps skull, inte för pengar.”

			”Förlåt mig”, sa MacLean. ”Jag är lite upprörd.”

			Angelo var kvicktänkt.

			”Har det här någonting med amerikanerna att göra?”

			”Jag försöker hålla mig gömd för några personer som jag tror vill mig ont. Amerikanerna kan ha skickats ut för att söka efter mig. Dumt nog talade jag om för dem att jag tänker följa med bärplansbåten i morgon. Jag är inte säker på att de har kommit hit ensamma. De kan ha någon som håller ögonen på stadsporten.”

			Angelo nickade. ”Jag kan skjutsa er till fastlandet med båt. Men ni kommer att behöva en bil.”

			”Du kan säkert hyra en åt mig”, sa MacLean. Han gav Angelo sitt kreditkort, som han försökt undvika att använda tidigare eftersom han visste att det kunde spåras.

			Angelo ringde till en biluthyrningsfirma på fastlandet. Han talade i några minuter och lade sedan på. ”Allt är ordnat. De lämnar nycklarna i bilen.”

			”Angelo, jag vet inte hur jag ska kunna återgälda det här.”

			”Jag vill inte ha något för egen del, men ge gärna en stor gåva nästa gång ni går i kyrkan.”

			MacLean åt en lätt middag på ett avskilt liggande kafé, och kom på sig själv med att ideligen snegla oroligt på gästerna vid de andra borden. Kvällen förflöt lugnt. På vägen tillbaka till klostret tittade han hela tiden över axeln.

			Väntetiden var plågsam. Han kände sig instängd i sitt rum, men han påminde sig att väggarna var åtminstone tre decimeter tjocka och att dörren skulle hålla för en murbräcka. Några minuter efter midnatt hörde han en dämpad knackning på dörren.

			Angelo tog hans väska och gick före utmed skyddsmuren mot havet till en trappa som ledde ned till en stenplattform som badande brukade dyka från. I ljuset från en ficklampa såg MacLean att en liten motorbåt var förtöjd vid plattformen. De klev ned i båten. Just som Angelo skulle lossa förtöjningslinan fick de höra tysta steg i trappan.

			”Ska ni ut på en midnattskryssning?” sa Emma Harris vänligt.

			”Du tror väl inte att doktor MacLean tänker ge sig av utan att säga adjö?” sa hennes man.

			Efter den första förvåningen återfick MacLean målföret. ”Vart har er släpiga Texasaccent tagit vägen, mr Harris?”

			”Åh, den. Jag måste medge att den inte var särskilt övertygande.”

			”Oroa dig inte för det, min kära. Den dög till att lura doktor MacLean. Även om jag måste erkänna att vi har haft lite tur som så snabbt lyckats utföra vårt uppdrag. Vi satt på det där förtjusande lilla kaféet när ni råkade gå förbi. Det var vänligt av er att låta oss ta en bild av er så att vi kunde jämföra den med fotot i vår mapp om er. Vi vill helst inte göra några misstag.”

			Hennes man småskrattade farbroderligt. ”Jag minns att jag sa ’Välkommen i stugan ...’”

			”’... sa spindeln till flugan. ’”

			De brast i skratt.

			”Ni har skickats ut av bolaget”, sa MacLean.

			”De är mycket listiga”, sa Gus. ”De förstod att ni skulle hålla utkik efter personer som såg ut som gangsters.”

			”Det är ett misstag som många människor har gjort”, sa Emma sorgset. ”Men det är bra för affärerna, eller hur, Gus? Hur som helst. Det var trevligt att få resa till Grekland. Men allt gott har ett slut.”

			Angelo hade lyssnat till samtalet med ett förbryllat uttryck i ansiktet. Innan MacLean hann hejda honom sträckte han sig fram för att göra loss båten, omedveten om faran de svävade i.

			”Ursäkta oss”, sa han. ”Vi måste ge oss av.”

			Det var de sista ord han skulle yttra.

			Det hördes en dämpad puff från en ljuddämparförsedd pistol och en blodröd eldstunga slickade mörkret. Angelo förde händerna till bröstet och gav ifrån sig ett gurglande ljud. Sedan föll han överbord.

			”Det betyder otur att skjuta en munk, min kära”, sa Gus till sin fru.

			”Han bar inte kaftan”, sa hon Ute trumpet. ”Hur skulle jag kunna veta att han var munk?”

			Deras röster var hånfulla.

			”Kom nu, doktor MacLean”, sa Gus. ”Vi har en bil som väntar för att föra er till ett av bolagets plan.”

			”Tänker ni inte döda mig?”

			”O nej”, sa Emma oskyldigt. ”De har andra planer för er.”

			”Jag förstår inte.”

			”Det kommer ni att göra, kära ni. Så småningom.”
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			Franska alperna

			 

			Den lätta helikoptern från Aerospatiale Alouette såg ut som en mygga där den letade sig fram genom de djupa alpdalarna mellan de höga topparna. När helikoptern närmade sig ett berg vars topp kröntes av tre ojämna klippor knackade Hank Thurston, som satt i det främre passagerarsätet, mannen vid sin sida på axeln och pekade ut genom sittrumshuven.

			”Det där är ’Le Dormeur’”, sa Thurston och höjde rösten för att överrösta de piskande rotorbladen. ” ’Sovande mannen.’ Profilen sägs likna ansiktet på en man som ligger på rygg och sover.”

			Thurston var professor i glaciologi vid Iowa State University. Trots att han var i fyrtioårsåldern utstrålade han pojkaktig entusiasm. Hemma i Iowa var han noga med att raka sig och vara välklippt, men efter några dagar på fältet började han se ut som en djungelflygare. Det var en framtoning han odlade genom att bära solglasögon, låta det mörkbruna håret växa och raka sig bara någon gång ibland.

			”Poetisk frihet”, sa passageraren, Derek Rawlins. ”Jag kan urskilja pannan och näsan och hakan. Det påminner om Old Man of the Mountain i New Hampshire innan den vittrade sönder, bortsett från att ansiktsprofilen här är horisontell i stället för vertikal.”

			Rawlins arbetade som journalist på tidskriften Outside. Han var närmare trettio och påminde med sin ivriga optimism, sitt prydligt klippta rödblonda hår och skägg mer om en collegeprofessor än vad Thurston gjorde.

			Den kristallklara luften skapade en illusion av närhet, av att berget fanns på bara en armlängds avstånd. De flög makligt runt klipporna några gånger, sedan ändrade piloten riktning, svepte fram över en rakbladsvass bergsrygg och sänkte sig ned i en naturlig sänka som var flera kilometer i diameter. På bergssänkans botten fanns en nästan helt rund sjö. Trots att det var sommar flöt isflak stora som folkvagnar på den spegelblanka ytan.

			”Lac du Dormeur”, sa professorn. ”Skapad av en försvinnande glaciär under istiden och i dag påfylld med glaciärvatten.”

			”Det här är nog den största martini med is jag någonsin har sett”, sa Rawlins.

			Thurston skrattade. ”Vattnet är klart som gin, men du kommer inte att hitta någon oliv på botten. Den där stora byggnaden som är delvis insprängd i berget vid sidan om glaciären är kraftverket. Närmaste stad ligger på andra sidan bergskedjan.”

			Helikoptern passerade ett mindre fartyg som låg för ankar inte långt från stranden. Fartygets däck var fullt med lyftkranar och lastbommar.

			”Vad håller de på med därnere?” sa Rawlins.

			”Något slags arkeologiskt projekt”, sa Thurston. ”Båten måste ha kommit uppför floden som avvattnar sjön.”

			”Jag ska kolla upp det senare”, sa Rawlins. ”Om jag kommer tillbaka med två artiklar till priset av en kan jag kanske förmå min redaktör att ge mig löneförhöjning.” Han kastade en hastig blick bort mot ett stort istäckt område mellan två berg. ”Oj! Det där måste vara vår glaciär.”

			”Det stämmer. La Langue du Dormeur. ’Sovande mannens tunga. ’”

			Helikoptern flög över en isflod som rann ned till sjön genom en bred dalgång. Glaciären var inklämd mellan snötäckta bergsutlöpare av svart sten som formade den till en rundad spets. Isfältets kanter var ojämna där isen hade trängt ned i sprickor och raviner. Isen hade en blåaktig nyans och ovansidan var sprucken som tungan på en guldgrävare som gått vilse och är torr i munnen.

			Rawlins lutade sig fram för att se bättre. ”Sovande mannen borde gå till tandläkaren. Han lider av en svårartad Vincents angina.”

			”Som du sa, poetisk frihet”, sa Thurston. ”Håll i dig. Vi landar snart.”

			Helikoptern svepte in över glaciärens framkant och piloten inledde en långsam bankande gir. Några ögonblick senare tog helikoptermedarna mark på en remsa av brunt gräs ett femtiotal meter från sjön.

			Thurston skulle hjälpa piloten att lossa några kartonger och föreslog att Rawlins skulle sträcka på benen. Journalisten gick ned till vattenbrynet. Sjön var kusligt stilla. Det syntes inte minsta krusning på ytan, som såg ut att vara så hård att man borde kunna gå på den. Rawlins kastade en sten i vattnet för att försäkra sig om att sjön inte var igenfrusen.

			Han såg på krusningarna som spred sig som ringar kring platsen där stenen hade landat och vände sig sedan mot fartyget som låg för ankar knappt fem hundra meter från stranden. Han kände genast igen skrovets karakteristiska turkosa färg. Han hade sett fartyg med liknande färg tidigare. På fartygsskrovet var bokstäverna numa målade med feta svarta bokstäver, men även om de inte hade varit det skulle han ha vetat att fartyget tillhörde Nationella byrån för undervattens- och marinarbeten. Han undrade vad ett numa-fartyg gjorde på en så här avsides belägen plats långt från närmaste hav.

			Här fanns definitivt ett reportage som väntade på att bli skrivet, men det fick vänta. Thurston ropade på honom. En bucklig Citroën 2CV kom åkande mot helikoptern i ett dammoln. Den lilla bilen bromsade in bredvid helikoptern och en man som såg ut som ett bergstroll klev ut på förarsidan som en varelse kläckt från ett deformerat ägg. Han var kort och mörkhyad och hade svart skägg och långt hår.

			Mannen skakade hand med Thurston. ”Roligt att ha er här igen, monsieur le professeur. Och ni måste vara journalisten, monsieur Rawlins. Jag heter Bernard LeBlanc. Välkommen.”

			”Tack, doktor LeBlanc”, sa Rawlins. ”Jag har sett fram mot det här besöket. Jag kan nästan inte bärga mig förrän jag får se det fantastiska arbete ni håller på med.”

			”Kom då”, sa LeBlanc och tog upp journalistens tygväska. ”Fifi väntar.”

			”Fifi?” Rawlins såg sig omkring som om han väntade sig att få se en dansös från Folies-Bergère.

			Thurston knyckte respektlöst med tummen mot Cittran. ”Fifi är namnet på Bernies bil.”

			”Och varför skulle jag inte ge min bil ett kvinnonamn?” sa LeBlanc med spelad förtrytsamhet. ”Hon är trogen och arbetsam. Och vacker på sitt sätt.”

			”Det är ett bra skäl”, sa Rawlins. Han följde efter LeBlanc fram till Cittran och klev in i baksätet. De andra band fast kartongerna på takräcket och klev in i framsätet, och LeBlanc satte kurs mot berget på glaciärens högra sida. Samtidigt som de gav sig iväg uppför grusvägen lyfte helikoptern, steg upp över sjön och försvann bakom den höga bergskammen.

			”Vet ni något om det arbete vi utför vid vårt subglaciala observatorium, monsieur Rawlins?” sa LeBlanc över axeln.

			”Kalla mig Deke. Jag har läst materialet. Jag vet att ni håller på med något liknande som de gör vid Svartisenglaciären i Norge.”

			”Det stämmer”, inflickade Thurston. ”Svartisenlabbet ligger två hundra meter under isen. Vårt ligger närmare tvåhundrafemtio meter under. Både här och i Norge kanaliseras det smältande glaciärvattnet till en turbin där vattenkraften produceras. När ingenjörerna borrade vattenrännorna under glaciären grävde de en extra tunnel som leder till vårt observatorium.”

			De hade kommit in i en skog av martallar. Trots att vägen var smal körde LeBlanc vårdslöst och oförsiktigt. Hjulen var stundtals bara några centimeter från lodräta stup. När lutningen blev brantare började Cittrans lilla motor rossla.

			”Det börjar höras på Fifi hur gammal hon är”, sa Thurston.

			”Det är glöden i henne som räknas”, svarade LeBlanc. Trots Fifis glöd kröp de fram i snigelfart då vägen upphörde. De klev ur bilen och LeBlanc gav de andra varsin bärsele och drog själv på sig en. Var och en spände fast en kartong med förnödenheter vid sin sele.

			Thurston bad om ursäkt. ”Du får ursäkta att vi utnyttjar dig som sherpa. Vi flög hit förnödenheter för alla de tre veckor vi ska vara här, men vi fick slut på fromage och vin fortare än vi hade väntat oss och passade på att flyga hit mer när vi ändå skulle hämta dig.”

			”Det gör ingenting”, sa Rawlins och fördelade godmodigt leende tyngden över axlarna. ”Innan jag började jobba som murvel brukade jag kånka förnödenheter till barackerna på White Mountain i New Hampshire.”

			LeBlanc tog täten och gav sig ut på en stig som slingrade fram mellan knotiga tallar och ledde uppåt i ungefär hundra meter. Ovanför trädgränsen hade man här och där sprutat gul sprejfärg på den steniga marken för att märka ut vägen. Sluttningen blev snart brantare och underlaget blev slätt efter att ha slipats ned av glaciärens rörelser under många tusen år. Avrinningen gjorde marken hal och svår att ta sig fram över. Då och då tvingades de kliva över sprickor fulla med blötsnö.

			Den tunna luften gjorde det så ansträngande att gå att journalisten snart stönade och andades tungt. Han drog en lättnadens suck när de till sist stannade på en klipphylla framför en så gott som lodrät vägg av svart sten. Nästan sex hundra meter nedanför dem skimrade sjön i middagssolens strålar. Glaciären var utom synhåll på andra sidan en brant sluttning, men Rawlins kunde känna den råa kyla den utstrålade, som om någon hade lämnat en kylskåpsdörr öppen.

			Thurston pekade på en rund öppning innesluten i betong vid foten av den lodräta klippan. ”Välkommen till Ispalatset.”

			”Det ser ut som en avloppskulvert”, sa Rawlins.

			Thurston skrattade, hukade sig ned och gick före de andra in i en gång som var ungefär en och en halv meter i diameter och vars väggar var klädda med korrugerad plåt. De tvingades gå framåtböjda för att packningarna inte skulle slå i taket. Efter ungefär trettio meter upphörde gången och de kom fram till en svagt upplyst tunnel. De skinande våta, gulröda väggarna av metamorfa bergarter var svartrandiga av mörkare mineraler.

			Rawlins såg sig förundrat omkring. ”Man skulle kunna köra in en lastbil här.”

			”Tunneln är tio meter hög och tio meter bred”, sa Thurston.

			”Synd att ni inte kan köra Fifi genom kulverten”, sa Rawlins.

			”Vi har tänkt på det. Borta vid kraftverket finns det en ingång som är tillräckligt stor för att man ska kunna köra in med en bil, men Bernie är rädd att Fifi ska fara illa i tunnlarna.”

			”Fifi har en mycket känslig kroppskonstitution”, sa LeBlanc och skrattade.

			Fransmannen öppnade ett plastskåp som stod vid ena väggen och gav de andra varsitt par gummistövlar och en skyddshjälm med pannlampa.

			Några minuter senare gav de sig in i tunneln. Deras steg ekade mot väggarna. Rawlins försökte urskilja vad som fanns i mörkret utanför pannlampans räckvidd. ”Det är inte direkt Vintergatan.”

			”Kraftbolaget satte in belysning när de borrade tunneln, men de har inte brytt sig om att byta ut glödlamporna när de har slocknat.”

			”Du har förmodligen fått den här frågan förr, men vad fick dig att börja intressera dig för glaciologi?” sa Rawlins.

			”Du är inte den förste som frågar det. Människor tycker antagligen att glaciologer är hte underliga. Vi studerar gamla, trögrörliga ismassor som tar flera århundraden på sig att komma någonstans. Det är knappast ett jobb för en vuxen karl, eller hur, Bernie?”

			”Kanske inte, men tack vare det här jobbet träffade jag en trevlig eskimåflicka i Yukon en gång.”

			”Så talar en sann glaciolog”, sa Thurston. ”Det vi alla har gemensamt är kärleken till skönhet och längtan efter att få vistas utomhus. Många av oss lockades in i det här kallet när vi såg vårt första isfält.” Han slog ut med händerna mot tunnelväggarna. ”Så det är ironiskt att vi tillbringar flera veckor i taget under glaciären, långt från solskenet, som en skock mullvadar.”

			”Titta bara vad jobbet har gjort med mig”, sa LeBlanc. ”Två plusgrader och hundra procents luftfuktighet. Jag var en gång i tiden en lång man med blont hår, men jag har krympt och blivit ett lurvigt monster.”

			”Du har varit ett kort lurvigt monster så länge jag har känt dig”, sa Thurston. ”Vi är härnere i perioder på tre veckor i taget, och jag håller med om att vi ser lite mullvadsaktiga ut. Men till och med Bernie instämmer säkert i att vi är lyckligt lottade. Glaciologer i allmänhet får bara se isfält ovanifrån. Vi kan gå ända fram och kittla dem på magen.”

			”Vad går era experiment ut på?” frågade Rawlins.

			”Vi ska under en period av tre år studera glaciärens rörelser och påverkan på berggrunden. Jag hoppas att du kan få det att låta mer spännande när du skriver din artikel.”

			”Det blir inte svårt. Allt intresse för den globala uppvärmningen har gjort att glaciologi är ett hett ämne.”

			”Jag har förstått det. Det är ett erkännande som vi borde ha fått för länge sedan. Eftersom glaciärer påverkas av klimatet kan de säga oss på några grader när vilken temperatur det var på jorden för flera tusen år sedan. Dessutom utlöser de klimatförändringar. Ah, här är vi, Klubb Dormeur.”

			På rad i ett slags nisch uthuggen i berget stod fyra små byggnader som såg ut som husvagnar.

			Thurston öppnade en dörr i den närmaste byggnaden. ”Här finns alla ett hems bekvämligheter”, sa han. ”Fyra sovrum med plats för åtta forskare, kök, badrum med dusch. I vanliga fall har jag en geolog och andra vetenskapsmän till hjälp, men just nu är vi en minimistyrka bestående av Bernie, en ung forskarassistent från Uppsala universitetet och jag. Vi ställer kartongerna med mat här. Det tar ungefär en halvtimme att gå till labbet. Vi har telefonförbindelser mellan ingången, forskningstunneln och labbet. Det är bäst att jag låter killarna i observatoriet veta att vi är tillbaka.”

			Han lyfte luren på en väggtelefon och sa några ord. Hans leende dog bort och han såg förbryllad ut.

			”Förlåt?” Han lyssnade uppmärksamt. ”Okej. Vi kommer med detsamma.”

			”Har det hänt något?” sa LeBlanc.

			Thurston rynkade pannan. ”Jag pratade just med min forskningsassistent. Otroligt!”

			”Qu’est-ce que c’est?” sa LeBlanc.

			Thurston hade ett häpet uttryck i ögonen. ”Han säger att han har hittat en människa fastfrusen i isen.”
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			Sextio meter under Lac du Dormeurs yta, i vatten så kallt att en människa utan skyddsdräkt skulle ha frusit ihjäl, gled ett glödande klot fram ovanför glaciärsjöns grustäckta botten som ett irrbloss genom ett träsk. Trots den ogästvänliga miljön var mannen och kvinnan som satt bredvid varandra i den genomskinliga akrylfiberkabinen lika avslappnade som om de suttit och tagit det lugnt i en liten fästmanssoffa.

			Mannen var kraftigt byggd och hade axlar som murbräckor. Hans grovhuggna, väderbitna ansikte, som nu badade i det milt gulröda skenet från instrumentpanelen, var bronsfärgat och han hade i förtid grånat, nästan platinavitt hår. Kurt Austins fint utmejslade profil och intensiva ansiktsuttryck fick honom att se ut som en krigare som huggits in i en romersk segerkolonn. Men hårdheten och den inre styrkan som kunde anas under de solbrända dragen lättades upp av ett lättsamt leende, och hans genomträngande korallblå ögon tindrade av gott humör.

			Austin var chef för NUMA:s specialenhet, som hade bildats av den förre NUMA-chefen amiral James Sandecker, numera USA:s vicepresident, för att utföra undervattensuppdrag som ofta ägde rum i hemlighet och utan kongressens överinseende. Austin var en erfaren mariningenjör som hade kommit till NUMA från CIA, där han arbetat på en tämligen okänd avdelning med underrättelseuppdrag under vatten som specialitet.

			Sedan han börjat på NUMA hade Austin samlat en grupp experter kring sig som bestod av Joe Zavala, en högt begåvad ingenjör med undervattensfarkoster som specialitet, Paul Trout, som var djuphavsgeolog, och hans fru, Gamay Morgan-Trout, en mycket skicklig dykare som hade specialiserat sig på marinarkeologi innan hon doktorerat i marinbiologi. Gruppen hade genomfört många framgångsrika undersökningar av sällsamma gåtor i världshaven.

			Men Austin åtog sig inte enbart jobb som medförde stora risker. Vissa uppdrag, som till exempel hans nuvarande, var riktigt angenäma och uppvägde mer än väl bulorna, blåmärkena och ärren han samlat på sig under åren han arbetat åt NUMA. Trots att han inte hade känt sin kvinnliga följeslagare i mer än några dagar hade han blivit helt betagen av henne. Skye Labelle var närmare fyrtio. Hon hade olivfärgad hy och kisade med sina okynniga violettblå ögon under mösskanten. Håret var mörkbrunt, på gränsen till svart. Munnen var för bred för att kunna kallas klassisk, men läpparna var fylliga och sensuella. Det var inget fel på hennes figur, även om den aldrig skulle hamna på omslaget till Sports Illustrated. Hennes röst var låg och kylig, och Austin hade snabbt märkt att hon var både kvicktänkt och intelligent.

			Även om hon inte var direkt vacker tyckte Austin att hon var en av de mest attraktiva kvinnor han någonsin hade träffat. Hon fick honom att tänka på ett porträtt av en ung grevinna med korpsvart hår som han sett hänga på Louvren. Austin hade beundrat konstnärens sätt att fånga glöden och den oblyga frimodigheten i modellens blick. Kvinnan på tavlan hade haft okynne i blicken, som om hon ville kasta av sig sin kungliga stass och springa barfota över en äng. Han mindes att han hade önskat att han fick träffa henne. Nu hade han gjort det.

			”Tror du på reinkarnation?” sa Austin och tänkte på porträttet på museet.

			Skye såg förvånad ut. De hade diskuterat glaciär geologi.

			”Jag vet inte. Varför frågar du det?” Hon talade amerikanskengelska med lätt fransk brytning.

			”Inte av någon särskild anledning.” Austin gjorde en paus. ”Jag har en lite mer personlig fråga också.”

			Hon sneglade vaksamt på honom. ”Jag tror att jag vet. Du undrar hur jag har fått mitt namn.”

			”Jag har aldrig träffat någon som heter Skye Labelle förr.”

			”Det finns de som tror att jag måste ha fått mitt namn efter någon strippa i Las Vegas.”

			Austin småskrattade. ”Det är mer sannolikt att dina föräldrar var poetiskt lagda.”

			”Mina vansinniga föräldrar, ja”, sa hon och himlade med ögonen. ”Pappa kom till USA som diplomat. En gång råkade han hamna på luftballongsfestivalen i Albuquerque och från den dagen var han en fanatisk ballongflygare. De döpte min storebror till Thaddeus efter ballongflygningspionjären Thaddeus Lowe. Min mamma är amerikanska och konstnär och lite egensinnig av sig, så hon tyckte att idén med namnet var fantastisk. Pappa påstår att jag har fått mitt namn efter färgen på mina ögon, men alla människor vet att barns ögon saknar färg när de föds. Själv tycker jag om mitt namn. Det är trevligt.”

			”Vackrare namn än Vacker Himmel kan man inte ha.”

			”Merci. Och tack för allt det här!” Hon såg sig omkring i bubblan och klappade med barnslig förtjusning i händer. ”Det här är helt fantastiskt! Jag hade aldrig kunnat drömma om att mina studier i arkeologi ska föra mig ned i vattnet i en stor bubbla.”

			”Det måste vara roligare än att polera medeltida rustningar på ett dammigt museum”, sa Austin.

			Skye skrattade förtjust. ”Jag går inte på museer annat än när jag ska ordna utställningar. Jag åtar mig många uppdrag åt företag nuförtiden för att finansiera min forskning.”

			Austin höjde ett ögonbryn. ”Tanken på att Microsoft och General Motors anlitar en expert på vapen och rustningar får mig att undra över deras motiv.”

			”Tänk efter. Ett företag som vill överleva måste försöka döda eller såra konkurrenterna samtidigt som det försvarar sig självt. Bildligt talat.”

			”Det måste vara det som är ursprunget till uttrycket ’mördande konkurrens’”, sa Austin.

			”Kanske det, ja. Jag ska använda mig av det uttrycket i nästa föredrag.”

			”Hur lär man ett gäng direktörer att spilla blod? Bildligt talat, förstås.”

			”Blodtörstiga är de redan. Jag ber dem låtsas att de levererar vapen till konkurrerande styrkor. Förr i tiden måste vapentillverkarna vara metallurger och ingenjörer. Många som konstruerade krigsmaskiner var konstnärer, som Leonardo da Vinci. Vapnen och strategierna förändrades hela tiden och de som försåg härarna med vapen måste snabbt anpassa sig till nya förhållanden.”

			”Eftersom deras kunders liv hängde på det.”

			”Precis. Jag kan till exempel låta en grupp konstruera en belägringsmaskin medan en annan får tänka ut olika sätt att försvara sig mot den. Eller också kan jag ge den ena gruppen metallbrytande pilar medan den andra får försöka ta fram rustningar som skyddar mot pilarna utan att vara alltför ohanterliga. Sedan får de byta uppgifter med varandra. De får lära sig att använda sin medfödda intelligens i stället för att lita till datorer och sådant.”

			”Du borde kanske erbjuda NUMA dina tjänster. Det låter mycket roligare att lära sig slå hål i tre meter tjocka murar med en katapult än att sitta och göra upp budgetar.”

			Ett listigt leende gled över Skyes ansikte. ”Tja, du vet, nästan alla direktörer är faktiskt män.”

			”Pojkar och deras leksaker, menar du. Ett bombsäkert sätt att lyckas.”

			”Jag erkänner att jag vädjar till mina klienters barnsliga sida, men mina föredrag är mycket populära och lönsamma. Och tack vare dem får jag möjlighet att arbeta med projekt som jag inte skulle kunna ägna mig åt om jag bara hade min lön från Sorbonne.”

			”Som till exempel att försöka hitta de gamla handelsvägarna?”

			Hon nickade. ”Det skulle vara en stor framgång om jag kunde bevisa att tenn och andra varor fraktades landvägen på den gamla Bärnstensvägen, genom passen och dalarna i Alperna till Adriatiska havet, där de på feniciska och minoiska fartyg fraktades till Medelhavets östra delar. Och att varorna fraktades åt båda hållen.”

			”Det kan inte ha varit lätt att bevaka och underhålla en sådan handelsväg.”

			”Du är ett geni! Det är precis det jag menar!”

			”Tack för komplimangen, men jag tänker bara på mina egna erfarenheter av hur svårt det kan vara att föra människor och materiel från en plats till en annan.”

			”Då vet du hur komplicerat det kan vara. Folken utmed Bärnstensvägen, som till exempel kelterna och etruskerna, måste samarbeta för att några varor överhuvudtaget skulle kunna fraktas den vägen. Jag tror att handeln var mycket mer omfattande än vad mina kolleger vill tro. Allt det här påverkar vårt sätt att se på de gamla civilisationerna. Allt handlade inte om krig. De gamla folken förstod värdet av fredliga förbund långt före EU och NAFTA. Och jag tänker bevisa det.”

			”Att det förekom någon sorts globalisering även i gamla tider? Ett ambitiöst mål. Jag önskar dig lycka till.”

			”Jag behöver alla välgångsönskningar jag kan få. Men om jag lyckas är det tack vare dig och NUMA. Din organisation har varit fantastiskt generös genom att låna ut forskningsfartyget och så mycket utrustning.”

			”Vi har också nytta av det. Ditt projekt ger oss en chans att testa vårt nya fartyg i en insjö och se hur den här undervattensfarkosten fungerar på fältet.”

			Hon slog ut med handen. ”Naturen är hur vacker som helst. Nu skulle man ha en flaska champagne och lite gåslever.”

			Austin lutade sig fram och tog upp en liten kylväska och gav den till Skye. ”Champagne och gåslever kan jag inte hjälpa dig med, men vad sägs om en smörgås med jambon et fromage?”

			”Skinka och ost är det näst bästa jag vet.” Hon öppnade dragkedjan i frysväskan, tog fram en smörgås, gav den till Austin och tog själv en.

			Austin bromsade in undervattensfarkosten och lät den sväva orörlig i vattnet. Medan han njutningsfullt åt baguetten och den gräddfärgade skivan med camembertost studerade han en karta över sjön och dess omgivningar.

			”Vi är här, vid en naturlig hylla som leder på ett ungefär parallellt med stranden”, sa han och drog med fingret längs en våglinje. ”Det kan ha varit fast mark här för många århundraden sedan.”

			”Det stämmer med mina rön. En del av Bärnstensvägen ledde utmed Lac du Dormeurs strand. När vattnet steg, tog handelsmännen en annan väg. Om vi hittar något kommer det att ha legat här mycket länge.”

			”Vad letar vi efter egentligen? ”

			”Det vet jag inte förrän jag ser det.”

			”Okej.”

			”Du är alldeles för snäll. Men jag ska förklara. Karavanerna som följde Bärnstensvägen måste ha övernattat på många platser utmed vägen. Jag letar efter ruiner efter härbärgen eller bosättningar som kan ha växt upp kring en sådan plats. Sedan hoppas jag att jag ska hitta vapen som kan stödja min teori om hur livlig handeln var.”

			De sköljde ned smörgåsarna med varsin flaska Evian, sedan började Austin med spakarnas hjälp att manövrera farkosten. De batteridrivna motorerna började brumma, han slog på de båda horisontella styrpropellrarna som klotet vilade på och de fortsatte med utforskandet av sjöns botten.

			SEAmagines SEAmobile var fyra och en halv meter lång, ungefär lika lång som en medelstor motorbåt från Boston Whaler, och bara drygt två meter bred, men den kunde bära två personer, bekvämt sittande i en atmosfärs tryck, ned till ett djup av fem hundra meter, där de kunde uppehålla sig flera timmar i taget. Farkosten hade en räckvidd på tolv distansminuter och en maxhastighet på två och en halv knop. I motsats till de flesta miniubåtar, som guppar som en kork när de kommer upp till ytan, kunde SEAmobilen även användas som båt. När den inte var i undervattensläge låg den så högt i vattnet att piloten hade klar sikt och kunde kryssa till platsen för en dykning eller glida fram till en dykplattform.

			SEAmobilen såg ut att ha satts samman av reservdelar som hade ratats i ett djupvattenslaboratorium. Den klotformade cockpiten var inte fullt en och en halv meter i diameter och vilade på två grova cylindrar. Två skyddande metallramar formade som bokstaven D omgav klotet.

			Farkosten var konstruerad så att den alltid skulle ha positiv flytförmåga, och för att förhindra att den flöt upp till ytan hade en vertikal styrpropeller monterats midskepps. Eftersom SEAmobilen var balanserad för att alltid förbli på rätt köl, på eller under ytan, behövde inte piloten använda höj drodren för att hålla den horisontellt.

			Med hjälp av ett akustiskt dopplerinstrument som användes i navigeringssyfte och som höll reda på miniubåtens position gick Austin utmed undervattenssluttningen från den breda hyllan och ned mot djupare vatten. Han följde ett beprövat sökmönster och gick parallellt fram och tillbaka, ungefär som när man klipper en gräsmatta. Undervattensfarkostens fyra halogenstrålkastare lyste upp sjöns botten, vars konturer hade formats av glaciärens rörelser.

			I två timmar gled de fram och tillbaka, och Austin hade stirrat så länge på det monotona grå undervattenslandskapet att hans ögon började bli glasartade. Skye var fortfarande som förhäxad av det hon såg. Hon satt framåtlutad med hakan stödd mot händerna och studerade varenda kvadratcentimeter av sjöns botten. Till sist lönade sig hennes envishet.

			”Där!” Hon pekade med fingret.

			Austin sänkte hastigheten tills farkosten bara kröp fram, försökte urskilja de otydliga konturerna som skymtade alldeles i utkanten av strålkastarnas räckvidd och gick sedan närmare för att se bättre. Skye hade fått syn på en stor, ungefär tre och en halv meter lång och hälften så bred stenhäll som låg på sjöns botten. Längs kanterna fanns märken som bara kunde ha gjorts med en mejsel och som tydde på att hällen inte var någon naturlig klippformation. Inte långt ifrån den såg de fler monoliter, varav vissa stod upprätt. Några hade liknande hällar liggande över sig så att de såg ut som den grekiska bokstaven pi.

			”Vi måste ha navigerat fel någonstans och hamnat i Stonehenge”, sa Austin.

			”Det är gravmonument”, sa Skye. ”Valven är till för att leda en begravningsprocession till en grav.”

			Austin gav gas och farkosten gled fram över sex identiska valvportar som stod med ungefär tio meters mellanrum. På båda sidor om dem började sjöns botten höja sig så att det bildades ett slags grund dalgång. Dalgångens naturliga sidor förvandlades till höga cyklopiska murar byggda av väldiga handhuggna stenblock.

			Den smala kanjonen upphörde tvärt vid en lodrät vägg. I väggen fanns en avlång öppning stor som ingången till ett garage. Ovanför dörröppningen låg en ungefär tio meter bred stenhäll som ett slags överstycke och ovanför den fanns ett mindre, trekantigt hål.

			”Otroligt”, sa Skye dämpat. ”Det är en tholos.”

			”Har du sett sådana här förr?”

			”Det är en ’bikupegrav’. Det finns en i Mykene som kallas ’Atreus skattkammare’.”

			”Mykene. Då är den grekisk.”

			”Ja, men konstruktionen är ännu äldre. Gravarna härrör från ungefär 2200 före Kristus. De användes som gemensamma gravar på Kreta och i andra delar av Egeiska havet. Kurt, förstår du vad det här betyder?” Hennes röst darrade av upphetsning. ”Vi kan konstatera att det fanns handelsförbindelser mellan Egeiska havet och Europa långt tidigare än vad någon har vågat gissa. Jag skulle kunna ge vad som helst för att få ta mig en närmare titt på den där graven.”

			”Priset för en rundtur i en grav under vattnet är att jag får bjuda på middag.”

			”Kan du gå in där?”

			”Varför inte? Öppningen är tillräckligt stor för oss. Om vi går långsamt ...”

			”Men det är ju bråttom! Dépêche-toi. Vite, vite!”

			Austin skrattade och lät undervattensfarkosten glida fram mot den mörka öppningen. Han var lika ivrig som Skye, men han ville gå försiktigt fram. Strålkastarljuset hade just börjat tränga in i graven när det hördes en röst i farkostens radio.

			”Kurt, det är underhållsfartyget. Kom.”

			Vattnet gav orden ett metalliskt vibrato, men Kurt hörde att rösten tillhörde NUMA-fartygets kapten.

			Han bromsade in undervattensfarkosten, lät den sväva orörlig i vattnet och tog upp mikrofonen. ”Det är SEAmobilen. Hör du mig?”

			”Lite svagt och raspigt, men du hörs. Var vänlig tala om för ms Labelle att Francois vill tala med henne.”

			Francois Balduc var en fransk observatör som NUMA hade erbjudit att följa med som en artighetsgest mot de franska myndigheterna. Han var en vänlig, medelålders byråkrat som aldrig gick i vägen för någon utom när det blev dags att laga middag, då gav han gärna kocken en hjälpande hand. Tillsammans hade de trollat fram några minnesvärda festmåltider. Austin gav mikrofonen till Skye.

			En hetsig diskussion på franska följde, som upphörde med att Skye lämnade tillbaka mikrofonen.

			”Merde!” sa hon och rynkade pannan. ”Vi måste återvända upp.”

			”Varför det? Vi har fortfarande gott om luft och batterierna är långt ifrån slut.”

			”Francois har fått ett samtal från en höjdare vid en fransk myndighet. De vill att jag genast ska identifiera något slags artefakt.”

			”Det låter inte särskilt brådskande. Kan det inte vänta?”

			”Vad mig beträffar kan det gärna få vänta tills Napoleon återvänder från landsflykten”, sa hon och suckade, ”men myndigheterna står för en del av kostnaderna för min forskning här, så jag har något slags bakjour, så att säga. Jag beklagar.”

			Austin knep ihop ögonen och stirrade på öppningen. ”Det kan vara första gången på flera tusen år som en människa ser den här graven. Den kommer inte att springa iväg för oss.”

			Hon nickade instämmande, men det märktes att hon egentligen inte ville återvända upp.

			De gav den mystiska öppningen en sista, längtansfull blick, sedan gjorde Austin en U-sväng. Så snart de hade lämnat kanjonen förde han handen till spaken som den vertikala styrpropellern manövrerades med och undervattensfarkosten började stiga upp mot ytan.

			Några ögonblick senare nådde den bubbelformade cockpiten ytan inte långt från NUMA-katamaranen. Austin förde farkosten runt fartygsaktern och in över en plattform som var nedsänkt i vattnet mellan de båda skroven. En grind fälldes upp och plattformen och undervattensfarkosten vinschades upp på däck.

			Francois väntade på dem med ett ängsligt uttryck i ansiktet. ”Ursäkta att jag stör i arbetet, mademoiselle Skye. Men svinet som ringde var en mycket enträgen typ.”

			Hon gav honom en lätt puss på kinden. ”Oroa dig inte, Francois, det är inte ditt fel. Men vad vill de?”

			Han gjorde en gest mot bergen. ”De vill att du ska bege dig dit.”

			”Till glaciären? Är du säker på det?”

			Han nickade energiskt. ”Ja, ja, det frågade jag också. De var mycket tydliga med att de behöver din sakkunskap. De har hittat något i isen. Det är allt jag vet. Båten väntar.”

			Skye vänta sig mot Austin med ett ängsligt uttryck i ögonen. Han förstod vad hon tänkte säga. ”Var inte orolig. Jag lovar att inte dyka ned till graven förrän du är tillbaka.”

			Hon lade armarna om Austin, kramade honom varmt och kysste honom på båda kinderna.

			”Merci, Kurt. Jag är verkligen tacksam.” Hon log ett leende som var bara några grader från att vara förföriskt. ”Det finns en trevlig liten bistro på Seines vänstra strand. Där får man valuta för pengarna.” Hon skrattade när han såg oförstående ut. ”Säg inte att du har glömt att du bjöd mig på middag? Jag tackar ja.”

			Innan Austin hann svara klättrade Skye nedför lejdaren till den väntande motorbåten, utombordsmotorn började brumma och båten satte kurs mot land. Austin var en attraktiv och charmerande man, och han hade träffat många fascinerande och vackra kvinnor under sin karriär. Men som chef för NUMA:s specialenhet måste han stå till förfogande dygnet runt. Han var sällan hemma och hans kringflackande liv var inte gynnsamt för långvariga förhållanden. Nästan varje gång han träffade en kvinna blev bekantskapen sorgligt kortvarig.

			Austin hade känt sig dragen till Skye ända sedan de träffades, och om han inte hade misstolkat signalerna i hennes blick, leende och röst var känslorna ömsesidiga. Han småskrattade beklagande åt att rollerna plötsligt var omvända. I vanliga fall var det han som stormade iväg när plikten kallade, medan föremålet för hans romantiska låga fick vänta. Han tittade efter båten som var på väg mot land och undrade vad för slags artefakt som hade orsakat en sådan uppståndelse. Han önskade nästan att han hade följt med Skye.

			Inom några timmar skulle han tacka gudarna för att han inte hade gjort det.
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			LeBlanc mötte Skye på stranden och märkte genast att hon var på dåligt humör. Men fransmannens ovårdade yttre dolde ett betydande mått gallisk charm och kvickhet och bara några minuter efter det att Skye klivit in i bilen hade den trolliknande mannen fått henne att skratta med sina historier om den temperamentsfulla Fifi.

			Skye såg att LeBlanc körde mot ena sidan av isfältet och sa: ”Jag trodde att vi skulle till glaciären.”

			”Inte till glaciären, mademoiselle. Vi ska in under den. Mina kolleger och jag studerar isens rörelser i ett observatorium tvåhundrafemtio meter under Le Dormeur.”

			”Det hade jag ingen aning om”, sa Skye. ”Berätta mer.”

			LeBlanc nickade och kastade sig in i en redogörelse för arbetet på observatoriet. Skye lyssnade uppmärksamt och vetenskaplig nyfikenhet fick henne snart att glömma sin irritation över att hon tvingats lämna fartyget.

			”Och vad går ert arbete i sjön ut på?” sa LeBlanc när han hade sagt det han ville säga. ”Vi kom ut från vår grotta en dag och voilà! Som genom ett trollslag hade det dykt upp ett fartyg på sjön.”

			”Jag är arkeolog vid Sorbonne. Nationella byrån för undervattens- och marinarbeten har haft vänligheten att hjälpa mig med min forskning genom att låna ut ett fartyg. Vi färdades uppför floden som leder till Lac du Dormeur. Jag hoppas hitta rester av gamla handelsstationer som legat utmed Bärnstensvägen under sjön.”

			”Fascinerande! Har ni hittat något av intresse?”

			”Ja. Det är därför jag gärna vill återvända till mitt eget projekt så fort som möjligt. Kan ni tala om för mig av vilken anledning ni behöver mina tjänster och varför det är så bråttom?”

			”Vi har hittat ett lik fastfruset i isen.”

			”Ett lik?”

			”Vi tror att det är ett manslik.”

			”I stil med Ismannen?” sa hon och drog sig till minnes de mumifierade kvarlevorna av en jägare från yngre stenåldern som hade hittats i Alperna några år tidigare.

			LeBlanc skakade på huvudet. ”Vi tror att den här stackarn är av senare ursprung. Först trodde vi att han var en bergsklättrare som hade fallit ned i en spricka.”

			”Vad fick er att ändra er?”

			”Vänta får ni se.”

			”Var snäll och driv inte med mig, monsieur LeBlanc”, sa Skye skarpt. ”Jag är expert på gamla vapen och rustningar, inte på gamla kroppar. Varför har ni bett mig komma hit?”

			”Jag ber om ursäkt, mademoiselle. Men monsieur Renaud har bett oss att inte säga något.”

			Skye tappade hakan. ”Renaud? Från riksantikvarieämbetet?”

			”Högst densamme, mademoiselle. Han kom hit bara några timmar efter det att vi hade informerat myndigheterna om upptäckten och har tagit över ansvaret för undersökningen. Känner ni honom?”

			”O ja, visst gör jag det.” Hon bad LeBlanc om ursäkt för att hon varit så otrevlig mot honom, lutade sig tillbaka och lade armarna i kors över bröstet. Jag känner honom mycket väl, tänkte hon.

			Auguste Renaud var professor i antropologi vid Sorbonne, men ägnade mycket lite tid åt undervisning, vilket hans studenter, som bara kände förakt för honom, var tacksamma för, och satsade i stället sin energi på korridorpolitik. Han hade byggt upp en kader av vänner och med hjälp av sina kontakter, klättrat i graderna inom det arkeologiska etablissemanget tills han nått en sådan position att han kunde utnyttja sitt inflytande till att belöna eller bestraffa. Han hade stoppat flera av Skyes projekt och antytt att han skulle godkänna dem om hon bara ville ligga med honom. Skye hade svarat att hon hellre låg med en kackerlacka.

			LeBlanc parkerade Cittran och gick före Skye till tunnelingången. Han skyndade in i ingångskulverten och efter ett ögonblicks tvekan följde hon efter. När de kom fram till huvudtunneln gav LeBlanc Skye en skyddshjälm med pannlampa. Fem minuter senare kom de fram till bostadsbarackerna. LeBlanc ringde i förväg till laboratoriet för att låta dem veta att de var på väg. Sedan inledde de sin halvtimmeslånga vandring.

			Deras steg ekade mot de droppande väggarna. Skye såg sig omkring och sa: ”Det är som insidan av en våt stövel.”

			”Det är inte direkt Champs-Élysées, det håller jag med om. Men trafiken är inte lika hopplös som i Paris.”

			Skye blev imponerad av den ingenjörsmässiga bedrift tunneln utgjorde och kom med en spärreld av frågor. Vid ett tillfälle kom de till en ståldörr omgiven av en betongfyrkant.

			”Vart leder den där dörren?” frågade hon.

			”Den leder till en annan tunnel som har förbindelse med det hydroelektriska systemet. När vattenflödet genom tunnlarna är lågt i början av året kan vi öppna dörren och vada längre in i systemet. Men vid den här tiden på året stiger vattennivån, och då håller vi den här dörren stängd.”

			”Kan ni ta er ända fram till kraftverket härifrån?”

			”Det finns tunnlar överallt i berget och under istäcket, men vi kan naturligtvis bara använda oss av dem som är torrlagda. Det rinner stora mängder vatten under glaciären och strömdraget kan bli ganska starkt. I regel är vi inte här så här sent på året. Smältvattnet rinner ned i de naturliga håligheterna mellan isen och berggrunden, skapar fickor och försvårar vårt arbete. Men den här våren har allt tagit längre tid än vad vi räknade med.”

			”Hur får ni frisk luft härnere?” sa Skye.

			”Ungefär en kilometer på andra sidan labbet, på den bortre sidan av glaciären, finns det en stor öppning. Det var genom den vi förde in husvagnarna som vi använder som laboratorier och bostäder. Den har lämnats öppen ungefär som ingången till en gruva. Luften strömmar in den vägen.”

			Skye huttrade till i den kyliga och fuktiga luften. ”Jag beundrar er beslutsamhet. Jag kan tänka mig trevligare arbetsplatser.”

			LeBlancs dova skratt genljöd i tunneln. ”Det här är en mycket otrevlig och trist arbetsplats. Vi är alltid genomblöta. Ibland går vi ut i solen under de tre veckor vi vistas här, men det är så deprimerande att återvända in i grottorna att vi lika gärna stannar kvar inne i labbet där det är torrt och väl upplyst. Där har vi datorer, vakuumpumpar för filtrering av sediment och till och med en frys som är så stor att vi kan gå in i den och arbeta med isprover. Vi arbetar i arton timmar, sedan duschar vi och går till sängs, så tiden går fort. Ah, jag ser att vi nästan är framme.”

			I likhet med de husvagnar som användes som bostäder stod de här i en uthuggen nisch i berget. När LeBlanc gick fram mot det närmaste labbet öppnades dörren och en lång mager gestalt kom ut. Skye behövde bara se Renaud för att den sjudande vrede som uppstått inom henne när LeBlanc nämnde hans namn skulle flamma upp. Egentligen liknade han mer en bönsyrsa än en kackerlacka. Han hade ett trekantigt ansikte med bred panna och spetsig haka. Näsan var lång och ögonen smala och tätt sittande. Hans glesnande hår var blekrött.

			Renaud hälsade på Skye. Hans hand var slapp och fuktig, och hon kände samma motvilja nu som hon hade gjort första gången de träffades.

			”God morgon, kära mademoiselle Labelle. Tack för att ni kom hit till den här fuktiga, mörka grottan så fort.”

			”Ingen orsak, professor Renaud.” Hon såg sig omkring. ”Det här är en miljö som måste passa er utmärkt.”

			Renaud ignorerade gliringen och for med blicken över Skyes välformade kropp som om han kunde se genom de kraftiga kläderna hon bar. ”Alla platser där jag får vara tillsammans med er passar mig utmärkt.”

			Skye undertryckte en kräkreflex. ”Då kanske ni kan tala om för mig vad som är så viktigt att jag måste lämna mitt arbete.”

			”Med nöje.” Han sträckte sig fram för att ta hennes arm. Skye tog ett steg bakåt och stack in armen under LeBlancs.

			”Kom så går vi”, sa hon.

			Glaciologen hade roat följt ordväxlingen. Han log brett och han och Skye gick arm i arm fram till en brant, primitiv trätrappa. Trappan ledde upp till en tunnel som var ungefär fyra meter hög och tre meter bred.

			Ungefär tjugo steg från trappan delade sig tunneln som ett Y. LeBlanc ledde in Skye i den högra gången. Genom en grund kanal som i avrinningssyfte hade huggits i tunnelgolvet strömmade vatten. Vid ena väggen låg en svart gummislang med ungefär en decimeters diameter.

			”Vi leder vatten genom den där”, förklarade LeBlanc. ”Vi samlar in avrinningsvattnet, värmer upp det och sprejar det på isen för att smälta den. På glaciärens undersida är isen mjuk som modellera. Om vi inte smälte den skulle den återbildas med en hastighet av mellan en halv och en meter per dag.”

			”Det var fort”, sa Skye.

			”Mycket. Ibland går vi så långt som femtio meter in i glaciären och då måste vi vara på vår vakt så att isen inte fryser bakom oss.”

			Tunneln upphörde vid en ungefär tre meter hög istäckt sluttning. På den hala stenytan låg en stege och när de hade klättrat uppför den kom de in i en isgrotta som var så stor att den skulle ha kunnat rymma minst tio personer. Väggarna och taket var av is som skiftade i blått utom på vissa ställen där isen var täckt av jord och grus som skrapats loss av glaciären och följt med isen nedåt.

			”Det här är glaciärens undersida”, sa LeBlanc. ”Ovanför oss finns ingenting annat än ett tvåhundrafemtio meter tjockt istäcke. Det här är den smutsigaste delen av ismassan. Det blir renare ju längre in man borrar sig. Jag måste gå nu för att uträtta ett ärende åt monsieur Renaud.”

			Skye tackade honom och vände sig sedan mot en man klädd i regnrock som stod och sprutade varmt vatten över isen. Ångmolnen som slog upp från den smältande isen gjorde den fuktiga luften i rummet ännu svårare att andas. Mannen stängde av vattnet när han upptäckte att han hade besök och kom fram för att hälsa på henne.

			”Välkommen till vårt lilla observatorium, mademoiselle Labelle. Jag hoppas att det inte var alltför ansträngande att gå ända hit. Jag heter Hank Thurston. Jag är Bernies kollega. Det här är Craig Rossi, vår assistent från Uppsala universitet”, sa han och gjorde en gest mot en ung man på drygt tjugo, ”och det där är Derek Rawlins, som är här för att skriva om vårt arbete för tidskriften Outsides räkning.”

			Samtidigt som Skye skakade hand med männen gick Renaud förbi dem och fram till väggen där en vagt mänsklig gestalt innesluten i isen skymtade.

			”Som ni kan se har den här herrn varit frusen en tid”, sa Renaud. Han kastade en blick på Skye och sa: ”Ungefär som vissa kvinnor jag har träffat.”

			Ingen skrattade åt skämtet. Skye gick förbi Renaud och drog med fingrarna längs den mörka skepnadens konturer. Mannens armar och ben var vridna i groteska ställningar.

			”Vi hittade honom när vi skulle förstora grottan”, förklarade Thurston.

			”Han ser mer ut som en insekt på en vindruta än en människa”, sa Skye.

			”Det är tur för oss att han inte är bara en stor fettfläck”, sa Thurston. ”Han är i ganska bra skick, med tanke på omständigheterna. Allt på undersidan av en glaciär utsätts för ett tryck på flera hundra ton.”

			Skye såg på den otydliga skepnaden. ”Tror ni att han har hamnat ovanpå glaciären vid något tillfälle?”

			”Absolut”, sa Thurston. ”I en dalglaciär som Le Dormeur och några av de andra här i Alperna rör sig allt ganska snabbt ned genom isen.”

			”Hur lång tid kan det ha tagit?”

			”Jag gissar att det tar ungefär hundra år för ett föremål att förflytta sig från Le Dormeurs ovansida till undersidan. Men det fungerar bara för föremål som hamnar på den översta delen av glaciären högt upp bland bergen, där isen rör sig både vertikalt och horisontellt.”

			”Då kan han ha varit en bergsklättrare som fallit ned i en spricka?”

			”I början trodde vi det. Sedan tog vi en närmare titt på honom.”

			Skye förde ansiktet närmare isen. Från kängorna till den åtsittande Snobben-liknande flygarmössan var den döde klädd nästan helt i mörkt läder. Här och där stack stycken av fodret ut genom lädret. Ett pistolhölster, med tillhörande pistol, hängde i ett bälte.

			Hon såg på den dödes ansikte. Dragen syntes bara otydligt genom isen, men hyn hade en mörkt kopparbrun färg, som om han hade legat länge i solen. Ögonen var täckta av ett par skyddsglasögon.

			”Otroligt”, viskade hon och tog sedan ett steg tillbaka och vände sig mot Renaud. ”Men vad kan jag göra?”

			Renaud log och gick fram till en förvaringscontainer av plast, sträckte sig in i den och tog fram en stålhjälm. ”Den här hittades bara en liten bit från mannens huvud.”

			Skye tog hjälmen, studerade det snirklade mönstret som var ingraverat i metallen och snörpte tankfullt på läpparna. Visiret var format som ett mansansikte med stor näsa och yvig mustasch. På ovansidan fanns ingraverat utsirade blommor och blomskaft som slingrade sig om varandra, och sagovarelser roterade som planeter kring en stiliserad trehövdad örn. Örnens näbb var öppen i ett trotsigt skrik och den höll buntar med spjut och pilar i sina vassa klor.

			”Vi hittade faktiskt hjälmen först”, sa Thurston. ”Vi stängde genast av pumpen. Som tur var hade kroppen inte kommit till skada.”

			”Ett klokt beslut”, sa Renaud. ”Det är med arkeologiska fyndplatser som med brottsplatser, det är viktigt att man inte förstör några spår.”

			Skye stack in ett finger i ett ojämnt hål i hjälmens högra sida. ”Det här ser ut som ett kulhål.”

			Renaud fnös. ”Kulhål! Det är troligare att det är gjort av ett spjut eller en pil.”

			”Man ser ofta bucklor i rustningar som har testats för att undersöka om de tål beskjutning”, sa Skye. ”Det här hålet är ovanligt rent. Stålet är av mycket god kvalitet. Titta, bortsett från några rispor och bulor är det nästan helt oskadat efter att ha kramats av isen. Har ni kallat hit någon kriminaltekniker?”

			”Han bör komma i morgon”, sa Renaud. ”Men vi behöver ingen specialist för att förstå att den här killen är död. Vad kan ni berätta om hjälmen?”

			”Jag kan inte placera den”, sa hon och skakade på huvudet. ”Till formen liknar den andra hjälmar jag har sett, men sådana här markeringar har jag aldrig sett förr. Jag måste leta reda på vapensmedens märke och jämföra det med min databas. Det finns många motsägelser här.” Hon såg på kroppen. ”Kläderna och pistolen ser ut att härstamma från 1900-talet. Att döma av uniformen och skyddsglasögonen tycks han ha varit flygare. Men varför bär han i så fall en så gammal hjälm?”

			”Mycket intressant, mademoiselle Labelle”, sa Renaud med en otålig suck, ”men jag förväntade mig att ni skulle vara till större hjälp.” Han tog ifrån henne hjälmen och lade tillbaka den i containern efter att först ha tagit upp ett litet nitförsett skrin. Han höll den buckliga metallådan i famnen som om den varit ett nyfött barn. ”Den här låg nära kroppen. Det vi hittar i den kanske kan hjälpa oss att identifiera den här personen och säga oss hur han hamnade här. Under tiden”, sa han och vände sig mot Thurston, ”vill jag att ni fortsätter att smälta isen runt kroppen för den händelse att det finns andra föremål där som kan underlätta identifieringen. Jag tar det fulla ansvaret.”

			Thurston såg skeptiskt på honom och ryckte sedan på axlarna. ”Det är ert land”, sa han och skruvade på varmvattenslangen igen. Han smälte ytterligare några centimeter is på båda sidor av liket, men hittade ingenting. Efter en stund gick de tillbaka till labbet för att äta och värma sig, sedan återvände de till isgrottan för att återuppta arbetet. När Renaud sa att han skulle stanna kvar i labbet medan de andra gick tillbaka till isgrottan var det ingen som protesterade.

			Thurston hann bearbeta isen en stund innan Renaud kom och klappade i händerna för att fånga allas uppmärksamhet. ”Vi måste sluta tills vidare. Vi har besök.”

			Upphetsade röster ekade i tunneln. Ett ögonblick senare kom tre män med film- och stillbildskameror och anteckningsblock i händerna instörtande i grottan. Med undantag för en lång man, som artigt höll sig i bakgrunden, trängdes de med varandra i ivern att få fotografera och filma liket.

			Skye grep tag i Renauds jackärm och drog honom åt sidan. ”Vad gör de här journalisterna här?” frågade hon skarpt.

			Han rynkade på näsan. ”Jag har bjudit hit dem. De ingår i en pressgrupp som valts ut genom lottdragning för att bevaka den stora upptäckten.”

			”Ni vet inte ens vad det är för upptäckt”, sa hon med ohöljt förakt. ”Och ni har just predikat för oss om att vi inte ska förstöra fyndplatsen.”

			Han avfärdade hennes protester med en nonchalant gest. ”Det är viktigt att vi låter världen få veta vilket fantastiskt fynd vi har gjort.” Han höjde rösten för att fånga journalisternas uppmärksamhet. ”Jag ska besvara era frågor om mumien så snart vi har lämnat gravplatsen”, sa han och gick före ut ur grottan. Skye kokade av ilska.

			”Herregud!” sa Rawlins. ”Mumie. Gravplats. Som det låter på honom har han just hittat Tutanchamons grav.”

			Fotograferna tog ytterligare några bilder och lämnade sedan kammaren, alla utom den långe mannen, som dröjde sig kvar. Han var nästan två meter lång, hans ansikte var degigt och blekt och han var muskulöst byggd. Kring halsen hade han en kamera och över axeln en stor segelduksväska med fototillbehör. Han stirrade uttryckslöst på liket ett ögonblick, sedan följde han efter de andra.

			”Jag hörde vad du sa till Renaud”, sa Thurston till Skye. ”Isen kommer snart att frysa till igen, och det kommer kanske att skydda liket.”

			”Bra. Kom så går vi och ser vad den där idioten håller på med medan vi väntar.”

			De lämnade skyndsamt grottan och gick nedför stegen och trätrappan till huvudtunneln. Utanför ett av labben stod Renaud och höll skrinet högt över huvudet.

			”Vad finns det i skrinet?” ropade en journalist.

			”Vi vet inte. Vi måste öppna det under kontrollerade former för att innehållet inte ska komma till skada.”

			Han vände sig helt om så att alla skulle kunna ta bilder. Men den långe mannen med kameran utnyttjade inte fototillfället. I stället armbågade han sig förbi sina kolleger utan att bry sig om deras frammumlade protester och ställde sig rakt framför Renaud.

			”Ge mig skrinet”, sa han uttryckslöst och höll fram sin stora hand.

			Renaud såg överraskad ut. Han trodde att mannen drev med honom och bestämde sig för att spela med. Han log brett och tryckte skrinet hårt mot bröstet. ”Aldrig i livet”, sa han.

			”Nej”, sa mannen utan att höja rösten. ”Aldrig i ditt liv!”

			Han stack in handen innanför jackan, tog fram en pistol och gav Renaud ett slag på knogarna med pipan. Det roade uttrycket i Renauds ögon blev förvånat, sedan kom smärtan och han sjönk ned på knä, med handen om sina värkande fingrar.

			Mannen fångade in skrinet innan det föll till marken. Sedan vände han sig snabbt om, viftade med pistolen mot journalisterna som drog sig bakåt, och försvann med långa kliv in i tunneln.

			”Stoppa honom!” sa Renaud sammanbitet.

			”Kan ni inte använda telefonen där?” sa en journalist.

			Thurston gick fram till väggtelefonen, ryckte till sig luren och höll den mot örat. ”Död”, sa han och rynkade pannan. ”Ledningen måste ha skurits av. Men det finns ändå ingen borta vid bostäderna. Vi måste gå till ingången och kalla på hjälp.”

			Thurston och LeBlanc hjälpte Renaud att resa sig, hämtade en förbandslåda i laboratoriet och lade om hans hand. Under tiden diskuterade journalisterna det som hänt. Ingen av dem kände igen den storvuxne mannen. Han hade dykt upp från ingenstans med de rätta id-handlingarna och fått plats i sjöflygplanet som släppt av dem vid sjöns strand där LeBlanc sedan hade hämtat dem.

			LeBlanc och Skye bestämde sig för att följa med Thurston, men journalisterna valde att stanna kvar där de var när Thurston sa att det var risk för att mannen med pistolen väntade på dem någonstans i tunneln. De gick med raska steg. Ljusknippena från deras pannlampor skar genom halvmörkret. Efter några minuter saktade de in och gick med mer försiktiga steg, som om de var beredda på att den storvuxne mannen plötsligt skulle dyka upp ur mörkret framför dem. De lyssnade, men det enda som hördes var vattnet som droppade från taket och väggarna.

			Plötsligt hördes det en dov explosion framför dem, följd av en våldsam knall. En het luftström kom virvlande genom tunneln. De kastade sig till marken och tryckte sig mot det våta golvet när tryckvågen svepte fram över dem.

			När faran verkade vara över reste de sig och strök bort lera från kläderna och ansiktena. Det ringde i öronen på dem, så de tvingades skrika för att göra sig hörda.

			”Vad var det där?” sa LeBlanc.

			”Kom så går vi och tar oss en titt”, sa Thurston, som anade oråd.

			”Vänta!” sa Skye.

			”Vad är det?” sa Thurston.

			”Titta framför dig.”

			Ljuset från deras pannlampor reflekterades mot något gnistrande som rörde sig över tunnelgolvet.

			”Vatten!” skrek Thurston.

			Sedan kom en störtflod forsande mot dem.

			De vände och sprang för allt vad de var värda tillbaka in i tunneln.
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			Austin stod lutad mot fartygsrelingen. Han hade i kikaren sett Skye kliva in i en bil och följt bilen med blicken när den åkte uppför glaciärens ena sida och försvann bakom träden som om den uppslukats av jorden. Hans blick drogs till La Langue du Dormeur. Glaciärens fläckiga yta och de mörka topparna på båda sidorna av den fick den att se ut som om den hörde hemma på planeten Pluto. Solen gnistrade mot isen, men lyckades inte skingra diset som vältrade fram över sjöns spegelblanka yta.

			Han funderade på Skyes teori, att karavanerna som använt Bärnstensvägen hade letat sig fram utmed sjöns strand, försökte föreställa sig hur de gamla vandringsmännen hade tänkt och undrade hur de hade reagerat på ett så stort och oblidkeligt naturfenomen som glaciären. Antagligen hade de uppfattat den som något som skapats av gudarna och som följaktligen måste blidkas. Graven i vattnet hade kanske något med glaciären att göra. Austin var lika ivrig att få utforska den som Skye. Han skulle utan större besvär ha kunnat sätta undervattensfarkosten i sjön och på egen hand tagit sig en titt på graven, men han visste att Skye aldrig skulle förlåta honom. Och han kunde inte klandra henne.

			Austin bestämde sig för att göra undervattensfarkosten klar att sättas i vattnet när Skye återvände. Medan han noga gick igenom SEAmobilen kunde han inom sig höra sin fars påminnelser om att han måste vara säker på varenda detalj. Hans far, som hade gjort sig en förmögenhet som ägare av ett havsbärgningsföretag i Seattle, hade lärt Kurt sjömanskapets grunder och gett honom värdefulla råd. Knyt aldrig en knop som kan lossas med en snärt med repet, inte ens när repet är vått. Och håll alltid båten ”i bästa ordning”.

			Austin hade tagit till sig sin fars ord. Knoparna han efter långvarig övning lärt sig knyta gick aldrig upp. Han hade försäkrat sig om att hnorna på segeljollen hans far hade byggt åt honom låg i prydliga rullar, att alla fernissade eller polerade detaljer var välputsade och att all metall hölls fri från rost. Han höll råden i minnet även när han började på college. Samtidigt som han studerade för att ta mastersexamen i systemvetenskap vid University of Washington, gick han på en högt ansedd dykarskola i Seattle och skaffade sig även stora kunskaper inom ett antal olika specialområden.

			Efter college arbetade han på oljeriggar i Nordsjön i två år och återvände sedan till sin fars bärgningsföretag och stannade där i sex år innan han lockades att börja arbeta på en tämligen okänd avdelning inom CIA som specialiserade sig på underrättelseuppdrag under vatten. När det kalla kriget tog slut lade CIA ned avdelningen och Austin fick anställning vid NUMA.

			Austin visste att råden han fått av sin far, som var mycket förtjust i filosofi och filosofins sökande efter sanning och dolda innebörder, handlade om mer än hur man rent praktiskt handskades med en båt. Hans far hade i enkla ordalag uppmanat honom att alltid vara beredd på det oväntade. Det var råd som Austin tog på allvar, och hans sinne för detaljer hade vid flera tillfällen räddat livet både på honom själv och hans kolleger.

			Han testade batterierna, förvissade sig om att lufttankarna hade ersatts med nya och mönstrade farkosten med van blick. När han var nöjd med inspektionen knackade han med knogarna på den genomskinliga kupolen. ”I bästa ordning”, sa han och log.

			Han klättrade ned från undervattensfarkosten till ”Mummichugs” däck. Det tjugofyra meter långa fartyget hade dubbla skrov och var det minsta forskningsfartyg han någonsin hade arbetat på. Precis som den lilla fisk som fartyget fått sitt namn efter var ”Mummichug” lika hemma i sötvatten som i saltvatten. Det var en modifierad version av ett fartyg avsett att användas under de besvärliga förhållanden som rådde utmed New Englands kust.

			Fartyget var sjövärdigt och snabbt och drevs av kraftfulla dieselmaskiner som gav det en marschhastighet på tjugo knop. Det hade åtta sovplatser och var idealiskt för kortvariga uppdrag. Trots sin litenhet kunde fartygets vinschar och A-formade kranar lyfta tunga lass. Och ett större fartyg skulle inte ha kunnat ta sig uppför den slingrande floden till glaciären.

			Austin kände sig rastlös när han inte hade Skye att prata med. Han hämtade en kopp kaffe i kabyssen och gick sedan ned till fjärrsensorlabbet, ett litet krypin fullproppat med datorer. Som allt annat på fartyget var labbet mycket litet, men bildskärmarna var via elektroniska nerver och ganglier förenade med ett flertal sofistikerade sensorinstrument.

			Han sjönk ned på en stol framför en bildskärm, tog en klunk kaffe och hämtade fram filen som spelats in av side scan sonarn. Doktor Harold Edgerton hade uppfunnit side scan sonarn år 1963 då han monterat en sonaromvandlare på sidan i stället för på undersidan av sitt sjömätningsfartyg. Upptäckten, som gjorde att ytgående fartyg kunde se stora områden av havets botten, skulle komma att revolutionera sökmetoderna under vatten.

			Efter deras ankomst till sjön hade Skye bett dem göra en undersökning av strandlinjen mittemot glaciären, som måste ha utgjort ett respektingivande hinder för handelskaravanerna. Enligt hennes teori hade handelsmännen troligen vilat vid floden innan de vadade över, vilket kunde ha lett till att en bosättning hade byggts i närheten av den. Själva floden kunde förresten ha använts som anslutning till Bärnstensvägen.

			Medan Austin och Skye gick ned i sjön med undervattensfarkosten hade man på fartyget fortsatt med sonarundersökningen utmed sjöns stränder. Austin ville se vad sonarn hade hittat. Han ställde in datorn på långsam rullning och en sonarbild med hög upplösning började glida nedför bildskärmen som två bärnstensgula vattenfall. På skärmens högra sida visades latitud och longitud.

			Det krävs stor vana för att tolka sonarbilder, men det finns mer spännande sätt att fördriva tiden. Lac du Dormeur med sin släta, grustäckta botten var mer monoton än många andra sjöar. Efter ett tag förlorade Austin koncentrationen. Hans ögonlock hade nästan fallit igen när en avvikelse fångade hans uppmärksamhet. Han rullade tillbaka, lutade sig fram för att titta närmare på det mörka korset som avtecknade sig mot den enformiga bakgrunden och zoomade sedan in med en klickning med musen och förbättrade skärpan.

			Det var ett flygplan; han kunde till och med urskilja cockpiten. Han klickade på utskriftsikonen och några sekunder senare gled en bild ut ur skrivaren. Han studerade den under en stark lampa. En del av en vinge verkade saknas. Han reste sig och var på väg mot dörren för att informera kaptenen om sitt fynd när Francois kom instörtande i laboratoriet, märkbart upprörd. Den franske observatören hade i vanliga fall ett orubbligt lugnt leende på läpparna, men nu såg han ut som om han just fått höra att Eiffeltornet hade rasat.

			”Monsieur Austin, ni måste genast komma till bryggan.”

			”Vad är det?” sa Austin.

			”Det gäller mademoiselle Skye.”

			Austins mage vände sig ut och in. ”Vad är det med henne?”

			Ett obegripligt mischmasch av franglais strömmade ut över Francois läppar. Austin trängde sig förbi den sluddrande fransmannen och tog trappan till bryggan med två trappsteg i taget. Kaptenen stod i styrhytten och talade i radiomikrofonen. När han fick se Kurt sa han: ”Attendez”, och lade ifrån sig mikrofonen.

			Kapten Jack Fortier var en spensligt byggd man av franskkanadensiskt ursprung som blivit amerikansk medborgare för att kunna arbeta åt NUMA. Hans språkkunskaper hade kommit väl till pass under expeditionen, även om vissa ortsbor hade fnissat åt hans starka Quebecaccent bakom ryggen på honom. Fortier hade sagt till Austin att han inte brydde sig om att de gjorde narr av honom eftersom hans franska var renare, mer opåverkad av regionala accenter, än den som talades i Frankrike. Det var inte mycket som verkade bekymra kaptenen, och Austin blev följaktligen förvånad när han såg att Fortier hade en djup bekymmersrynka i pannan.

			”Vad är det med Skye?” sa Austin genast.

			”Jag talar i telefon med platschefen på kraftverket. Han säger att det har inträffat en olycka.”

			Austin ryste till. ”Vad för slags olycka?”

			”Skye och några andra personer befann sig i en tunnel under glaciären.”

			”Vad gjorde hon där?”

			”Det finns ett observatorium under isen där vetenskapsmännen kan studera glaciärens rörelser. Tunneln är en del av ett tunnelsystem som kraftverket byggde för att använda sig av vattnet som kommer från glaciären. Tydligen har något gått snett så att tunneln har vattenfyllts.”

			”Har kraftverket varit i kontakt med observatoriet?”

			”Nej. Telefonledningarna är döda.”

			”Vi vet alltså inte om de lever eller är döda.”

			”Det verkar inte så”, sa Fortier nästan viskande.

			Austin kände det som om han fått ett slag i huvudet. Han drog ett djupt andetag och försökte samla tankarna.

			Han sa: ”Hälsa platschefen på kraftverket att jag vill träffa honom. Säg åt honom att ta fram detaljritningar över tunnelsystemet. Och ordna en båt som kan sätta mig i land.” Austin avbröt sig när han blev medveten om att han röt fram order åt kaptenen. ”Ursäkta”, sa han. ”Jag menade inte att låta som en exercissergeant i marinkåren. Det är ditt fartyg. Det var bara några råd.”

			”Råd som jag tänker följa”, svarade kaptenen och log. ”Tänk inte på det. Själv har jag ingen aning om vad jag ska hitta på. Fartyget och besättningen står till ditt förfogande.”

			Kapten Fortier tog upp mikrofonen och började tala på franska.

			Austin stirrade på glaciären genom fönstret i styrhytten. Han stod orörlig som en bronsstaty, men hans lugna sätt var bara en fasad. Tankarna jagade genom hans huvud och han övervägde snabbt olika möjligheter. Men han visste att han för att kunna göra något först måste ta reda på exakt vad han stod inför.

			Han tänkte på det förföriska uttrycket i Skyes ansikte när hon lämnade fartyget. Han visste att oddsen var emot honom, men han lovade högtidligt sig själv att göra vad han kunde för att få se hennes förtrollande leende igen.
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			På stranden väntade en lastbil på Austin. Chauffören körde med halsbrytande hastighet uppför berget till kraftverket. När han närmade sig den kompakta grå betongbyggnaden, som var delvis insprängd i den branta bergväggen, såg Austin att någon vankade fram och tillbaka framför ingången. Lastbilen bromsade in och mannen skyndade fram, öppnade dörren åt Austin och sträckte fram handen.

			”Parlez-vous Francais, monsieur Austin?”

			”Lite grann”, svarade Austin och klev ur bilen.

			”D’accord. Okej”, sa mannen och log överseende. ”Jag talar hyfsad engelska. Jag heter Guy Lessard. Jag är platschef på kraftverket. Det är en fruktansvärd historia.”

			”Då förstår ni säkert att det är mycket bråttom”, sa Austin.

			Lessard var en kortvuxen senig man vars smala ansikte var prytt av en vältrimmad mustasch. Han utstrålade nervös energi, som om han hade kopplat in sig själv på någon av kraftledningarna som på höga metalltorn ledde bort från kraftverket.

			”Ja, självklart. Kom. Jag ska förklara situationen.” Han gick med raska steg in genom dörren följd av Austin.

			Austin såg sig omkring i den lilla entréhallen. ”Av någon anledning hade jag väntat mig att anläggningen skulle vara större.”

			”Låt er inte luras”, sa Lessard. ”Det här är bara en portalbyggnad. Här har vi enbart kontorsrum och bostadsrum. Själva kraftverket ligger längre in i berget. Kom.”

			De gick genom ännu en dörr i andra änden av entréhallen och kom in i en stor, klart upplyst grotta.

			”Vi använde oss av de naturliga klippformationerna när vi började borra”, sa Lessard, och hans röst ekade mot väggarna och taket. ”Tunnlarna som leder under berget och glaciären är sammanlagt femtio kilometer långa.”

			Austin visslade till. ”Oj då, det var inte dåligt”, sa han.

			”Nej, den här anläggningen är en riktig bedrift. Ingenjörerna använde en tunnelborrningsmaskin med en diameter på nästan nio meter. Med den var det en enkel sak att borra forskningstunneln.”

			De gick rakt genom grottan till en av tunnelingångarna. Austin hörde ett lågt brummande ljud, som lät som surrandet från hundra bikupor.

			”Det där ljudet måste komma från generatorn”, sa han.

			”Det stämmer. Just nu har vi bara en turbin, men vi planerar att skaffa en till.” Han stannade vid en dörr. ”Här är kontrollrummet.”

			Kraftverkets nervcentrum var en steril, drygt två hundra kvadratmeter stor kammare som såg ut som insidan av en jättelik enarmad bandit. Tre väggar kantades av apparater fulla med blinkande lampor, elektriska visare, mätare och kontakter. Mitt i rummet stod ett hästskoformat kontrollbord. Lessard gick fram till det, satte sig framför en bildskärm och gjorde tecken åt Austin att slå sig ned bredvid honom.

			”Vet ni vad vi gör här i kraftverket?” sa han.

			”I stora drag. Jag har fått veta att ni utvinner vattenkraft genom att avleda smältvattnet från glaciären.”

			Lessard nickade. ”Det är en förhållandevis okomplicerad teknik. Säg att det snöar. Snön blir liggande ovanpå glaciären, men när våren kommer, smälter den och det bildas vattenfickor och floder. Vattnet leds sedan genom tunnlarna till turbinen. Voilà! Man får elektricitet. Rent och billigt och förnyelsebart.” Trots att förklaringen var slentrianmässig kunde Lessard inte dölja hur stolt han var.

			”Enkelt i teorin, men utfört på ett imponerande sätt”, sa Austin och försökte i tankarna föreställa sig hur det fungerade i praktiken. ”Ni måste vara många som arbetar här.”

			”Vi är bara tre”, sa Lessard. ”En per skift. Kraftverket är nästan helt automatiserat och skulle förmodligen kunna sköta sig självt.”

			”Ni kan inte visa mig en schematisk bild av systemet?”

			Lessard for med händerna över tangentbordet. En bild liknande den man kan se i en trafikledningscentral i en storstad dök upp på bildskärmen. De korsande färgade linjerna påminde Austin om en karta han sett över Londons tunnelbana.

			”De blå blinkande linjerna står för tunnlar som det rinner vatten igenom. De röda kanaler där det är torrt. Turbinen finns här.”

			Austin såg på linjerna och försökte begripa sig på den förvirrande bilden. ”Vilken tunnel är det som är vattenfylld?”

			Lessard knackade med fingret på bildskärmen. ”Den här. Huvudingången till observatoriet.” Det var en av de blå blinkande linjerna.

			”Kan man inte stänga av vattenflödet?”

			”Vi försökte när vi upptäckte att det rann in vatten i forskningstunneln, men tydligen har det uppstått en läcka i betongväggen mellan forsknings- och vattentunnlarna. Genom att dirigera om vattenflödet till de andra tunnlarna har vi lyckats hejda tillflödet. Men forskningstunneln är fortfarande full med vatten.”

			”Har ni någon aning om hur läckan uppstod?”

			”Det finns en lucka i korsningen här, genom vilken man kan ta sig från den ena tunneln till den andra. Den är stängd vid den här tiden på året som en säkerhetsåtgärd eftersom vattenståndet är högt. Luckan är avsedd att tåla ett tryck på flera ton. Jag vet inte vad som kan ha hänt.”

			”Kan man inte tömma tunneln på vatten?”

			Svaret var nedslående. ”Vi kan stänga av vissa tunnlar och pumpa ut vattnet, men det kommer att ta flera dagar.”

			Austin nickade mot bildskärmen framför dem. ”Trots att nätverket av tunnlar är så stort?”

			”Jag ska visa er varför det kommer att ta sådan tid.”

			De lämnade kontrollrummet och gick i flera minuter längs en tunnel. Det allestädes närvarande brummandet från turbinen överröstades snart av ett annat ljud som lät som när det blåser hårt. De gick genom en ståldörr och uppför en metalltrappa till en observationsplattform med ett tak av plast och metall. Lessard förklarade att de befann sig i ett av flera mindre kontrollrum som fanns. Det brusande ljudet hade förvandlats till ett rytande.

			Lessard slog på en kontakt på väggen och en strålkastare tändes och riktades mot en sektion av tunneln där vatten forsade förbi. Det skummande vattnet nådde nästan ända upp till observationsbubblan. Austin stirrade på det vita vattnet och tyckte sig uppfatta vilken väldig kraft det hade.

			”Det finns jättelika fickor i isen”, ropade Lessard för att överrösta dånet. ”Vid den här tiden på året smälter isen i dem och vattnet förstärker det normala flödet. Det är ungefär som när snön på bergen smälter alltför snabbt på våren och floder med högt vattenstånd svämmar över.” Lessard såg plågad ut. ”Tyvärr kan vi inte göra någonting vare sig för er eller för dem som är instängda därinne.”

			”Ni har redan gjort en hel del, men jag skulle vilja se en detaljerad ritning över forskningstunneln.”

			”Naturligtvis.” De gick tillbaka till kontrollrummet. Lessard tyckte om amerikanen. Austin var grundlig och metodisk, egenskaper som Lessard värdesatte mer än något annat.

			När de kom tillbaka till det stora nervcentret kastade Austin en hastig blick på väggklockan. Rundturen hade tagit längre tid än vad han hade trott. Lessard gick fram till ett skåp, drog ut en bred låda och tog fram några ritningar.

			”Det här är huvudingången till forskningstunneln. Den är inte mycket större än en kulvert. De här rektanglarna är vetenskapsmännens bostadsrum. Labbet ligger ungefär en och en halv kilometer från huvudingången. Som ni kan se i den här genomskärningen går det trappor upp genom taket till nästa nivå, där det finns en gång som leder till observatoriet under glaciären.”

			”Vet ni hur många personer som är instängda?”

			”På sista tiden har de varit tre i det vetenskapliga teamet. Ibland när de blir utleda på att vistas under mark kommer de hit och tar ett glas vin tillsammans med oss. Sedan är det den där tjejen från ert fartyg. Före olyckan kom det hit några personer med ett sjöflygplan, men jag vet inte hur många av dem som var med ombord när det lyfte för en stund sedan.”

			Austin lutade sig fram över ritningen och granskade varenda detalj. ”Om vi förutsätter att de som befann sig under glaciären lyckades ta sig upp till observatoriet kommer luften i gången här att hindra vattnet från att stiga upp dit.”

			”Det är sant”, sa Lessard utan någon större entusiasm.

			”Om det finns luft där, kan de fortfarande vara i livet.”

			”Det är också sant, men mängden luft är begränsad. Det kan mycket väl vara så att de som lever kommer att avundas de som har dött.”

			Austin behövde inte bli påmind om vilket ohyggligt öde som väntade Skye och de andra. Om de fortfarande var i livet skulle de dö en långsam kvävningsdöd. Han koncentrerade sig på ritningen och lade märke till att tunneln som ledde till observatoriet fortsatte ytterligare en bit. ”Vart leder den här?”

			”Den leder till en annan ingång ungefär en och en halv kilometer från observatoriet.”

			”Till en annan kulvert?”

			”Nej. Till en öppning som är stor som ingången till en gruva.”

			”Jag skulle vilja se den”, sa Austin. En plan började ta form i hans hjärna. Den grundade sig på gissningar och antaganden och det skulle behövas en hel del tur för att den skulle lyckas, men han hade inget alternativ.

			”Ingången ligger på andra sidan glaciären. Man kan inte ta sig dit annat än med helikopter, men jag kan visa er var den finns.”

			Några minuter senare stod de uppe på kraftverkets platta tak. Lessard pekade på en ravin på andra sidan glaciären. ”Ingången finns i den där lilla dalen.”

			Austin följde hans finger med blicken och kastade sedan en blick upp mot himlen, där en stor helikopter närmade sig.

			”Gudskelov!” sa Lessard. ”Äntligen är det någon som har hört mitt rop på hjälp.”

			De båda männen skyndade ned och lämnade kraftverksbyggnaden just som helikoptern sänkte sig ned från himlen. Mannen som kört lastbilen och en annan person som Austin förmodade var den som hade det tredje skiftet stod därute och följde helikoptern med blicken när den landade på en platta ett hundratal meter från ingången. Rotorerna slutade snurra och tre män klev ur helikoptern. Austin rynkade pannan. Det här var ingen räddningspatrull. Alla tre männen var klädda i mörka kostymer som signalerade företagsledare på mellannivå.

			”Det är min chef, monsieur Drouet. Han brukar aldrig komma hit”, sa Lessard utan att kunna dölja hur imponerad han blev.

			Drouet var en korpulent man med Hercule Poirot-mustasch. Han skyndade fram och sa anklagande: ”Vad är det frågan om, Lessard?”

			Medan platschefen förklarade vad som hänt tittade Austin på klockan. Tiden verkade flyga fram.

			”Hur har det som hänt inverkat på produktionen?” sa Drouet.

			Det blev för mycket för Austin som fick ett utbrott. ”Borde ni inte intressera er mer för hur det har inverkat på dem som är instängda i glaciären.”

			Mannen satte hakan i vädret och lyckades trots att han var flera centimeter kortare än Austin se överlägsen ut.

			”Vem är ni?” sa han med samma tonfall som kålmasken som tilltalade Alice i Underlandet.

			Lessard ingrep. ”Det här är mr Austin från de amerikanska myndigheterna.”

			”Amerikanska?” Austin kunde ha svurit på att han hörde mannen fnysa. ”Det här angår inte er”, sa Drouet.

			”Ni misstar er. Det angår mig i högsta grad”, svarade Austin lugnt och lyckades med en kraftansträngning dölja ilskan han kände. ”En vän till mig är instängd i tunneln.”

			Drouet rörde inte en min. ”Jag måste avlägga rapport för min chef och sedan vänta på hans order. Men jag förstår hur ni känner det. Jag ska framföra att det måste göras ett räddningsförsök.”

			”Det tar för lång tid”, sa Austin. ”Vi måste göra något nu genast.”

			”Mer än så kan jag inte göra. Ursäkta mig nu.”

			Med de orden gick han och de andra kostymklädda männen på rad in i kraftverket. Lessard sneglade på Austin, skakade beklagande på huvudet och följde efter.

			Austin undertryckte en impuls att gripa tag i byråkratens kavajkrage och dra tillbaka honom. Men sedan fick han höra motorljud och upptäckte en prick på himlen. Pricken växte sig snabbt större och blev till ännu en helikopter, men den här var mindre än den första. Den svepte fram över sjön, flög i cirkel över kraftverket och landade i ett dammoln bredvid den andra helikoptern.

			Redan innan rotorerna hade stannat hoppade en mörkhyad man ut och vinkade till Austin. Joe Zavala kom gående mot Austin med lätta, spänstiga steg, atletiskt svängande axlar och ett avslappnat sätt att gå som var ett arv från hans tid som boxare, då han finansierat sin collegeutbildning genom att boxas professionellt som mellanviktare. Hans stiliga ansikte var helt utan ärr eller andra skavanker och vittnade om hur framgångsrik han varit i ringen.

			Zavala var en sällskapligt lagd man med mild röst som hade rekryterats av amiral Sandecker direkt från New York Maritime College, och han hade blivit en ovärderlig medlem av specialteamet och samarbetat med Austin under många uppdrag. Han var något av ett tekniskt snille och en skicklig pilot med många tusen flygtimmar bakom sig, i såväl helikoptrar som små jetplan och turbopropplan.

			Några dagar tidigare hade Austin och Zavala flugit till Frankrike tillsammans. Medan Austin fortsatte till Alperna för att gå ombord på ”Mummichug” hade Joe stannat kvar i Paris. I egenskap av expert på formgivning och konstruktion av undervattensfarkoster hade han blivit ombedd att delta i en paneldiskussion om bemannade kontra obemannade undervattensfarkoster sponsrad av det franska havsforskningsinstitutet IFREMER.

			Så fort Austin hade fått vetskap om olyckan i tunneln hade han ringt upp Zavala på hans mobiltelefon. ”Ursäkta att jag ringer och stör när du är i Paris”, hade han sagt.

			”Du ringer faktiskt ganska olämpligt. Jag har träffat en ledamot av nationalförsamlingen som har visat mig stan.”

			”Vad heter han?”

			”Hon heter Denise. Först visade hon mig Paris, sedan bestämde vi oss för att åka upp bland bergen där den unga damen har en stuga. Jag är i Chamonix.”

			Austin blev inte det minsta förvånad. Joe Zavalas själfulla ögon och bakåtkammade, tjocka svarta hår fick honom att se ut som en yngre version av film- och tv-skådespelaren Ricardo Montalban. Hans utseende i kombination med hans godmodiga charm och intelligens gjorde honom eftertraktad inte enbart bland Washingtons ogifta kvinnor utan bland kvinnor överallt. Hans dragningskraft på det täcka könet kunde emellanåt vara distraherande, särskilt när han och Austin var ute på ett uppdrag, men just den här gången var den en gudagåva eftersom Chamonix låg bara några berg bort.

			”Desto bättre. Jag behöver din hjälp.”

			Zavala förstod på sin väns tonfall att det gällde något allvarligt. ”Jag är på väg”, sa han.

			När de nu skakade hand på det karga berget som vette mot sjön bad Austin ännu en gång om ursäkt för att han förstörde sin väns kärleksliv. Ett lätt leende dök upp i Zavalas mungipor.

			”Ingen fara, polarn. Denise är statstjänsteman precis som jag och förstod fullkomligt när jag sa att plikten kallade.” Han kastade en blick på helikoptern. ”Hon ordnade transport åt mig också genom att dra i några tåtar.”

			”Jag är skyldig din unga vän en flaska champagne och en blombukett.”

			”Jag har alltid vetat att du är en riktig romantiker i själ och hjärta.” Zavala såg sig omkring och sa: ”Vacker natur, fast Ute dyster. Vad är det som har hänt?”

			Austin började gå mot helikoptern. ”Jag berättar på vägen.”

			 

			Några ögonblick senare var de i luften. Medan de flög över glaciären kom Austin med en kort sammanfattning av allt som hänt.

			”Vilken soppa”, sa Zavala när Austin hade berättat färdigt. ”Det var tråkigt att höra om din vän. Skye låter som en person som jag skulle vilja träffa.”

			”Jag hoppas att du får det nöjet”, sa Austin, trots att han visste att chanserna var små och blev allt mindre för varje ögonblick som gick.

			Han dirigerade Zavala till dalen som Lessard hade pekat ut från kraftverkets tak. När Zavala hade hittat en mer eller mindre plan plats där han kunde landa, tog de varsin ficklampa från väskan med nödutrustning i helikoptern och gick uppför sluttningen. Den råa kylan från glaciären trängde nästan genast igenom deras tjocka jackor. Ingången till tunneln var förstärkt med betong. Framför den var jorden bortspolad och vattnet rann i rännilar nedför sluttningen. De gick in en bit i tunneln, som var ungefär lika stor som dem som Austin hade gått in i innanför kraftverket. Det var vått på det sluttande golvet, och efter bara några meter började vattnet skvalpa kring deras fötter.

			”Inte direkt någon kärlekstunnel, eller hur?” sa Zavala och kisade i mörkret.

			”Det är så här jag väntar mig att floden Styx ska se ut.” Austin stirrade på det svarta vattnet ett ögonblick, sedan verkade en åskvigg av energi strömma genom honom. ”Kom så flyger vi tillbaka till kraftverket.”

			Just som de landade kom Drouet och hans följeslagare ut ur kraftverksbyggnaden. Drouet skyndade fram till Austin.

			”Jag måste be om ursäkt för mitt uppträdande tidigare”, sa han. ”Jag kände inte till alla fakta om den fruktansvärda situation vi befinner oss i. Jag har talat med mina chefer och den amerikanska ambassaden, som berättade om er och NUMA, monsieur Austin. Jag visste inte att det finns franska medborgare instängda under glaciären.”

			”Spelar det någon roll vad de har för nationalitet?”

			”Nej, givetvis inte. Inexcusable. Men jag kan meddela att jag har kallat på hjälp. En räddningspatrull är på väg.”

			”Det är en bra början. Hur länge dröjer det innan de kommer?”

			Drouet visste att Austin inte skulle få det svar han ville ha och tvekade. ”Tre eller fyra timmar.”

			”Ni måste veta att det är för sent vid det laget.”

			Drouet vred händerna, märkbart upprörd. ”De kan om inte annat hämta upp kropparna. Det är det bästa jag kan göra.”

			”Det är inte det bästa jag kan göra, monsieur Drouet. Vi ska försöka hämta upp dem levande, men vi behöver er hjälp.”

			”Ni kan inte mena allvar! De här stackars människorna är instängda under ett tvåhundrafemtio meter tjockt islager.” Han såg forskande på Austins beslutsamma min och höjde ena ögonbrynet. ”För all del. Jag ska hjälpa till så gott jag kan. Vad vill ni att jag ska göra?”

			Austin blev angenämt överraskad när han förstod att Drouet inte var lika vek som hans yttre tydde på.

			”Tack för erbjudandet. Till att börja med vill jag låna er helikopter och er pilot.”

			”Ja, naturligtvis, men jag ser att er vän har en helikopter.”

			”Jag behöver en större helikopter.”

			”Jag förstår inte. De här olyckliga människorna är instängda i marken. ”

			”Det stämmer, men jag vill ha den ändå.” Austin gav Drouet en hård blick som sa att han inte ville slösa bort mer tid på oväsentligheter.

			Drouet nickade energiskt. ”För all del. Ni ska få som ni vill.”

			Medan Drouet kilade iväg för att tala med sin pilot anropade Austin NUMA-fartygets kapten i en kommunikationsradio och redogjorde i stora drag för sin plan. Fortier lyssnade uppmärksamt.

			”Jag sätter igång meddetsamma”, sa han.

			Austin tackade honom och vände sig mot glaciären som för att bilda sig en uppfattning om sin blivande motståndare. I hans värld fanns det inget utrymme för tvivel. Han visste att även de bästa planer kan misslyckas, och han hade ärr över hela kroppen som bevisade det. Men han visste också att problem går att lösa. Han var övertygad om att hans plan med lite tur skulle fungera. Vad han däremot inte kunde vara säker på var om Skye fortfarande var i livet.
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			Skye var definitivt i livet, vilket Renaud, som hade blivit utsatt för hennes raseri, kunde vittna om. Han hade kommit med en av sina självgoda kommentarer, och Skye hade exploderat och gett den olycklige fransmannen en rejäl utskällning. Med tårar av raseri i ögonen hade hon läst lusen av honom för att han förstört den viktigaste upptäckt hon gjort under hela sin karriär. Till sist hade Renaud uppbådat mod nog att försöka försvara sig, men Skye, som vid det laget både hade tappat andan och uttömt sin repertoar av invektiv, hade tystat honom med en förintande blick och ett väl valt ord.

			”Idiot!”

			Renaud gjorde ett försök att blidka henne. ”Kan du inte se att jag är skadad?” sa han och höll upp sin misshandlade hand.

			”Du får skylla dig själv för att du var en sådan idiot”, sa hon kyligt. ”Hur i all världen kunde du släppa in en man med pistol här?”

			”Jag trodde att han var journalist.”

			”Du har hjärna som en amöba. Amöbor tänker inte. De dryper.”

			”Mademoiselle, jag ber”, vädjade LeBlanc. ”Vi har inte hur mycket luft som helst. Spar på krafterna.”

			”Till vad då?” Hon pekade upp mot taket. ”Det har kanske undgått er, men vi är instängda under en mycket stor glaciär.”

			LeBlanc höll ena fingret för läpparna.

			Skye såg sig omkring. De andra var frusna och rädda, och hon förstod att hon gjorde det ännu svårare för dem genom att gå på som hon gjorde. Hon insåg också att hennes utfall mot Renaud var en följd av att hon själv kände sig rädd och maktlös. Hon bad LeBlanc om ursäkt och bet ihop läpparna, men mumlade halvhögt: ”Han är en idiot.”

			Sedan gick hon och slog sig ned bredvid Rawlins, journalisten, som satt med ryggen mot väggen och skrev i en anteckningsbok. Han hade knycklat ihop en presenning och satt sig på den för att inte behöva sitta direkt på det våta golvet. Hon kurade ihop sig bredvid honom för att få värme och sa: ”Ursäkta att jag är så framfusig, men jag fryser.”

			Rawlins såg först förvånad ut, men sedan slog han igen anteckningsboken och lade chevalereskt ena armen kring hennes axlar.

			”Alldeles nyss var du ganska i gasen”, sa han.

			”Jag beklagar att jag förlorade humöret på det där sättet”, mumlade hon.

			”Jag klandrar dig inte, men försök se det från den ljusa sidan. Vi har åtminstone elektriskt ljus.”

			På något sätt hade elledningarna som ledde längs tunneltaket från kraftverket klarat störtfloden av vatten. Lamporna hade visserligen blinkat till några gånger, men de lyste fortfarande. Skye och de andra trängdes våta och trötta i en del av tunneln som låg mellan isgrottan och trappan.

			Trots att han hade försökt låta optimistisk visste Rawlins att tiden snart skulle vara ute för dem. Det blev allt svårare att andas. För att tänka på annat bytte han samtalsämne.

			”Vad var det för vetenskaplig upptäckt du pratade om?” frågade han.

			Skye fick ett drömmande uttryck i ögonen. ”Jag har hittat en gammal grav på sjöns botten. Jag tror att den kan ha haft med Bärnstensvägen att göra, vilket i så fall betyder att handelsförbindelserna mellan Centraleuropa och länderna kring Medelhavet var av äldre datum än vad vi hittills har trott. Från minoisk eller mykensk tid kanske.”

			Rawlins stönade till.

			”Du mår väl inte illa?” sa Skye.

			”Nej, det är bara bra med mig. Nej, för helvete, det är det inte alls. Jag kom hit för att skriva en artikel om observatoriet under glaciären. Sedan hittade de liket i isen, som skulle ha blivit en stor nyhet som jag skulle ha haft ensamrätt till. Sedan smäller en ligist som utger sig för att vara journalist till din kompis Renaud med sin pistol och sätter tunneln under vatten. Otroligt! Mina reportage skulle ha publicerats över hela världen. Bokförlagen skulle ha stått i kö utanför min dörr med erbjudanden. Och nu berättar du om den minoiska vinklingen.”

			”Jag vet inte säkert att graven är minoisk”, sa Skye i ett försök att dämpa Rawlins besvikelse. ”Jag kan ha fel.”

			Han skakade sorgset på huvudet.

			Tv-reportern, som hade lyssnat på samtalet, sa: ”Jag kan förstå att du inte är så värst uppåt, men tänk dig in i min situation. Jag har en film med fiket i isen och fransosen när han fick en smäll med pistolen.”

			Den andre journalisten klappade sin bandspelare. ”Ja, och jag har allt som sagts på band.”

			Rawlins såg på slangen som ringlade förbi deras fötter. ”Ni tror inte att vi skulle kunna smälta en tunnel genom glaciären med varmt vatten?”

			Thurston, som satt bredvid Rawlins, småskrattade och sa: ”Jag har redan gjort vissa beräkningar. Det skulle ta oss tre månader om vi arbetar i jämn takt.”

			”Får vi ledigt på söndagar och helgdagar?” frågade Rawlins.

			Alla utom Renaud skrattade.

			Rawlins hade ett annorlunda sinne för humor som påminde Skye om Austin. Hur lång tid hade gått sedan hon lämnade fartyget? Hon tittade på klockan och insåg att det bara hade gått några timmar. Hon hade ivrigt sett fram mot middagen med Austin. Hans grovhuggna profil och ljusa, nästan vita hår hade fascinerat henne, men det berodde inte enbart på hans fysiska dragningskraft. Han var en intressant person, en studie i kontraster. Austin var kvicktänkt och hade sinne för humor, och han kunde vara varm och vänlig, men bakom de tindrande blå ögonen hade hon tyckt sig ana ett drag av hårdhet. Och hon fick förstås inte glömma hans imponerande breda axlar. Hon skulle inte ha blivit det minsta förvånad om hon fått veta att han kunde gå på havets botten.

			Hennes blick gick till Renaud, som befann sig i andra änden av attraktionsskalan. Han satt på andra sidan tunneln, med sin svullna hand i knäet. Hon rynkade pannan och tänkte att det värsta med det som hänt var att hon skulle bli begravd tillsammans med ett kryp som Renaud. Det var en så deprimerande tanke att hon reste sig och gick fram till trappan som ledde ned till huvudtunneln. Hela trappan låg under vatten. De hade inte en chans att ta sig ut den vägen. Känslan av nedslagenhet blev starkare. För att försöka skingra tankarna plaskade hon fram genom pölarna och gick uppför stegen till isgrottan.

			Glaciären hade redan börjat återta förlorad mark. Där det tidigare inte funnits någon is hade det nu bildats oregelbundna istappar. Isen hade blivit tjockare och den döda kroppen syntes inte längre i sin grav. Hjälmen låg kvar i containern. Hon tog upp den och höll den under en lampa så att hon kunde se de snirklade etsningarna. De var skickligt gjorda. Ett verk av en mästare. Hon fick en känsla av att mönstret inte var enbart dekorativt. Det hade en egen rytm, som om det berättade en historia, och metallen verkade pulsera med ett eget liv. Hon tog sig samman. Hennes tankar började visst rusa iväg med henne. Det var bristen på luft som satte hennes fantasti i rörelse. Hon önskade att hon hade haft tid att ta reda på var hjälmen kom ifrån. Fan ta Renaud.

			Hon tog med sig hjälmen tillbaka ned i tunneln. Luften var så tunn att den korta promenaden hade tröttat ut henne. Hon satte sig vid väggen och lade hjälmen bredvid sig. De andra satt tysta. Hon såg att de andades in den syrefattiga luften med djupa andetag. Hon blev medveten om att hon själv gjorde likadant, att hon kippade efter andan som en fisk på torra land, men ändå inte fick tillräckligt med luft. Hennes huvud föll ned och hon somnade.

			När hon vaknade hade lamporna slocknat. Vi kommer alltså att dö i mörker när allt kommer omkring, tänkte hon. Hon försökte ropa till de andra för att ta farväl av dem, men orkade inte. Hon somnade igen.
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			Austin spände fast den sista vattentäta persedelpåsen på SEA-mobilens platta akterdäck, bakom den bubbelformade cockpiten, och tog sedan ett steg tillbaka för att inspektera sitt verk. Farkosten påminde mer om en mekanisk mula än en högteknologisk undervattensfarkost, men den improviserade surrningen fick duga. Eftersom han inte hade en aning om hur många personer som var instängda under isen hade han lagt beslag på alla dykarutrustningar han kunnat hitta och kunde nu bara hoppas på det bästa.

			Austin gjorde tummen upp mot Francois. Observatören från de franska myndigheterna hade med hjälp av en kommunikationsradio fungerat som kombinerad förbindelseofficer och tolk mellan fartyget och helikoptern. Francois upprepade gesten och sa något i radion.

			Piloten i den franska helikoptern hade väntat på klartecken och lyfte nästan genast från stranden, flög ut till NUMA-fartyget, hovrade och släppte ned en vajer. Austin drog ned huvudet som skydd mot luftdraget från de snurrande rotorerna, grep tag i kroken i änden på vajern och fäste den vid en fyrpunktssele. Han och besättningen hade redan surrat miniubåten och släpvagnen den låg på så att båda kunde lyftas på en gång.

			Han gjorde tummen upp mot piloten. Vajern spändes och helikoptern steg en bit men blev sedan hängande i luften med häftigt piskande rotorer. Helikoptern var inte tillräckligt stark för att orka lyfta den tunga lasten mer än bara några centimeter. Austin gjorde tecken till helikopterpiloten att lossa på vajern. Den slaknade och lasten dunsade ned på däck.

			Austin pekade på helikoptern och ropade i Francois öra:

			”Säg åt dem att stanna kvar däruppe tills jag har räknat ut hur vi ska göra.”

			Medan Francois översatte slog Austin på sin radio och anropade Zavala, som kretsade runt i sin helikopter högt ovanför fartyget.

			”Vi har problem”, sa Austin.

			”Jag ser det. Jag önskar att det här var en Skycrane”, sa han och syftade på en av de stora helikoptrarna som användes inom industrin och var avsedda att klara tunga lyft.

			”Det behövs kanske inte.” Austin förklarade vad han hade tänkt sig.

			Zavala skrattade och sa: ”Vilket trist liv jag måste ha levt innan jag träffade dig.”

			”Vad tror du?”

			”Knepigt”, sa Zavala. ”Farligt som fan. Djärvt. Men inte omöjligt.”

			Austin hade aldrig tvivlat på sin väns skicklighet som flygare. Det han oroade sig för var att det kunde hända något som han inte hade tagit med i beräkningen. Vinden kunde slå om, någon kunde för ett ögonblick vara ouppmärksam eller också kunde det vara något fel på utrustningen, så att alltsammans slutade i katastrof. Det kunde till och med räcka med ett missförstånd i tolkningen. Han måste försäkra sig om att det stod fullkomligt klart för piloten i den franska helikoptern vad han skulle göra.

			Han drog Francois åt sidan och förklarade sin plan för honom. Sedan bad han honom upprepa instruktionerna. Francois nickade att han förstod. Han sa något i radion och piloten i den franska helikoptern gled lite åt sidan så att lyftlinan hängde i sned vinkel.

			Zavala flög snabbt fram med sin helikopter och släppte ned en lina, som Austin snabbt band fast i selen. Han tittade upp mot de båda helikoptrarna och försäkrade sig om att det var gott om utrymme mellan dem. Tyngden skulle få dem att dras mot varandra och han ville inte att rotorerna skulle haka i varandra.

			Han gav klartecken igen. Rotorerna började piska igen och den här gången tycktes undervattensfarkosten och släpvagnen ta ett skutt uppåt. Tre decimeter. En halvmeter. En meter. Två meter. Piloterna lyckades skickligt anpassa sig efter skillnaden mellan de båda helikoptrarnas storlek och lyftförmåga.

			De höjde sig i ultrarapid, med den ovanliga lasten svängande mellan sig tills de befann sig ett sextiotal meter ovanför sjön, då satte de kurs mot land. Zavala kommenterade fortlöpande allt som skedde i radion. Ett par gånger tvingades han avbryta sig för att ändra position.

			Austin vågade nästan inte andas förrän Zavala lakoniskt sa: ”Örnarna har landat.”

			Austin och besättningsmännen gick ned i en liten båt och stod och väntade i land när helikoptrarna kom tillbaka och landade på stranden. Austin klev in i Zavalas helikopter och den franska helikoptern tog ombord ”Mummichugs” besättning.

			Några minuter senare landade de inte långt från den klargula SEAmobilen, som stod på sin släpvagn framför tunnelingången. Austin övervakade besättningsmännen när de rättade till lasten och sedan backade in vagnen i den sluttande tunneln. De stack in klossar bakom hjulen medan Austin lämnade tunneln för att konferera med Lessard. På Austins begäran hade platschefen hämtat ännu en ritning. Han bredde ut den på ett slätt stenblock.

			”Det här är aluminiumstöttorna jag berättade om. Ni kommer fram till dem ungefär hundra meter in i tunneln. De står tre och tre i tolv grupper och det är ungefär tio meter mellan varje grupp.”

			”Undervattensfarkosten är mindre än två och en halv meter bred”, sa Austin. ”Jag har räknat ut att jag bara behöver skära av en stötta i varje grupp för att vi ska kunna pressa oss igenom.”

			”Jag föreslår att ni skär av dem i sicksack. Kapa med andra ord inte av samma stötta i varje grupp. Som ni kan se på den här ritningen är taket tunnare här än någon annanstans i tunneln. Det tyngs ned av flera hundra ton is och sten.”

			”Jag har tagit med det i beräkningen.”

			Lessards blick borrade sig in i Austin. ”Jag ringde till Paris efter det att ni hade lagt fram er plan och talade med en god vän som arbetar åt det statliga kraftbolaget. Han sa att de borrade den här tunneln för att kunna få in husvagnarna som labben är inrymda i. Från början hade de tänkt använda den som huvudingång, men de förkastade den idén eftersom det var risk för att taket skulle kunna störta in med tiden. De satte dit stöttorna för att tunneln skulle kunna hållas öppen som luftschakt. Det som bekymrar mig är det här”, sa han och drog med fingret över överdelen av tunneln på ritningen. ”Här finns det en stor instabil vattenficka. Det är så sent på året att den med all sannolikhet är större än vanligt. Minsta svaghet i systemet kan få hela taket att komma nedstörtande.”

			”Det är värt risken”, sa Austin.

			”Ni har förstås tänkt på att ni kanske riskerar livet i onödan, att de redan är döda.”

			Austin log bistert. ”Det vet vi ingenting om förrän vi har tagit oss en titt.”

			Lessard såg beundrande på Austin. Amerikanen med det ljusa håret och de fängslande blå ögonen var antingen vansinnig eller mycket säker på sig själv. ”Ni måste tycka väldigt mycket om den där kvinnan.”

			”Jag träffade henne för första gången för några dagar sedan, men vi har bestämt att vi ska äta middag i Paris och jag tänker se till att vi får göra det.”

			Lessard ryckte på axlarna. Galanteri var något som han som fransman förstod sig på. ”De första veckorna, innan en man och en kvinna lär känna varandra ordentligt, är den tid då de känner sig som mest attraherade av varandra. Bonne chance, mon ami. Det verkar som om er vän vill något.”

			Austin tackade Lessard för råden och gick fram till Zavala, som stod framför tunnelingången.

			”Jag har gått igenom farkostens styrsystem. Ganska okomplicerat”, sa Zavala.

			”Jag förstod att det inte skulle bli något problem för dig.” Austin såg sig omkring en sista gång. ”Dags att sadla kusarna och rida iväg, amigo.”

			Zavala såg ogillande på honom. ”Du har sett alldeles för många repriser av Cisco Kid.”

			Austin drog på sig en gulröd torrdräkt som fick honom att se självlysande ut, sedan gick han in i tunneln och spände på vägen på sig en hjälm med en kombinerad sändare och mottagare för undervattensbruk. Zavala hjälpte honom på med lufttuben och viktbältet och gav honom sedan ett handtag så att han kunde klättra upp på farkostens bakre del.

			Han satte sig på de vattentäta persedelpåsarna bakom bubblan och drog på sig simfenorna. En besättningsman räckte honom en lätt skärbrännare för undervattensbruk och en syrgasbehållare, som Austin surrade vid däcket med remmar. Zavala klev in i kabinen och gav klarsignal till Austin.

			”Är du beredd?” sa Austin.

			”Visst, men det känns lite läskigt att sitta i en bubbla av plast.”

			”Du får gärna byta plats med mig om du vill.”

			Zavala småskrattade. ”Tack, men jag tror att jag står över det generösa erbjudandet. Du passar så bra som ridande livvakt.”

			Austin knackade på bubblan. Han var beredd.

			Besättningsmännen lossade på bogserkroken och lät släpvagnen rulla ut i vattnet, men höll emot med hjälp av ett par linor så att det inte skulle gå alltför fort. När vagnshjulen var helt täckta av vatten och undervattensfarkosten flöt upp från vagnen drog männen i linorna och sköt samtidigt farkosten framåt. SEAmobilen flöt bort från vagnen och Zavala slog på motorerna.

			Med hjälp av styrpropellrarna på stjärtsektionens sidor gjorde Zavala en gir tills SEAmobilen var vänd mot tunneln. Han gled sakta framåt tills vattnet blev så djupt att han kunde dyka. Med lätta rörelser med den vertikala styrpropellern sänkte han sig ned tills farkosten var helt under vatten. Han slog på styrpropellrarna i aktern igen och farkosten gled framåt.

			Ljusknippena från de fyra halogenstrålkastarna på farkostens framsida spelade över de gulröda väggarna och taket, reflekterades och fick vattnet att skifta i brunt.

			Austin hörde Zavalas metalliska röst i sina hörlurar.

			”Det är som att dyka i en hink med mexikansk chokladsås.”

			”Jag ska komma ihåg det nästa gång jag äter på en mexikansk restaurang. Själv tänkte jag mig en något mer poetisk jämförelse, som till exempel en nedstigning till Hades.”

			”I Hades är det åtminstone varmt och torrt. Hur långt är det till de första stöttorna?”

			Austin stirrade ut i mörkret och tyckte sig skymta ett matt metallblänk. Han reste sig, lutade sig mot bubblan och höll sig fast i de D-formade skyddsstängerna som omgav kabinen.

			”Jag tror att vi börjar närma oss.”

			Zavala bromsade in undervattensfarkosten och stannade några meter från de första tre aluminiumstöttorna. Austin tog skärbrännaren och syrgasbehållaren och simmade fram till en stötta. Han slog på skärbrännaren och den skarpt blå lågan skar snabbt igenom stöttans femton centimeter tjocka nederdel. Han skar av den översta delen, skrek sedan: ”Fallande träd!” och knuffade till mittensektionen så att den föll bort. Han gjorde tecken åt Zavala att följa efter, dirigerade honom genom öppningen som en flygplatsanställd lotsar ett plan fram till gaten. Sedan fortsatte de till nästa grupp stöttor.

			Medan Austin simmade, kastade han en vaksam blick uppåt och försökte låta bli att tänka på de många tusen liter vatten och de tonvis med is som vilade på det tunna stentaket. Han följde Lessards råd och skar av den högra stöttan i nästa grupp. Zavala styrde undervattensfarkosten igenom. Austin skar av den mellersta stöttan i nästa grupp, därnäst den vänstra. Sedan började han om med den högra igen.

			Allt gick smidigt. Det dröjde inte länge förrän det låg tolv stöttor på tunnelgolvet. Austin satte sig på undervattensfarkostens bakre del och sa åt Zavala att gå upp i farkostens maxhastighet på två och en halv knop. Mörkret i kombination med närheten till väggarna fick Austin att känna det som om han stod på Neptunus vagn och var på väg ned mot havsdjupet.

			Nu när han inte hade något annat att göra än att vänta började han tänka på den svåra uppgift som väntade dem. Lessards ord ekade i hans öron. Fransmannen hade rätt i det han sagt om att män och kvinnor är som mest attraherade av varandra under de första veckornas bekantskap. Han hade också rätt i att alla som befann sig i tunneln kunde vara döda.

			Det hade varit lättare att känna sig optimistisk i dagsljus. Men nu när de kom allt djupare ned i det dystra mörkret fick han en känsla av att räddningsförsöket skulle vara förgäves. Sannolikheten för att någon skulle vara i livet på den här förfärliga platsen var inte stor. Motvilligt stålsatte han sig inför det värsta.
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			I drömmen åt Skye och Austin middag på en bistro inte långt från Eiffeltornet och Austin sa: ”Vakna”, och hon svarade irriterat: ”Jag sover inte.”

			Vakna, Skye.

			Austin igen. Vilken irriterande karl.

			Sedan sträckte sig Austin fram över bordet, förbi vinglasen och faten med paté, och gav henne en lätt örfil, och hon blev ännu argare. Hon öppnade munnen. ”Sluta!”

			”Så ska det låta”, sa Austin.

			Hennes ögonlock flög upp som ett par trasiga rullgardiner och hon vred bort huvudet från det bländande ljuset. Ljuset rörde sig och föll över Austins ansikte. Han såg orolig ut. Han nöp lätt i hennes kinder tills hon öppnade munnen, då stack han in en dykregulators hårda plastmunstycke mellan hennes tänder.

			Luft strömmade in i lungorna och gav henne nya krafter, och hon såg att Austin stod på knä bredvid henne. Han var klädd i en gulröd torrdräkt och någon egendomlig sorts huvudbonad. Han tog hennes hand och lade försiktigt hennes fingrar kring den lilla luftbehållaren som gav luft till regulatorn.

			Han tog ut regulatorn från sin egen mun.

			”Tror du att du kan hålla dig vaken en minut?” sa han.

			Hon nickade.

			”Gå ingenstans. Jag är snart tillbaka.”

			Sedan reste han sig och gick mot trappan. Ögonblicket innan han försvann ned i vattnet såg hon i ficklampsskenet att de andra som var instängda tillsammans med henne i tunneln låg som fyllon som sov ruset av sig i en gränd.

			Sedan blev ett kusligt ljussken synligt i vattnet och Austin dök upp igen med en lina över ena axeln. Han tog spjärn och drog i linan som en båtkarl på Volga. Han halkade till på det hala golvet och sjönk ned på knä men reste sig genast. En plastsäck som var fäst vid linan kom upp ur vattnet och gled över golvet som en stor fisk, följd av fler säckar.

			Austin tvingades skaka några av de andra tills de omtöcknat tittade upp. Han drog snabbt ned dragkedjan i säckarna och gav en luftbehållare åt var och en. De sög girigt i sig den livgivande luften och piggnade snabbt till efter bara några andetag. De metalliska ljuden från regulatorventilerna ekade i det lilla rummet.

			Skye spottade ut sitt munstycke. ”Vad gör du här?” sa hon som en societetsvärdinna till en objuden gäst på ett party.

			Han lyfte försiktigt upp henne på benen och gav henne en kyss på pannan. ”Ingen ska påstå att Kurt Austin lät ett litet hinder stå i vägen för en middag.”

			”Middag! Men ...”

			Austin stack in regulatorn mellan Skyes läppar igen. ”Vi får prata senare.”

			Han öppnade de andra säckarna och drog fram torrdräkter. Rawlins och Thurston visade sig vara utbildade dykare, och de hjälpte de andra på med dräkterna och dykutrustningen. Det dröjde inte längre förrän alla hade fått på sig sina dräkter. Vi är inte direkt något SEAL-team, tänkte Austin, men om vi bara har tur så kan vi klara det.

			”Är alla beredda att åka hem?” frågade han.

			De dämpade rösterna som ekade i grottan var obegripliga men entusiastiska.

			”Då så”, sa han. ”Följ mig.”

			Med Austin i täten gick det eländiga lilla följet nedför trappan till den översvämmade tunneln. Flera av dem såg förvånade ut när de fick se den upplysta bubblan och Zavala som satt och vinkade till dem.

			Austin hade förutsett att de skulle behöva något att hålla sig fast i, och innan han och ”Mummichugs” besättning fäst säckarna med dykutrustning vid miniubåten hade de spänt ett fisknät över däcket. Med hjälp av gester och knuffar fick Austin alla att lägga sig på mage i rader om tre, tätt packade som sardiner i en burk.

			Renaud med sin onda hand fick ligga i den första raden, alldeles bakom bubblan, mellan de båda journalisterna. Skye låg i den mellersta raden mellan Rawlins och Thurston, de enda som hade dykcertifikat. Själv skulle han lägga sig bakom Skye i den tredje raden mellan LeBlanc, som såg ut att vara stark som en oxe, och Rossi, den unge forskningsassistenten.

			Som en extra säkerhetsåtgärd drog Austin några linor över deras ryggar som om de varit skrymmande last. När han var färdig låg de så tätt packade att miniubåten knappt syntes under dem, men det var det bästa han kunde göra på det begränsade utrymme han hade att tillgå. Han simmade fram och lade sig bakom Skye, men band inte fast sig själv eftersom han måste kunna röra sig fritt senare.

			”Alla ligger prydligt på rad”, sa han i kommunikationsradion. ”Det är lite trångt här bak, så jag föreslår att du inte plockar upp några liftare.”

			Elmotorerna började surra, SEAmobilen kröp framåt och ökade sedan farten tills den rörde sig i promenadtakt. Austin visste att alla måste vara oerhört trötta. Han hade uppmanat dem att vara tålmodiga, men farkosten rörde sig så enerverande långsamt att han bara med svårighet kunde följa sitt eget råd.

			Men han kunde åtminstone prata med Zavala. De andra var ensamma med sina tankar. Undervattensfarkosten plöjde sig fram genom tunneln som dragen av ett spann sköldpaddor. Stundtals kändes det nästan som om farkosten stod stilla och det var tunnelväggarna som rörde sig. Det enda som hördes var motorns monotona surrande och gurglandet från luftbubblorna. Austin skrek nästan till av glädje när Zavala sa: ”Kurt, jag ser stöttorna rakt framför oss.”

			Austin lyfte på huvudet. ”Stanna innan du kommer fram till dem. Jag dirigerar dig genom slalombanan.”

			SEAmobilen bromsade långsamt in och stannade. Austin lämnade sin plats och simmade uppåt en bit så att han kunde se över bubblan. Ett tiotal meter framför dem glänste den första raden med stöttor. Med lätta, rytmiska sparkar med simfenorna simmade Austin fram mot stöttorna och genom öppningen han skurit upp. Sedan vände han sig om, vinkade igenom Zavala och dirigerade honom omväxlande åt höger och vänster som en trafikpolis.

			Zavala gled långsamt genom öppningen, sedan girade han mot nästa öppning, och det var då det hände. Farkosten var så fullastad att den inte rörde sig som han hade väntat sig utan kanade rakt fram. Zavala lyckades utan svårighet bromsa upp glidningen åt sidan och satte kurs mot öppningen. Men just som han gled mellan stöttorna gjorde han en missbedömning och inledde nästa gir för tidigt, med följd att miniubåten törnade mot stöttan och fick sladd.

			Austin simmade åt sidan och tryckte sig mot tunnelväggen tills Zavala med försiktiga rörelser hade fått stopp på SEAmobilen. Austin simmade fram till kabinen.

			”Du måste faktiskt göra något åt din körteknik, gamle vän.”

			”Ursäkta”, sa Zavala. ”Det är lasten som gör att den beter sig som en radiobil på ett nöjesfält.”

			”Försök hålla i minnet att du inte sitter bakom ratten i din Corvette.”

			Zavala log. ”Jag önskar att jag gjorde det.”

			Austin tittade till passagerarna, konstaterade att de höll modet uppe och simmade före till nästa rad med stöttor. Han höll andan, men farkosten och lasten gled utan problem igenom. Zavala började komma underfund med hur han skulle styra och de tog sig utan problem förbi den ena raden med stöttor efter den andra. Austin räknade tyst. Bara tre grupper kvar.

			När han närmade sig nästa rad fick han en känsla av att något inte var som det skulle. Han kisade genom ansiktsmasken och hajade till. Han hade skurit av den mellersta stöttan i raden och nu såg de båda stöttorna på sidorna ut som benen på en hjulbent person. En hastig rörelse fångade hans blick och han tittade uppåt. Det strömmade ut luftbubblor genom en smal spricka i taket.

			Man behövde inte vara byggnadsingenjör för att förstå vad som var på väg att hända. De stöttor som fanns kvar var för få för att orka bära upp taket. Vilket ögonblick som helst skulle stöttorna vika sig och undervattensfarkosten och passagerarna skulle bli instängda i tunneln.

			”Joe, vi har ett problem rakt för ut”, sa Austin och gjorde sitt bästa för att låta lugn.

			”Jag förstår vad du menar”, svarade Zavala, lutade sig fram och kisade genom bubblan. ”De där stöttorna ser ut som benen på en cowboy. Några råd om hur vi ska ta oss igenom råttfällan?”

			”På samma sätt som piggsvin älskar. Försiktigt. Följ efter mig.”

			Austin simmade fram mot de böjda stöttorna och tog sig enkelt och med god marginal igenom. Han vände sig om, skuggade ögonen med händerna för att skydda dem mot det skarpa ljuset från undervattensfarkostens halogenstrålkastare och vinkade åt Zavala att följa efter. Zavala manövrerade SEAmobilen genom öppningen utan att komma åt någon av stöttorna. Men han stötte på problem från oväntat håll. Nätet som hängde ut över miniubåtens bakdel fastnade i stumpen efter den stötta som Austin hade skurit av. Zavala kände ett ryck och gav instinktivt och utan att tänka sig för gas.

			Det var det dummaste han kunde ha gjort.

			Farkosten verkade stanna upp ett ögonblick, sedan började styrpropellrarna piska vattnet och nätet lossnade och SEAmobilen krängde framåt, men nu hade inte Zavala kontroll över den längre utan den gick med hela sin tyngd rakt mot den högra stöttan i nästa rad. Zavala försökte snabbt svänga åt andra hållet. Men det var för sent. Han körde rakt på stöttan, som vek sig.

			Austin såg katastrofen utvecklas som i ultrarapid. Han tittade snabbt upp mot taket, som plötsligt skymdes av ett stort moln av bubblor.

			”Sätt fart!” skrek Austin. ”Taket rasar!”

			Svordomar på spanska genljöd i Austins hörlurar.

			Zavala gav full gas och tog sikte på nästa öppning. SEAmobilen passerade bara några centimeter från Austin. I exakt rätt tidpunkt sträckte han sig fram och grep tag i fisknätet, och blev hängande i det som en stuntman i Hollywood hänger sig fast i en skenande diligens.

			Nu var det bråttom, och Zavala var inte så noga med hur han styrde. Han törnade emot ytterligare en stötta. Det blev bara en liten buckla i den, men det räckte för att den skulle böja sig och gå av. Vid det laget hade Austin kravlat tillbaka upp på däck och höll bistert i sig medan SEAmobilen vände sig ett helt varv runt för att sedan fortsätta rakt fram.

			Ännu en öppning skymtade framför dem.

			Undervattensfarkosten gled genom den utan att komma åt någon stötta. Men skadan var redan skedd.

			Taket rämnade, en våldsam lavin av väldiga stenblock störtade ned och vattnet som hade lagrats i fickan under glaciären forsade ut. Många tusen liter vatten vällde ned i den smala tunneln och SEAmobilen slungades iväg som ett löv.

			Vattnet jagade mot utgången och farkosten spolades iväg.

			Manskapet från fartyget hade ovetande om dramat som utspelades i den mörka tunneln återvänt till helikoptrarna. Den ensamme besättningsman som stannat kvar för att hålla utkik efter SEAmobilen hade gått ut ur tunneln för att få lite luft när han hörde ett rytande från jordens inre. Han reagerade instinktivt och rusade in bakom ett stenblock när farkosten kom utflygande genom tunnelmynningen.

			Vågens kraft avtog så fort den kommit ut ur tunneln och SEAmobilen blev liggande på marken. De omtöcknade och mörbultade passagerarna lossade linorna de var fastbundna med och hoppade ned från farkosten. De spottade ut regulatorerna och sög in frisk luft i lungorna med djupa andetag.

			Zavala kastade sig ut ur kabinen och sprang tillbaka mot tunneln, men tog ett skutt åt sidan när ännu en våg, fast svagare, kom forsande och förde med sig en sprattlande gestalt i en gulröd torrdräkt. Austins ansiktsmask var sprucken och satt på sned och han hade tappat hjälmen.

			Zavala sträckte sig fram, fångade in Austin just som han gjorde en kullerbytta och hjälpte honom att resa sig.

			Austin raglade som en drucken och hans ögon var glasartade. Han spottade ut en munfull illasmakande vatten och hojtade:

			”Som jag sa, Joe. Du måste verkligen göra något åt din körteknik.”

			 

			En timme senare anlände det franska räddningsteamet. Helikoptern dök ned framför kraftverket som en fiskgjuse som ska fånga en fisk. Redan innan medarna hade nått marken hoppade sex käcka och muskulösa bergsklättrare ut genom dörren med famnen full av karbinhakar och reprullar. Deras chef förklarade att de tagit med bergsklättringsutrustning därför att de hade trott att människor satt fast på glaciären, inte under den.

			När han fick veta att det inte fanns något behov av räddningsteamets tjänster ryckte han på axlarna och sa filosofiskt att inte ens de allra skickligaste bergsklättrare skulle ha kunnat rädda någon i vatten. Sedan tog han fram ett par champagneflaskor som han hade med sig. Han höjde sitt glas i en skål och sa att det skulle bli fler tillfällen; människor råkade alltid illa ut bland bergen.

			Efter den improviserade festen övervakade Austin återtransporten av undervattensfarkosten till ”Mummichug” och återvände sedan till kraftverket tillsammans med Zavala. De överlevande hade flugits dit för att duscha och få något varmt i sig. Klädda i diverse lånade kläder hade de samlats i kraftverkets sällskapsrum för att berätta sin historia.

			Journalisterna spelade upp videobanden med angreppet på Renaud, men de var av så dålig kvalitet att den pistolbeväpnade mannens ansikte inte gick att se tydligt. Ljudbandet gav inte heller mycket utöver den korta ordväxlingen mellan Renaud och mannen med pistolen.

			Austin hade ont i hela kroppen, men en flaska belgiskt öl från kraftverkets skafferi fick det att kännas betydligt bättre. Han satt med hakan stödd mot händerna och kände ilskan växa inom sig när Skye och de andra som varit instängda i tunneln berättade om hur de kallblodigt och utan egen förskyllan nästan dömts till en fruktansvärd död under isen.

			”Det här är en fråga för polisen”, sa Drouet, kraftverkets chef, när han hade hört hela historien. ”Myndigheterna bör genast informeras.”

			Austin sa ingenting. När gendarmerna kom skulle spåret vara kallare än ölflaskan i hans hand.

			Renaud var angelägen om att komma därifrån och genom att vifta med sin skadade hand som om han var dödligt sårad tjatade han sig till en plats i kraftverkets helikopter. Rawlins och journalisterna var ivriga att få lämna in sina artiklar, som nu handlade om något helt annat än fyndet av det frusna liket, och journalisterna kallade dit det chartrade sjöflygplanet som de flugit med till glaciären.

			Planets pilot redde ut ett mysterium. Han sa att han hade väntat vid sjön på att journalisterna skulle komma tillbaka från glaciären, när en av dem, den storvuxne mannen, hade dykt upp på stranden i LeBlancs Citroën. Enligt honom hade de andra journalisterna bestämt sig för att övernatta i observatoriet, men själv måste han genast ge sig av därifrån.

			Skye såg efter sjöflygplanet när det satte fart över sjön och brast i skratt. ”Såg ni Renaud? Han knuffade de andra ur vägen med sin skadade hand för att komma ombord först.”

			”Av tonfallet att döma verkar du inte så ledsen för att han har åkt”, sa Austin.

			Hon låtsades tvätta händerna. ”Det är bara skönt att vara av med sopor som luktar illa, som min far brukade säga.”

			Lessard stod bredvid Skye och såg med vemodig blick efter sjöflygplanet när det lyfte och satte kurs mot en dal mellan två bergstoppar.

			”Jaha, monsieur Austin, jag måste återgå till arbetet”, sa han sorgset. ”Tack för att ni och era vänner har fört med er lite liv och rörelse till den här ensliga utposten.”

			Austin tog Lessards hand i ett fast grepp. ”Jag skulle inte ha kunnat rädda dem utan er hjälp”, sa han. ”Och jag tror inte att ni behöver vara ensam så länge till. När det här sprider sig kommer ni att drunkna i journalister. Ni kan räkna med att polisen också kommer hit och snokar.”

			Lessard såg mer nöjd än irriterad ut. ”Tror ni det?” Han log förtjust. ”Ursäkta mig. Det är bäst att jag går tillbaka till mitt kontor och börjar förbereda mig inför alla besök. Om ni vill kan jag låta en lastbil skjutsa er tillbaka till sjön.”

			”Jag följer med er”, sa Skye. ”Jag måste hämta en sak som jag lämnade kvar i kraftverket.”

			Lessard och Skye gick därifrån och Zavala sa: ”Han är tydligen inte nöjd med sina femton minuter i rampljuset. Om det inte är något mer ...”

			Austin lade handen på Zavalas axel. ”Säg inte att du vill lämna det här paradiset och återvända till Chamonix och din franska pudding.”

			Zavala följde Skye med blicken. ”Jag är visst inte den ende som är intresserad av de lokala delikatesserna.”

			”Du ligger långt före mig, Joe. Den där unga damen och jag har inte ens haft vår första dejt än.”

			”Jag vill absolut inte stå i vägen för sann kärlek.”

			”Inte jag heller”, sa Austin och gjorde sällskap med Zavala till helikoptern. ”Vi ses i Paris.”
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			Trafiken var ovanligt hopplös till och med för att vara i Washington. Paul Trout satt bakom ratten i sin Humvee och stirrade glasartat på mängden av bilar som korkade igen Pennsylvania Avenue från ena sidan till den andra, när han plötsligt vände sig mot Gamay och sa: ”Mina gälar börjar bli igentäppta.”

			Gamay himlade med ögonen. Hon kände sin man utan och innan och visste exakt vad som skulle följa. Pauls släktingar brukade säga, bara till hälften på skämt, att när en Trout inte har besökt sitt fäderneshem på ett tag börjar han kippa efter andan som en fisk på torra land. Hon blev följaktligen inte det minsta förvånad när Paul, med totalt förakt för det trafikvett som Massachusetts bilförare tycks få i sig med modersmjölken, gjorde en olaglig U-sväng.

			Paul trampade ned gasen som om han hade deltagit i operation Ökenstorm och hon tog under tiden fram sin mobiltelefon och ringde till flygbolaget för att boka biljetter, och till NUMA:s kontor för att meddela att hon och Paul skulle bli borta i några dagar. De stormade in i sitt hus i Georgetown som två virvelvindar, packade varsin övernattningsväska och körde i ilfart till flygplatsen.

			Mindre än två timmar efter det att deras plan hade landat i Boston befann de sig på Cape Cod och släntrade fram på Water Street i den lilla orten Woods Hole, där Trout var född och uppväxt. Woods Holes genomfartsgata är ungefär fyra hundra meter lång och inklämd mellan en saltdamm och hamnen, och på båda sidor ligger havsforskningslaboratorierna och miljövårdsorganisationerna som pärlband.

			Det mest kända av dem är Woods Holes världsberömda havsforskningsinstitut. Inte långt därifrån, i ett gammalt hus av tegel och granit, finns marinbiologiska laboratoriet, vars forskningsprogram och bibliotek, som rymmer nästan två hundra tusen böcker, lockar experter från hela världen. Inom gångavstånd därifrån ligger det amerikanska fiskeriverkets akvarium. I stadens utkant håller USA:s geologiska undersökning till, liksom tiotals institutioner som bedriver utbildning inom allt som har med havet att göra och en mängd privata företag som tillverkar högteknologiska hjälpmedel för undervattensbruk.

			Vinden låg på från hamnen och utifrån Elizabeth Islands. Trout stannade på den lilla svängbron som skiljer Eel Pond från Great Harbor, fyllde lungorna med saltdoftande luft och tänkte att det måste ligga en viss sanning i historien om de igentäppta gälarna. Det kändes faktiskt som om han kunde andas igen.

			Trout var son till en fiskare och hans hustru, och den låga stugan i Cape Cod där han hade växt upp var fortfarande i familjens ägo. Men hans intellektuella hem var havsforskningsinstitutet. Som pojke hade han sprungit ärenden åt flera av vetenskapsmännen som arbetat där och det var de som hade uppmuntrat honom att specialisera sig på djuphavsgeologi, något som med tiden hade fört honom till NUMA och dess specialteam.

			Inom några timmar efter deras ankomst hade Paul tittat till sitt hus, hört av sig till några släktingar och ätit lunch med Gamay på en kvarterskrog där han kände alla i baren. Sedan gav han sig ut på sin sedvanliga runda. Han hälsade på i institutets djuphavslaboratorium, där en gammal kollega som bäst höll på att berätta senaste nytt om obemannade undervattensfarkoster när telefonen ringde.

			”Det är till dig”, sa kollegan och räckte luren till Trout.

			I luren sa en dånande röst: ”Hallå, Trout. Det är Sam Osborne. Hörde borta på posten att du är i stan. Hur står det till med dig och din vackra fru?”

			Osborne var fukolog, en av världens främsta experter på algologi, det vill säga läran om algerna. Efter många år som lärare talade han fortfarande med en röst som var flera decibel högre än andra människors.

			Trout brydde sig inte om att fråga hur Osborne kunde veta var han befann sig. Det var omöjligt att hemlighålla något i en ort av Woods Holes storlek. ”Det är bara bra, tack. Hyggligt av dig att ringa.”

			Osborne harklade sig. ”Tja, hm, det var faktiskt din fru jag ville tala med.”

			Trout log. ”Det kan jag förstå. Gamay är mycket snyggare än jag.”

			Han räckte luren till sin fru. Gamay Morgan-Trout var en attraktiv kvinna, inte direkt någon skönhet eller överdrivet sexig, men ändå tilldragande i de flesta mäns ögon. Hon hade ett vackert leende och precis som modellen och skådespelerskan Lauren Hutton hade hon en liten glugg mellan framtänderna. Hon var lång, nästan en och åttio, och vägde ungefär sextio kilo. Hennes hår, som var långt och oftast lockigt, var mörkrött, vilket var skälet till att hennes far, som var vinkonnässör, hade döpt henne efter Beaujolaisdruvan.

			Hon var mer öppen och livlig än sin man och hade ända sedan sin uppväxt som pojkflicka i Wisconsin haft lätt för att samarbeta med män. Hennes far, en framgångsrik markspekulant, hade uppmuntrat henne att konkurrera med män och lärt henne segla och skjuta lerduvor, och hon var nu en mycket skicklig dykare och prickskytt.

			Gamay lyssnade ett ögonblick och sa sedan: ”Vi kommer meddetsamma.”

			Hon lade på och sa: ”Doktor Osborne ville att vi skulle titta in på labbet. Han säger att det är brådskande.”

			”Det säger han om allting”, sa Paul.

			”Seså. Nu ska du inte vara spydig bara för att han ville prata med mig.”

			”Jag är aldrig spydig”, sa Paul och tog Gamay under armen.

			Han sa adjö till sin kollega och sedan gick han och Gamay tillbaka ut på Water Street. Några minuter senare gick de uppför Lillie Research Buildings breda stentrappa, genom en välvd dörröppning och in i en stillsam lobby.

			Doktor Osborne väntade på dem alldeles innanför dörren. Han skakade hand med Paul och kramade om Gamay, som han haft som elev när hon studerade marinbiologi vid Scripps oceanografiska institut i Kalifornien. Osborne var i femtiofemårsåldern och hade glesnande, vitlockigt hår. Han var grovt byggd och hade stora nävar som såg ut att lämpa sig bättre för att hantera en hacka än den marina växtlighet som var hans specialitet.

			”Tack för att ni tittade över”, sa han. ”Jag hoppas att jag inte har ställt till besvär för er.”

			”Inte alls”, sa Gamay vänligt. ”Det är alltid lika roligt att träffa dig.”

			”Det kommer du kanske inte att tycka när du får höra vad jag har att berätta”, sa Osborne och log gåtfullt.

			Utan närmare förklaringar visade han dem till sitt tjänsterum. Trots att Marinbiologiska laboratoriet var känt över hela världen för sitt bibliotek och sina forskningsmöjligheter, så var labbet i Lillie Building inte särskilt tilltalande. Ventilationsrören i taket var fullt synliga, dörrarna i korridorerna var av mörkt trä med vattrat glas och lokalerna såg rent allmänt ut att vara just det de var — ett gammalt ärevördigt laboratorium.

			Osborne visade paret Trout till sitt tjänsterum. Gamay mindes honom som fanatiskt noggrann och välorganiserad, på gränsen till besatt, och hon såg att han hade inte förändrats. Personer i hans ställning omgav sig i regel med högvis med papper och rapporter, men i Osbornes tjänsterum fanns ingenting annat än ett databord och en stol och ett par fällstolar för besökare. Hans enda lyx var tebryggaren, som han hade köpt i Japan.

			Han slog grönt te i tre koppar och när han och makarna Trout hade utbytt artigheter en stund sa han: ”Ni får ursäkta mig, men det är bråttom, så jag vill genast komma till saken.” Han lutade sig tillbaka, pressade fingertopparna mot varandra och sa till Gamay: ”Som marinbiolog, är du bekant med Caulerpa taxifolia?”

			Gamay hade tagit examen i marinarkeologi vid University of North Carolina innan hon bytt område och skrivit in sig vid Scripps, där hon doktorerat i marinbiologi. Gamay log inom sig när hon mindes tiden som elev i Osbornes klass. Det var typiskt honom att ställa frågor formulerade som påståenden.

			”Caulerpa är en algart som hör hemma i tropikerna, även om den ofta förekommer i vanliga akvarier hemma hos folk.”

			”Det stämmer. Och du vet att kallvattenarten som trivs så bra i akvarier har blivit ett stort problem i vissa kustområden?”

			Gamay nickade. ”Mördaralgerna, ja. De har förstört stora delar av havsbottnen i Medelhavet och finns nu även på andra platser. Det är en tropisk algart. Tropiska alger lever normalt inte i kallt vatten, men den här arten har anpassat sig. Den kan spridas vart som helst i världen.”

			Osborne vände sig mot Paul. ”Den algart vi pratar om släpptes oavsiktligt ut i vattnet under oceanografiska museet i Monaco år 1984. Sedan dess har den spridit sig till kustvattnen utanför sex Medelhavsländer, och den har blivit ett problem även utanför Australien och San Diego. Den sprider sig som en löpeld. Men den snabba spridningen är inte det enda problemet. Caulerpa-kolonierna är ytterst expansiva. Algerna skickar ut utlöpare och bildar en tät grön matta som tränger undan all annan flora och fauna och berövar växter och djur solsken och syre. Genom sin närvaro förstör de basen i den marina näringskedjan och skadar alla inhemska arter med förödande konsekvenser för ekosystemen.”

			”Kan man inte bekämpa dem på något sätt?”

			”I San Diego har de haft vissa framgångar genom att med hjälp av presenningar isolera algbevuxna områden, samtidigt som de pumpat ut klorin i vattnet och leran där algerna har sina rötter. Men det är en teknik som bara går att använda i begränsad omfattning. Det har även gjorts försök att utbilda akvarieförsäljare som säljer Caulerpa och stenar som kan ha den här algen på sig.”

			”Har de inga naturliga fiender?” sa Trout.

			”De har förvånansvärt komplicerade försvarsmekanismer. Algerna innehåller toxiner som avskräcker växtätare. De vissnar inte heller på vintern.”

			”De låter som riktiga monster”, sa Trout.

			”Det är de också. Det räcker med ett litet fragment för att det ska bildas en ny koloni. Deras enda svaghet är att de inte förökar sig könligt. Tänk bara vad som skulle kunna hända om de kunde sprida sina ägg över stora avstånd.”

			”Hemska tanke”, sa Gamay. ”Då skulle de bli omöjliga att stoppa.”

			Osborne vände sig mot Paul. ”Du som är maringeolog, känner du till begreppet ’Den förlorade staden?’ ”

			Trout var glad över att få lämna biologins värld och komma in på något som han var mer hemma på. ”Det är ett område med hydrotermala öppningar utmed Atlantmassivet. Sedimentet som tränger upp från havets botten har bildat höga mineraltorn som ser ut som skyskrapor, därav namnet. Jag har läst om forskningen kring Den förlorade staden. Fascinerande. Det skulle vara roligt att komma ut dit någon gång.”

			”Du kan snart få chansen”, sa Osborne.

			Paul och Gamay såg förbryllat på varandra.

			Osborne småskrattade åt deras förvirrade miner.

			”Det är kanske bäst att ni följer med mig och tittar på en sak”, sa han.

			De lämnade hans tjänsterum och sökte sig på slingrande vägar till ett htet laboratorium. Osborne gick fram till ett förvaringsskåp av plåt låst med ett hänglås. Han låste upp dörren med en nyckel som han hade i bältet och tog fram en ungefär tre decimeter hög, cylindrisk glasflaska med en diameter på en och en halv decimeter. Flaskan var tillsluten med ett lock. Han ställde den på bordet under en lampa. Behållaren verkade vara full med ett tjockt grågrönt ämne.

			Gamay lutade sig fram för att studera ämnet och sa: ”Vad är det här för gegga?”

			”Låt mig ge er bakgrunden innan jag svarar på frågan. För några månader sedan skickade Marinbiologiska laboratoriet och havsforskningsinstitutet en gemensam expedition till Den förlorade staden. Där vimlar det av ovanliga mikroorganismer och de ämnen de alstrar.”

			”Den kombination av värme och kemiska ämnen som förekommer där har jämförts med de förhållanden som rådde när livet uppstod på jorden”, sa Gamay.

			Osborne nickade. ”Under expeditionen hämtade miniubåten ’Alvin’ upp prov på alger. Det här är ett dött prov av en speciell algart.”

			”Stammen och fronderna har en viss likhet med Caulerpa, men är på något sätt annorlunda”, sa Gamay.

			”Mycket observant. Det finns mer än sjuttio Caulerpa-arter, de som säljs i zoobutiker inräknade. Invasivt beteende har dokumenterats hos fem av dessa arter, även om det är mycket få som har ägnats ett ingående studium. Det här är en helt okänd art. Jag har döpt den till Caulerpa gorgonosa.”

			”Gorgonalger. Det låter bra.”

			”Det kommer du inte att tycka när du får veta lika mycket om det här infernaliska missfostret som jag. Rent vetenskapligt är det en muterad art av Caulerpa. Men i motsats till sina kusiner kan den här arten föröka sig på könlig väg.”

			”Om det är sant kan gorgonalgerna sprida sina ägg över stora avstånd. Det kan bli ett allvarligt problem.”

			”Det är redan ett problem. Gorgonalgerna har blandats med taxifolia, och håller nu på att ta över efter den arten. De har dykt upp vid Azorerna, och vi har hittat enstaka exemplar utmed Spaniens kust. De här algerna har en rent fenomenal tillväxttakt. De har brett ut sig på ett rent explosivt sätt. Stora områden med alger flyter omkring i Atlanten. Snart kommer de att förenas till en enda massa.”

			Paul visslade till. ”Om det fortsätter i den takten kan de komma att ta över hela havet.”

			”Det är inte det värsta. Taxifolia skapar en kvävande matta av alger. I likhet med Medusa som med en blick kunde förvandla människor till sten bildar gorgonalgerna en tjock, hård biomassa. Ingenting kan leva där de förekommer.”

			Gamay såg förfärat på flaskan. ”Världens oceaner kan med andra ord komma att övergå i fast form.”

			”Jag kan inte ens föreställa mig ett sådant scenario, men en sak vet jag. Gorgonalger kan på mycket kort tid spridas utmed de tempererade kusterna och vålla irreparabla ekologiska skador”, sa Osborne med låg röst. ”Om det sker kommer det att påverka klimatet och kanske även leda till hungersnöd. Det kan sätta stopp för handeln med havsprodukter. Det kommer att leda till stora problem i länder där människor livnär sig på havsproteiner. Det orsakar politisk oro över hela världen när rika och fattiga börjar slåss om maten.”

			”Vilka fler känner till det här?” sa Paul.

			”Det har kommit rapporter från fartyg om att de har haft obehag av algerna, men utanför det här rummet är det bara några betrodda kolleger här i landet och i några andra länder som har situationens allvar klart för sig.”

			”Borde vi inte gå ut offentligt med det vi vet så att man kan bekämpa hotet?” sa Gamay.

			”Absolut. Men jag har inte velat vålla panik förrän jag är klar med min undersökning. Jag håller på att sammanställa en rapport som jag ska skicka till berörda organisationer som till exempel NUMA och FN nästa vecka.”

			”Du har inte möjlighet att skynda på arbetet så att du blir färdig tidigare?” sa Gamay.

			”Jodå, men vi har ett problem. Så fort det blir tal om biologisk kontroll av något uppstår det en dragkamp mellan vetenskapliga intressen och dem som är för utrotning. De senare vill förståeligt nog angripa problemet snabbt och med alla medel. Om det här skulle komma ut, är det risk att forskarna sätts i karantän av rädsla för att deras arbete ska få algerna att spridas ännu mer.” Han kastade en blick på flaskan. ”Det här är inte något oförargligt i stil med hirs som sprids över haven. Jag är övertygad om att vi kommer att kunna utrota algerna. Men om vi inte får ta reda på exakt vad vi har att göra med kommer inga bekämpningsmetoder att fungera.”

			”Hur kan NUMA hjälpa till?” sa Gamay.

			”Det pågår förberedelser inför ännu en expedition till Den förlorade staden. Institutets forskningsfartyg ’Atlantis’ med ’Alvin’ ombord kommer att nå fram till platsen den här veckan. De ska utforska den del av havet där algerna tycks ha muterat. När vi vet vilka förhållanden som har lett till mutationen kan vi inleda arbetet med att bekämpa den. Jag har försökt räkna ut hur jag både ska kunna avsluta mitt arbete här och följa med på expeditionen. När jag hörde att ni var i stan såg jag det som ett tecken från gudarna. Ni är experter på varsitt viktigt område. Skulle ni kunna tänka er att följa med expeditionen i mitt ställe? Bara för några dagar.”

			”Naturligtvis. Vi måste prata med våra överordnade på NUMA, men det går säkert bra.”

			”Jag litar på att ni är diskreta. När vi väl har fått proverna i vår hand offentliggör jag min rapport samtidigt med mina kolleger runt om i världen.”

			”Var är ’Atlantis’ nu?” sa Paul.

			”Hon är på väg tillbaka från ett uppdrag helt utan samband med det här. I morgon lägger hon till vid Azorerna för att fylla på bränsle. Ni kan gå ombord på henne där.”

			”Vi borde hinna”, sa Paul. ”Vi kan vara tillbaka i Washington i kväll och ge oss iväg därifrån i morgon bitti.” Han kastade en blick på flaskan. ”Vi kommer att få verkliga problem om det där skulle rinna ut ur flaskan.”

			Gamay stirrade på den grönaktiga klumpen. ”Anden har tyvärr redan sluppit ut ur flaskan. Vad vi måste räkna ut är hur vi ska få in den igen.”
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			”Gorgonalger?” sa Austin. ”Det var något nytt. Är det så illa som din vän säger?”

			”Det är svårt att veta”, sa Gamay. ”Men doktor Osborne är mycket bekymrad och jag respekterar hans omdöme.”

			”Vad tror du själv?”

			”Det han har berättat ger anledning till oro, men jag kan inte säga något definitivt förrän vi har skaffat mer material från Den förlorade staden.”

			Gamay hade ringt upp Austin ombord på ”Mummichug”. Hon bad om ursäkt för att hon väckte honom i ottan och berättade att hon och Paul var på väg till Den förlorade staden och ville försäkra sig om att han visste vad de höll på med.

			”Det tackar jag för. Det är kanske bäst att vi informerar Dirk och Rudi också”, sa han, och syftade på Dirk Pitt, som hade efterträtt amiral Sandecker som chef för NUMA, och Rudi Gunn, som hade ansvaret för den dagliga verksamheten.

			”Paul har pratat med dem. NUMA hade redan satt några biologer i arbete med problemet.”

			Austin log. ”Varför blir jag inte förvånad över att höra att Dirk ligger ett steg före oss?”

			”Bara ett halvt. Han visste ingenting om sambandet mellan Caulerpa och Den förlorade staden. Han väntar på vår rapport om dykningen.”

			”Det gör jag också. Lycka till. Håll kontakten.”

			Samtidigt som Austin lade på kom T.S. Eliots ord för honom: ”På så sätt tar världen slut/Ej med en skräll men med ett pip.”

			Ett blött pip till på köpet.

			Paul och Gamay var fullt kapabla att klara sin uppgift på egen hand och eftersom Austin ändå ingenting kunde göra medan han väntade på att höra ifrån dem började han inspektera SEAmobilen från för till akter, och kunde konstatera att den, bortsett från några bucklor och rispor, var i bättre skick än han själv. Han satte sig i kabinen och gick igenom en checklista. När han hade övertygat sig om att alla system fungerade, hämtade han två muggar kaffe i kabyssen, gick sedan under däck och knackade lätt på dörren till Skyes hytt.

			Eftersom ”Mummichug” var ett förhållandevis litet fartyg hade tillverkaren pressat in några små hytter där besättningsmedlemmarna kunde få vara för sig själva. Skye var redan uppe och klädd. Hon öppnade genast och log när hon fick se Austin.

			”God morgon”, sa han. Han räckte Skye en ångande mugg och lade märke till att hon hade mörka ringar under ögonen. ”Har du sovit gott?”

			”Inte särskilt. Jag drömde hela tiden att jag kvävdes under tonvis med is.”

			”Det finns ett beprövat botemedel mot mardrömmar. Du har inte lust att utforska en undervattensgrav?”

			Hon lyste upp. ”Hur ska en kvinna vid sunda vätskor kunna säga nej till ett så frestande erbjudande?”

			”Kom då. Vår triumfvagn väntar ute på däck.”

			Austin och Skye klev ombord och undervattensfarkosten firades ned i vattnet mellan de båda skroven. De gled bort från underhållsfartyget och kryssade i ytläge tills de kom till en position vars koordinater Austin hade matat in i navigationssystemet och dök sedan.

			Cockpitbubblan omslöts genast av klart vatten och några minuter senare följde de raden med megaliter fram mot graven. Austin stannade undervattensfarkosten utanför ingången, försäkrade sig om att kamerorna var påslagna och gav sedan gas till de horisontella styrpropellrarna. En sekund senare gled SEAmobilen in i den gamla gravkammaren.

			Ljusknippena från de kraftfulla strålkastarna nådde inte kammarens inre vägg, vilket tydde på att den måste vara enorm, och den var så hög att de inte ens kunde se taket. SEAmobilen gled långsamt längre in i kammaren och Austin vred de rörliga strålkastarna åt höger och såg att väggen var prydd med en basrelief.

			Bilderna var detaljrika och skickligt gjorda och föreställde segelbåtar, hus, pastorala scener med palmer och blommor, dansare och musikanter. Där fanns flygfisk och hoppande delfiner. Båtarna såg mycket gamla ut. Alla avbildade människor var välklädda och såg välbärgade ut.

			Skye satt framåtlutad med ansiktet tryckt mot plastbubblan som ett barn på julafton.

			”Jag ser fantastiska ting”, sa hon och citerade Howard Carters första ord efter upptäckten av Tutanchamons grav.

			Austin hade tänkt att det var något oförglömligt bekant med bilderna. ”Jag har varit här förr”, sa han.

			”Här, i den här graven?”

			”Nej. Men jag har sett teckningar som påminner om de här bilderna i en grotta på Färöarna i Nordatlanten. Stilen och motiven är snarlika. Vad tror du om dem?”

			”Det är förmodligen dumt att gissa, men de ser minoiska ut och liknar målningarna som grävdes fram i Akrotiri på ön Thera och på Kreta. Den minoiska civilisationen stod på sin höjdpunkt cirka år 1500 före Kristus.” Plötsligt gick innebörden av det hon sa upp för henne. ”Förstår du vad det här betyder?” sa hon upphetsat. ”De här målningarna och dem du såg tyder på att minoerna gjorde mycket längre resor än vad man hittills har känt till.”

			”Gör inte det att de blir den felande länken i din teori om den internationella handeln?”

			”Jo”, sa hon. ”Det här bekräftar att handeln mellan öst och väst är av mycket äldre datum och var mycket mer omfattande än vad man hittills har trott.” Hon slog ihop händerna. ”Jag kan inte bärga mig förrän jag får visa den här filmen för mina självbelåtna kolleger i Paris.”

			Väggen tog slut och de vände och följde nästa sida av den avlånga kammaren. Här föreställde bilderna Lac du Dormeur och glaciären. Men i stället för kala stränder fanns där hus, till och med något som verkade vara en avbildning av graven, med dithörande valv och allt, och glaciären, lika tyst och oblidkelig som någonsin.

			”Du tycks ha haft rätt i att det fanns bosättningar på sjöns strand och vid flodmynningen.”

			”Det är fantastiskt! Med hjälp av de här bilderna kan vi rita kartor över ruinerna.”

			På en bild hade isfältet, då det avbildades av en okänd konstnär flera århundraden tidigare, täckt en ännu större del av dalen än vad det gjorde nu. Skulptören hade lyckats ingjuta en tyngd och en kraft i sitt verk som var något helt annat än enbart en objektiv återgivning av vad han såg. De gled genom kammaren flera gånger men hittade inga gravstenar eller sarkofager.

			”Jag hade alldeles fel”, sa hon. ”Det här är ingen grav. Det är ett tempel. ”

			”Det stämmer säkert eftersom det inte finns några gravar här. Om vi är klara så skulle jag vilja lösa ännu ett av sjöns mysterier.” Han vecklade ut utskriften av side scan sonar-bilden som han hade tagit med sig och pekade på sjöns botten.

			”Det ser ut som ett flygplan”, sa Skye. ”Vad gör ett flygplan härnere? Vänta. Mannen i isen?”

			Austin bara log gåtfullt, sedan slog han på farkostens horisontella styrpropellrar och de gled genom ingången till templet och tillbaka ut i sjön. Han saktade in när de närmade sig positionen som var angiven på utskriften. Det dröjde inte länge förrän ett cigarrformat föremål blev synligt.

			När de kom närmare såg Austin att den cylinderformade träramen delvis var täckt av fransigt och urblekt rött tyg. Det konformade motorhuset hade slitits av och låg en bit från flygkroppen. Motorn glänste i strålkastarskenet. Den låga temperaturen i sjön hade hållit flygkroppen ren från den marina växtlighet som skulle ha täckt den om den hade legat i varmare vatten. Propellern saknades och hade förmodligen brutits av när planet störtade. Austin gled runt vraket och hittade det som återstod av den saknade vingen en bit därifrån. Sedan återvände han till flygplanet.

			Skye pekade på emblemet som var målat på stjärten. ”Jag såg samma mönster — den trehövdade örnen — på hjälmen som hittades under glaciären.”

			”Synd att vi inte har den kvar längre.”

			”Det har vi. Jag tog med den ut. Den finns på fartyget.”

			Austin drog sig till minnes att Skye hade haft en väska i handen när hon klev ombord på SEAmobilen. Han började förstå att man inte fick underskatta den här attraktiva kvinnan med det soliga leendet. Han såg på örnen och vände sig sedan mot den tomma cockpiten.

			”Nu vet vi var Ismannen kom från. Han måste ha hoppat innan hans plan störtade i sjön.”

			Skye skrattade elakt. ”Jag kom att tänka på Renaud. Han sa att Ismannen inte bara föll från himlen. Men han hade fel. Att döma av det du har hittat är det precis vad han gjorde.”

			De gled runt flygplansvraket och Austin filmade och tog digitala foton av vingarna och bottnen omkring dem, sedan vände de tillbaka upp till ytan. De kunde snart kliva ut på fartygsdäcket. Skye hade pratat upphetsat om deras fynd, men när hon fick se glaciären tystnade hon. Hon gick och ställde sig vid relingen och stirrade bort mot isfältet.

			Austin kände på sig att hennes sinnesstämning hade förändrats och lade armen kring hennes axlar.

			”Mår du inte bra?”

			”Det var så fridfullt därnere. Sedan kom vi tillbaka upp och jag fick syn på glaciären.” Hon ryste till. ”Jag blev påmind om att jag nästan dog under den.”

			Austin såg uppmärksamt på Skye. Hon hade ett bekymrat uttryck i sina vackra ögon och såg fjärrskådande ut på det sätt som soldater som drabbats av krigsneuros ibland gör. ”Jag är ingen hjärnskrynklare, men för mig har det alltid varit till stor hjälp att konfrontera mina demoner”, sa han. ”Kom så tar vi en båttur.”

			Det oväntade förslaget verkade återföra henne till verkligheten. ”Menar du allvar?”

			”Gå ned i kabyssen och hämta ett par bagels och en kaffetermos så ses vi vid jollen. Jag vill helst ha en russinbagel, förresten.”

			Skye tvekade, men hon hade börjat känna förtroende för Austin, och skulle förmodligen ha tackat ja om han bett henne följa med till månen på en kängurustylta. Austin väntade i jollen när hon kom tillbaka upp med kaffe och bröd och de satte genast kurs mot land. De åkte i sicksack mellan flytande isflak och drog upp båten på det mörka gruset på stranden några hundra meter från platsen där glaciären nådde sjön.

			De följde stranden en bit tills de kom fram till glaciärens ena sida. Den väldiga ismassan reste sig högt över sjön och ytan var ärrig av håligheter och kratrar. Isen var täckt av jord och grus, och ett skarpt mörkblått ljus strålade ut från alla veck och gropar.

			”Där har du din demon”, sa Austin. ”Gå fram och rör vid den.”

			Skye log blekt, och försiktigt som om glaciären varit ett levande ting gick hon fram och rörde vid en istapp med fingertoppen. Sedan lade hon båda händerna mot isen, slöt ögonen och lutade sig framåt som för att skjuta glaciären ifrån sig.

			”Den är kall”, sa hon och log.

			”Det beror på att din demon bara är en stor isbit. Det är så jag tänker om havet. Varken havet eller glaciären vill oss något ont. De vet inte ens att vi existerar. Du rörde vid glaciären. Du andas än.” Han höll upp matsäckspaketet. ”Konsultationen är slut. Dags för brunch.”

			Inte långt från vattenbrynet hittade de ett par släta stenblock och satte sig, vända ut mot sjön. Skye gav Austin en bagel och sa: ”Tack för exorcismen. Du har rätt i att man inte ska undvika det man är rädd för.”

			”Jag har stora erfarenheter på det området.”

			Hon höjde ena ögonbrynet. ”Av någon anledning har jag svårt att tänka mig att du är rädd för någonting.”

			”Det är inte sant. Jag var mycket rädd att jag skulle hitta dig död.”

			”Det är jag tacksam för, och jag har dig att tacka för att jag lever. Men det var inte så jag menade. Du verkar helt orädd när det gäller dig själv.”

			Han lutade sig fram och viskade: ”Vill du veta en hemlighet?”

			Hon nickade.

			”Jag är en sjuhelsikes bra skådespelare. Hur smakar din bagel?”

			”Bra, men det går runt i huvudet på mig. Vad tror du om allt det här?”

			Austin blickade ut mot NUMA-fartyget som låg för ankar ute på sjön och försökte placera allt som hänt i rätt ordning.

			”Vi börjar med det vi vet.” Han tog en klunk kaffe. ”Vetenskapsmännen som arbetar med glaciären hittar ett manslik fastfruset i isen. Och det har legat där ganska länge. Inte långt från kroppen hittar de en egendomlig hjälm och ett skrin. En man som utger sig för att vara journalist lägger beslag på skrinet under vapenhot och sätter tunneln under vatten. Tydligen vet han ingenting om hjälmen.”

			”Det är där jag kör fast när jag försöker tänka logiskt. Varför försökte han döda oss? Vi var inget hot mot honom. Han hade så långt försprång att vi aldrig skulle ha fått tag i honom.”

			”Jag tror att han satte tunneln under vatten för att ingen skulle komma åt Ismannen. Du och de andra råkade bara vara i vägen. Det var med det som med glaciären. Inget personligt.”

			Hon tog tankfullt en tugga av sin bagel. ”Det låter sannolikt på något makabert sätt.”

			Hon avbröt sig och tittade över axeln på Austin. Ett dammoln närmade sig med hög hastighet. Sedan såg de att dammet steg upp bakom en Citroën. Fifi. Bilen bromsade in och LeBlanc, Thurston och Rawlins klev ur och kom fram till dem.

			”Jag är glad att vi hittade er”, sa LeBlanc och log med hela sitt breda ansikte. ”Jag försökte ta kontakt med er från kraftverket, men de sa på fartyget att ni hade gått i land.”

			”Vi vill säga adjö”, sa Thurston.

			”Ska ni åka härifrån?” sa Skye.

			”Ja”, sa glaciologen och gjorde en gest i riktning mot glaciären. ”Det är ingen mening med att stanna kvar nu när observatoriet står under vatten. Vi återvänder till Paris. Det kommer en helikopter och hämtar oss och flyger oss till närmaste flygplats.”

			”Paris?”sa Skye. ”Har ni plats för mig?”

			”Ja, naturligtvis”, sa LeBlanc. Han sträckte fram handen. ”Tack igen för att ni räddade oss, monsieur Austin. Jag vill ju inte att Fifi ska bli föräldralös. Nu får hon stanna hos monsieur Lessard på kraftverket. Vi ska prata med elbolaget och be dem tömma observatoriet på vatten. I höst kanske vi kan komma tillbaka.”

			”Ursäkta att jag smiter iväg så här”, sa Skye till Austin. ”Men jag kan ändå inte göra något mer här och jag vill sammanställa och analysera mina data.”

			”Jag förstår. ’Mummichug’ ska ändå snart ge sig iväg härifrån. Jag stannar kvar ombord på fartyget och skriver min rapport. Sedan ordnar jag så att jag får skjuts till närmaste järnvägsstation och tar höghastighetståget till Paris och vår middag.”

			”Bien. På ett villkor. Jag bjuder.”

			”Hur skulle jag kunna tacka nej till ett så frestande erbjudande? Du ska få visa mig stan.”

			”Gärna”, sa hon. ”Det ser jag fram mot.”

			Austin följde med Skye tillbaka till fartyget så att hon fick hämta sina tillhörigheter och sedan återvände de till stranden där helikoptern väntade. Hon kysste honom på kinderna och munnen, avkrävde honom ett löfte om att han skulle ringa så fort han kom till Paris och klev in i helikoptern. Austin var på väg ut till fartyget igen när helikoptern passerade ovanför honom och han såg Skye vinka till honom från ett fönster.

			När han kom tillbaka ombord tog han ut videokassetten och den digitala skivan från undervattensfarkostens kameror, gick in i fartygets ”torra” labb och överförde de digitala bilderna till en dator. Han skrev ut några kopior som visade flygkroppen och undersökte mönstret på stjärten. Därnäst koncentrerade han sig på fotona av motorn tills han hittade den speciella bild han letade efter och som visade markeringarna på motorblocket.

			Han markerade det speciella området, zoomade in och förbättrade bilden tills han kunde se namnet på tillverkaren och ett serienummer. Han lutade sig tillbaka och betraktade bilden ett ögonblick, sedan lyfte han luren på en telefon med vilken han kunde ringa vart som helst i världen och slog ett nummer.

			”Orville och Wilburs flygande motorcykelverkstad”, sa en gäll röst.

			Austin log och såg för sig den svarandes örnnäsa och smala ansikte. ”Mig lurar du inte, Ian. Jag råkar veta att bröderna Wright slog igen sin motorcykelverkstad för länge sedan.”

			”För fan, Kurt, du kan inte klandra mig för att jag försöker. Jag sliter häcken av mig för att försöka skaffa fram pengar till Udvar-Hazy Center på Dullesflygplatsen och vill inte slösa tid på kallprat.”

			Ian MacDougal var en före detta stridspilot i marinkåren som var chef för Smithsonian Air and Space Museums arkivavdelning. Han var flygets motsvarighet till St. Julien Perlmutter, som var känd över hela världen för sina kunskaper i ämnet sjöhistoria och vars omfattande bibliotek med böcker om havet hade väckt många akademiska institutioners avund. Den långe och magre Ian MacDougal var utseendemässigt den korpulente Perlmutters motsats, och han var mycket mindre översvallande till sättet, men hans encyklopediska kunskaper om flygplan och deras historia kunde mäta sig med St. Juliens när det gällde havet.

			”Du kan räkna med att få ett rejält bidrag av mig, Ian, och du ska slippa kallprat”, sa Austin. ”Jag är i Frankrike och jag vill identifiera ett flygplan som jag har hittat på botten av en glaciärsjö i Alperna.”

			”När du är inblandad är det alltid spännande saker på gång.” MacDougal lät förtjust över att få annat än penninginsamling att tänka på. ”Berätta.”

			”Veva i gång datorn så skickar jag några digitala foton.”

			”Betrakta den som igångvevad.”

			Austin hade redan programmerat datorn för att skicka bilderna han tagit på sjöns botten, och nu for de på cybervingar över Atlanten på en bråkdels sekund. MacDougal var kvar på tråden och Austin hörde honom mumla för sig själv.

			”Nå?” sa Austin efter en stund.

			”Det är bara en gissning, men att döma av den karakteristiska koniska motorkåpan skulle jag tro att det är ett Morane-Saulnier. Det var från början ett tävlingsplan som under första världskriget byggdes om till monovingat jaktplan. Den här gamla gossen kunde flyga ifrån och utmanövrera nästan alla andra jaktplan från den tiden. Synkroniseringen mellan kulsprutan och propellern var verkligt revolutionerande. Olyckligtvis störtade ett av de allierades plan och Fokker kopierade och förbättrade systemet. Det finns någon sorts sensmoral i det hela.”

			”Jag överlåter åt dig att grubbla på de moraliska komplikationerna. Mot bakgrund av det du vet, har du någon aning om hur planet kan ha hamnat på sjöns botten?”

			”Det måste ha fallit ned från himlen, som plan emellanåt gör. Jag kan gissa mig till resten, men jag skulle förmodligen gissa fel. Men jag vet någon som kanske kan hjälpa dig. Han finns i närheten av Paris.”

			Austin antecknade det MacDougal hade sagt. ”Tack”, sa han. ”Jag skickar ett bidrag till museet så fort jag kommer tillbaka till Washington. Hälsa under tiden till Wilbur och Orville.”

			”Med nöje.”

			Austin lade på och slog ett ögonblick senare numret han hade fått av Ian.
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			Skye slog igen den tjocka uppslagsboken hon suttit och läst och lade den sedan i den höga traven med likartade böcker. Hon drog upp axlarna och sträckte på sig för att mjuka upp sina värkande muskler och lutade sig sedan tillbaka, snörpte tankfullt på läpparna och stirrade på hjälmen framför sig. Hon hade alltid betraktat gamla vapen och rustningar enbart som verktyg, som döda ting som användes i blodiga krig, och inget mer, men den här hjälmen fick henne att rysa. Den oxiderade svarta ytan verkade utstråla en ondska som hon aldrig stött på tidigare.

			Efter sin återkomst till Paris hade Skye tagit med sig hjälmen till sitt tjänsterum på Sorbonne i tron att hon lätt skulle kunna identifiera den med de hjälpmedel som stod till hennes förfogande. Hon hade fotograferat hjälmen, matat in bilderna i datorn och jämfört den med en omfattande databas med material hämtat från flera hundra källor. Hon hade börjat med de franska arkiven och sedan gått vidare till de italienska och tyska, länder som en gång i tiden var viktiga rustningscentra.

			När hon inte hittade något hade hon utvidgat sökandet till att omfatta alla länder i hela Europa, och när det inte heller gav något fortsatte hon att leta i Asien och resten av världen. Hon finkammade arkiv med data ända från bronsåldern. När sökandet i databaserna misslyckades övergick hon till det tryckta ordet och grävde fram en massa gamla uppslagsböcker. Hon studerade gamla manuskript och bilder av skulpturer i elfenben och metall. I desperation detaljgranskade hon Bayeuxtapeten, men det fanns inga likheter mellan de koniska huvudskydd som krigarna på den bar och hjälmen som låg framför henne.

			Hjälmen var motsägelsefull. Den var ovanligt skickligt gjord och mer karakteristisk för en hjälm avsedd att användas i prydnadssyfte än i krig, men jacken och bucklorna i den tydde på att den kunde ha burits i strid. Hålet som såg ut att vara ett kulhål var en gåta i sig.

			Formen tydde på att hjälmen var mycket gammal. Precis som hos de allra första hjälmarna bars tyngden upp av huvudet. Senare modeller, så kallade armet-hjälmar, hade en utsvängd underdel som via en stålkrage kallad gorget flyttade över tyngden till axlarna. På hjälmens ovansida fanns en solfjäderformig kam, ytterligare en uppfinning som gav skydd mot stridsklubbor och svärd.

			Utseendemässigt förändrades hjälmarna från att vara koniska på 1000-talet till att bli mer runda på 1100-talet. Nässkydden hade förlängts så att hela ansiktet skyddades och det hade dykt upp särskilda springor för ögonen. Hjälmar tillverkade i Tyskland var ofta tunga och spetsiga; de italienska modellerna var rundare och påverkade av inflytandet från renässansen.

			Men det allra märkligaste med den här speciella hjälmen var materialet. Man hade börjat tillverka stål så tidigt som runt 800 före Kristus, men det dröjde flera hundra år innan man fick fram metall av så här hög kvalitet. Den här metallen hade smitts av en mästare. Hur starkt stålet i en hjälm var framgick av bucklan i överdelen, som brukade kallas ”provmärke”. Någon hade testat metallen med en pistol eller en hakebössa, och den hade visat sig vara ogenomtränglig. Men som framgick av kulhålet följdes alla defensiva framsteg av motsvarande offensiva förbättringar. Den gamla sortens rustningar användes för sista gången under slaget vid Bicocca år 1522. Fienden var tyngdlagen snarare än projektilerna — rustningarna blev helt enkelt för tunga.

			Det inristade ansiktet i visiret var typiskt för rustningar tillverkade i Italien på 1500-talet. Men de som tillverkade hjälmar undvek helst reliefer i hjälmar som skulle användas i strid. Alla detaljer på hjälmens utsida måste vara släta och runda så att svärden skulle halka bort från hjälmen. Utsmyckningar i form av reliefer fick motsatt verkan. Skye tog sin brevöppnare, som i själva verket var en italiensk dolk, och försökte stöta in spetsen i hjälmen. Trots relieferna och etsningarna som täckte hjälmen var det omöjligt.

			Hon började fundera på stålet igen. Det som framför allt skilde en vapensmed från andra smeder var hans förmåga att härda stålet. Hon knackade med knogarna på hjälmen — det hördes ett rent, klocklikt ljud — och drog sedan med fingret längs en femuddig stjärna med ”ben”. Hon vände på hjälmen. Sedd från en annan vinkel såg den inristade bilden ut som ett stjärnfall. Hon drog sig till minnes att hon sett ett svärd i en engelsk samling som hade smidits av järn från en meteorit. Stålet hade slipats tills det blivit vasst som ett rakblad. Varför skulle man inte kunna använda samma material i en hjälm? Hon gjorde en anteckning om att hon skulle rådfråga en metallurg.

			Skye gnuggade sina trötta ögon, drog med en uppgiven suck till sig telefonen och knappade in ett nummer. En mörk och kultiverad mansröst svarade.

			”Oui. Darnay Antiquités.”

			”Hej, Charles. Det är Skye Labelle.”

			”Ah, Skye!” Darnay verkade bli glad över att höra hennes röst. ”Hur står det till, kära du? Hur går arbetet? Är det sant att du har varit i Alperna?”

			”Ja. Det är därför jag ringer. Jag hittade en gammal hjälm under min expedition dit. Den är mycket ovanlig och jag skulle vilja att du tar dig en titt på den. Själv har jag gått bet.”

			”Vad säger din fantastiska dator?” sa Darnay retsamt.

			Darnay och Skye munhöggs ofta i all vänskaplighet om de tekniska hjälpmedel hon använde sig av. Han ansåg att den empiriska erfarenhet man skaffade sig genom att handskas med artefakter var mer värdefull än den man fick av att söka i databaser. Hon invände att hon vann värdefull tid genom att använda datorn.

			”Det är inget fel med min dator”, sa hon med spelad indignation. ”Jag har gått igenom varenda bok i mitt bibliotek också. Jag har bara inte kunnat hitta någon exakt motsvarighet till den här hjälmen.”

			”Jaså, det var oväntat.” Darnay kände till Skyes bibliotek och visste att det var väldigt stort. ”Ja, jag vill gärna se den. Kom hit nu på en gång om du vill.”

			”Bien. Jag kommer meddetsamma.”

			Hon lindade in hjälmen i ett örngott, lade den i en bärkasse från Au Printemps och satte kurs mot närmaste Métrostation. Darnay hade sin butik på Seines högra strand, en bit in på en smal gata bredvid ett boulangerie varifrån det kom ljuvliga dofter av färskt bröd. Med små förgyllda bokstäver på dörren stod ordet antiquités. I skyltfönstret låg en egendomlig blandning av dammiga kruthorn, flintlåspistoler och några rostiga svärd. Det var inte ett skyltfönster som lockade någon att stiga in i butiken, vilket var Darnays avsikt.

			Dörrklockan pinglade när hon gick in genom dörren. Det var mörkt, trångt och sjaskigt i butiken, och det enda som fanns där var en rostig rustning och några skåp täckta av flugsmuts, i vilka det låg några billiga kopior av antika dolkar. Ett sammetsdraperi längst in i butiken drogs ifrån så att en liten ljusstrimma syntes och en senig, svartklädd man kom ut. Han kastade en förstulen blick på Skye, strök tyst som en skugga förbi henne, lämnade butiken och stängde tyst dörren efter sig.

			En annan man kom ut från det inre rummet. Han var kortvuxen, i sjuttioårsåldern och påminde om den gamle filmskådespelaren Claude Rains. Han var oklanderligt klädd i mörkblå kostym och en elegant röd sidenslips, men skulle ha sett elegant ut även i lantarbetarkläder. Hans mörka ögon utstrålade intelligens. Håret och mustaschen var silvergrå och han hade en tänd Gauloise i ett munstycke, som han tog ut ur munnen så att han kunde kyssa Skye på kinderna.

			”Det gick fort”, sa han och log. ”Din hjälm måste vara ett mycket betydelsefullt fynd.”

			Hon besvarade kyssarna. ”Hur betydelsefull den är tänkte jag att du skulle få tala om för mig. Vem var det som just gick?”

			”Han är en av mina, hm, leverantörer.”

			”Han såg ut som en tjuv.”

			Darnay såg för ett ögonblick förskräckt ut. Sedan skrattade han.

			”Naturligtvis. Det är precis vad han är.”

			Han vände på dörrskylten så att det stod stängt, höll upp draperiet åt henne och gick in i det inre rummet. I bjärt kontrast till butiken, som var nedgången och sjaskig, var det kombinerade kontorsrummet och verkstaden väl upplyst av rader med små spotlights monterade på takskenor, och möblerna var moderna. På väggarna hängde vapen, men de flesta var föremål av sekunda kvalitet som Darnay sålde till mindre kunniga samlare. Alla riktigt värdefulla antikviteter förvarade han i ett magasin.

			Trots att han brukade retas med Skye för att hon förlitade sig i så hög grad på modern teknik, gjorde han själv de flesta av sina affärer på Internet och gav till och med ut en katalog tryckt på glättat papper, som han skickade med post till en exklusiv skara köpare.

			Skye hade ursprungligen sökt upp Darnay för att få råd om hur man upptäcker förfalskningar. Det hade snabbt visat sig att han visste mer om gamla vapen och rustningar än många akademiker, däribland hon själv. De hade blivit goda vänner, även om det snart stod klart att han sysslade med skumma affärer. Han var kort sagt en skojare, men en skojare med klass.

			”Få se vad du har, kära du.” Han pekade på ett skarpt upplyst bord där han brukade fotografera föremålen som skulle komma med i katalogen.

			Skye tog upp hjälmen ur kassen, lade den på bordet och drog sedan med en elegant gest bort örngottet.

			Darnay såg vördnadsfullt på hjälmen. Han gick runt bordet, blossande på sin cigarrett, och böjde sig fram tills han hade näsan bara några centimeter från den. När han hade böjt sig fram och rätat upp sig igen några gånger tog han upp hjälmen, vägde den i handen och satte den till sist på huvudet. Med hjälmen på sig gick han fram till ett skåp och tog ut en flaska Grand Marnier.

			”Likör?” frågade han.

			Han såg så komisk ut med hjälmen på huvudet att Skye inte kunde låta bli att skratta. Hon skakade på huvudet. ”Nå, vad tror du?”

			”Extraordinaire.” Han lade tillbaka hjälmen på bordet och slog likör i ett glas. ”Var har du hittat detta vackra konstföremål?”

			”Det var fastfruset i Le Dormeur-glaciären.”

			”En glaciär? Ännu märkligare.”

			”Det är inte ens halva historien. Den hittades nära ett lik som var inbäddat i isen. Kroppen kan ha legat där i uppemot hundra år. Mannen hoppade förmodligen i fallskärm från ett flygplan som har hittats i sjön inte långt därifrån.”

			Darnay stack in pekfingret i hålet i hjälmen. ”Och det här?”

			”Jag tror att det är ett kulhål.”

			Antikhandlaren såg inte förvånad ut. ”Du menar att Ismannen kan ha burit den?”

			”Det är mycket möjligt.”

			”Det kan inte vara ett misslyckat provmärke?”

			”Jag tror inte det. Se hur hårt stålet är. Muskötkulor skulle ha studsat bort från metallen som ärter. Det här hålet har gjorts med ett mer modernt handeldvapen.”

			”Vi har alltså en man som flyger över en glaciär med en gammal hjälm på huvudet och som blir skjuten med ett modernt vapen?”

			Hon ryckte på axlarna. ”Det verkar så.”

			Darnay tog en klunk likör. ”Fascinerande, men det låter inte riktigt klokt.”

			”Ingenting med den här historien låter klokt.”

			Hon satte sig och berättade allt som hänt från det att Renaud kallat dit henne och till den nervpåfrestande färden i undervattensfarkosten. Darnay lyssnade med rynkad panna.

			”Gudskelov att du är i säkerhet! Den där Kurt Austin låter som en homme formidable. Stilig också, antar jag.”

			”Mycket.” Hon kände att hon rodnade.

			”Jag är skyldig honom ett tack. Jag har alltid tänkt på dig som en dotter, Skye. Jag skulle ha blivit alldeles förstörd om det hade hänt dig något.”

			”Men det gjorde det inte, tack vare mr Austin och hans kollega Joe Zavala.” Hon gjorde en gest mot hjälmen. ”Nå?”

			”Jag tror att den är äldre än vad den ser ut att vara. Stålet är som du sa synnerligen ovanligt. Det kan mycket väl ha sitt ursprung bland stjärnorna. Att den här, såvitt jag kan förstå, är den enda i sitt slag, och att du inte har hittat någon hänvisning till den i ditt bibliotek, får mig att tro att den kan vara en prototyp.”

			”Men om den är så nyskapande varför har det då inte tillverkats fler?”

			”Du vet hur det är med människor och vapen. Man gör inte alltid det klokaste. Polackerna envisades med att sätta in beridet kavalleri mot pansardivisioner. Billy Mitchell kämpade i motvind när han försökte övertyga generalerna om värdet med att släppa bomber från luften. Någon kan ha tittat på den här och sagt att den gamla utrustningen var att föredra framför den nya, oprövade.”

			”Du har inte någon uppfattning om vad örnmotivet här och på planet betyder?”

			”Jo, men ingen vetenskaplig.”

			”Jag vill ändå gärna höra vad du tror. Och jag tackar ja till erbjudandet om ett glas Grand Marnier.”

			Darnay hällde upp en skvätt likör till och de slog glasen lätt mot varandra. ”Jag skulle tro att örnen står för en sammanslagning av tre till en, i något slags förbund. E pluribus unum. ’Utav många, en.’ Det var säkert inte gjort i en handvändning. Örnen verkar vara på väg att slitas i stycken, men den måste hålla ihop eller gå under. Vapnen den kramar i klorna får mig att tro att förbundet har något med krig att göra.”

			”Inte illa för en ovetenskaplig gissning.”

			Han log. ”Jag önskar att vi visste vem din Isman är.” Han tittade på klockan. ”Du får ursäkta mig, Skye, men jag har ett konferenssamtal med en säljare i London och en köpare i USA. Har du något emot att låta mig behålla hjälmen i några timmar så att jag får studera den mer ingående?”

			”Inte alls. Slå en signal när du vill att jag ska hämta den. Om du inte får tag i mig på kontoret kan du slå numret hem.”

			Hans ansikte fördunklades. ”Min kära flicka, det ligger något bakom det här. Någon var villig att döda för att komma över den här hjälmen. Den måste vara av stort värde. Vi måste vara mycket försiktiga. Känner någon till att du har den?”

			”Kurt Austin, NUMA-mannen jag berättade om. Men han är pålitlig. En del av dem som var i grottan vet det. Och Renaud.”

			”Ah, Renaud”, sa han och drog ut på namnet. ”Det var inte bra. Han kommer att vilja ha tillbaka den.”

			Ilskan flammade upp i hennes mörka ögon. ”Över min döda kropp.” Hon log nervöst när hon blev medveten om vad hon hade sagt. ”Jag kan försöka vinna tid genom att säga att hjälmen är hos en metallurg.”

			Det ringde i Darnays telefon. ”Det är samtalet jag väntar på. Vi får talas vid senare.”

			Hon lämnade butiken, men i stället för att åka till universitetet åkte hon hem till sin lägenhet. Hon ville lyssna av telefonsvararen i hopp om att Austin skulle ha hört av sig. Samtalet med Darnay hade gjort henne nervös. Hon hade en känsla av att hon svävade i fara och skulle känna sig åtminstone lite lugnare om hon bara fick tala med Austin. När hon kom hem spelade hon upp alla meddelanden, men Kurt hade inte hört av sig.

			Hon kände sig trött och lade sig på soffan med en modetidning för att koppla av lite innan hon återvände till kontoret. Men efter några minuter gled tidskriften ur hennes hand och hon somnade och sov djupt.

			 

			Skye skulle inte ha sovit så gott om hon hade vetat vad Auguste Renaud höll på med. Han satt i sitt tjänsterum, fullkomligt rasande, och skrev en lista med klagomål mot Skye Labelle. Han hade inte lika ont i handen längre, men hans stolthet hade fått sig en knäck som han ännu inte kommit över.

			Han lade skulden för allt som hänt på den oförskämda Skye Labelle. Han hade bestämt sig för att dra i varenda tåt som stod till hans förfogande och vända sig till alla som stod i skuld till honom för att krossa henne och omintetgöra alla hennes karriärmöjligheter. Hon hade förödmjukat honom offentligt och ignorerat hans auktoritet. Hon hade bokstavligen struntat i hans krav på att hon skulle ge honom hjälmen. Han skulle se till att hon blev utkastad från Sorbonne. Han skulle inte ge sig förrän han fick henne att tigga och be om nåd. Han såg sig själv som Skaparen på en renässansmålning som med sitt brinnande svärd driver ut Adam och Eva från Edens lustgård.

			Tidigare på dagen hade han och Skye mötts i hissen. Hon hade smålett och sagt god morgon, vilket hade fått vreden att välla upp inom honom. Han hade lugnat ned sig när han kom till sitt tjänsterum och kunde börja skriva ned allt han var missnöjd med. Han höll just på att skriva en detaljerad beskrivning av hennes lösaktiga leverne när han hörde ett dämpat hasande ljud. Det knakade i stolen framför hans skrivbord. Han utgick från att det var hans assistent.

			Fortfarande böjd över skrivbordet sa han: ”Ja?”

			När ingen svarade, tittade han upp och blodet isades i hans ådror. Stolen hade vänts med ryggen mot skrivbordet och på den satt den storvuxne mannen med det svullna ansiktet som hade slagit till honom under glaciären.

			Renaud var en mästare på att krångla sig ur besvärliga situationer. Han låtsades att han inte kände igen besökaren.

			Han harklade sig. ”Vad kan jag stå till tjänst med?” sa han.

			”Känner ni inte igen mig?”

			”Jag tror inte det. Har ni något med universitetet att göra?”

			”Nej, jag har med er att göra.”

			Renauds mod sjönk.

			”Ni måste missta er.”

			”Jag såg er på tv”, sa mannen.

			Innan Renaud ens kommit tillbaka till Paris hade han ringt upp en tv-reporter som han brukade gynna och gett en intervju i vilken han tog åt sig hela äran för fyndet av Ismannen, och antydde även att det var tack vare honom alla hade blivit räddade.

			”Ja. Såg ni intervjun?”

			”Ni sa till reportern att ni hade hittat några föremål under glaciären. Skrinet var ett. Vilka var de andra?”

			”Det var bara ett, en hjälm, av allt att döma mycket gammal.”

			”Var finns den nu?”

			”Jag trodde att den blev kvar i grottan. Men en kvinna smugglade ut den.”

			”Vilken kvinna?”

			En ondskefull glimt dök upp i Renauds ögon. Om den här idioten fick en mer frestande måltavla skulle han kanske gå sin väg och lämna honom ifred. Han kunde göra sig kvitt både honom och Skye samtidigt.

			”Hon heter Skye Labelle. Hon är arkeolog. Vill ni ha hennes namn och telefonnummer?” Han drog till sig fakultetens katalog och öppnade den. ”Hon har sitt rum på våningen ovanför den här. Numret är 216. För min del får ni gärna göra vad ni vill med henne.” Han försökte låta bli att visa sin förtjusning. Han skulle ha kunnat ge nästan vad som helst för att få se Skyes min när hon upptäckte den här galningen utanför sin dörr.

			Mannen reste sig långsamt. Bra, han tänkte gå sin väg.

			”Var det något mer?” sa Renaud med ett storsint leende.

			Den storvuxne mannen log tillbaka.

			Han stack in handen innanför rocken och drog fram en 22-kalibrig pistol med ljuddämpare.

			”Ja”, sa han. ”Jag tänker döda er.”

			Pistolen hostade till. Ett runt, rött hål dök upp i Renauds panna. Han föll framstupa över skrivbordet med leendet fastfruset vid ansiktet.

			Den storvuxne mannen tog katalogen och stoppade den på sig. Utan att se åt den livlösa kroppen som låg hopsjunken över skrivbordet lämnade han rummet lika tyst som han kommit.
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			Det gamla flygplanet högt ovanför Austin dansade en elegant himmelsbalett som om det satt sig över gravitationens och fysikens lagar. Austin stod vid utkanten av ett gräsbevuxet flygfält söder om Paris och såg häpet planet flyga i en spiral, sedan göra en halv uppåtriktad looping och en halv roll innan det ändrade riktning. Det var en perfekt utförd Immelmannsväng.

			Austin spände sig när planet dök och svepte in lågt över fältet. Hastigheten var alldeles för hög för att det skulle kunna landa. Det kom vinande mot honom som en fjärrstyrd robot. Några sekunder senare dunsade flygplanets cykelliknande landningsställ ned på marken och planet gjorde ett skutt på en eller ett par meter innan det tog mark igen och med dånande motor taxade fram till hangaren.

			När den tvåbladiga propellern hade slutat snurra klev en medelålders man ur den trånga cockpiten, tog av sig flygarglasögonen och gick fram till Austin, som stod och väntade vid hangaren. Mannen log brett. Om han hade varit en hundvalp skulle han ha viftat på svansen av glädje.

			”Tyvärr finns det bara plats för en i planet, monsieur Austin. Annars skulle det ha varit roligt att ta er med upp på en flygtur.”

			Austin mönstrade det lilla flygplanet, den kulformade motorkåpan, flygkroppen av trä och tyg, den trekantiga stjärtfenan och rodret med dödskallen och benknotorna målade på.

			”Med all vederbörlig respekt, monsieur Grosset, men ert flygplan ser inte ens ut att kunna rymma en person.”

			Fransmannen hade ett väderbitet ansikte och djupa skrattrynkor kring ögonen. ”Jag kan förstå att ni är skeptisk, monsieur Austin. Mitt Morane-Saulnier N ser ut som något som en skolpojke har satt ihop i sin källare. Det är inte mer än sex och en halv meter långt och vingbredden är inte mer än drygt åtta meter. Men den här lilla myggan var ett av sin tids effektivaste plan. Det var snabbt — det kunde göra mer än hundrasextio kilometer i timmen — och förvånansvärt lättmanövrerat. I händerna på en skicklig pilot var det en mycket effektiv dödsmaskin.”

			Austin gick fram till planet och drog med handen över flygkroppen. ”Jag blev förvånad när jag fick se den strömlinjeformade flygkroppen och konstruktionen med bara ett vingpar. Jag trodde att nästan alla flygplan från det första världskriget var biplan med kort, rund nos.”

			”Det var de också. Nästan alla plan som användes i kriget hade två vingpar. Frankrike låg före alla andra länder när det gällde att utveckla monoplanet. Den här modellen var för en tid krigets aerodynamiskt mest avancerade flygplan. Dess främsta egenskap var förmågan att stiga snabbt, men Sopwith- och Nieuport-planen nådde senare samma prestanda.”

			”Ni gjorde en mycket vacker Immelmannsväng.”

			”Merci”, sa Grosset och bugade. ”Ibland är det inte så lätt som det ser ut. Fullt utrustat väger det här lilla planet mindre än fyrahundrafemtio kilo, men det drivs med en 116 hästars I Rhonemotor. Det är svårfluget och det krävs en lätt hand på spakarna.” Han log brett. ”En pilot sa en gång att det stora problemet med N inte var att flyga det i strid utan att landa med det. Ni lade kanske märke till att min inflygningshastighet var mycket hög.”

			Austin småskrattade. ”Minst sagt, monsieur Grosset. Jag trodde att ni skulle borra hål i marken.”

			”Jag skulle inte ha varit den förste”, sa Grosset och skrattade. ”Men det var enkelt för mig i jämförelse med hur det måste varit förr i tiden. Föreställ er att ni kommer in för landning och att vingarna är fulla av kulhål och tyget är söndertrasat. Ni är kanske sårad och har förlorat mycket blod. Det kallar jag en utmaning.”

			Austin tyckte sig uppfatta ett avundsjukt tonfall i Grossets röst. Fransmannen hade välformade drag och en smal mustasch och såg precis ut som han tänkte sig de käcka våghalsarna i de franska divisionerna som trotsat luftvärnselden och flugit lågt över de tyska skyttegravarna. Efter samtalet med Ian MacDougal hade Austin ringt upp Grosset, flygmuseets chef, och bett honom titta på bilderna av planet i sjön. Grosset hade sagt att han gärna skulle hjälpa till om han kunde. Han hade hållit ord och ringt upp strax efter det att han fått de digitala bilderna via nätet.

			”Planet är nästan helt sönderslaget”, hade han sagt, ”men jag håller med monsieur Ian om att det är ett flygplan från första världskrigets dagar kallat Morane-Saulnier N.”

			”Tyvärr har jag bara ytliga kunskaper om de första flygplanen”, hade Austin svarat. ”Kan ni berätta mer om dem?”

			”Jag kan göra något ännu bättre”, hade Grosset sagt. ”Jag kan visa er ett. Vi har ett N i vårt museum.”

			Austin, som tidigare samma dag checkat in på sitt hotell i Paris, hade tagit ett höghastighetståg som fört honom till museet snabbare än om han flugit dit i Grossets flygplan. Museet var inrymt i några hangarer i utkanten av ett flygfält mindre än femton kilometer söder om Paris.

			Efter demonstrationen av vad planet dög till bjöd Grosset på ett glas vin i sitt kontorsrum. Rummet låg inklämt i ett hörn i hangaren, som var full med gamla flygplan. De gick förbi ett Spad-, ett Corsair- och ett Fokkerplan och in i ett litet rum vars väggar var prydda med bilder av olika flygplan.

			Grosset slog bordeauxvin i ett par glas och skålade för bröderna Wright. Austin föreslog att de även skulle skåla för Alberto SantosDumont, en brasiliansk flygpionjär som hade bott i Frankrike i många år och allmänt betraktades som fransman.

			På ett gammalt träbord låg kopior av fotona som Austin hade skickat till Grosset. Austin tog upp en bild av det störtade planet, studerade den sönderslagna stommen och skakade förundrat på huvudet.

			”Det förvånar mig att ni kunde identifiera planet enbart med hjälp av de här bilderna.”

			Grosset ställde ifrån sig sitt glas och spred ut fotona tills han hittade det han sökte efter.

			”Jag var inte säker till en början, även om jag hade mina misstankar. Det syns att det här är en Hotchkisskulspruta, men de användes i nästan alla tidiga stridsflygplan. Den särpräglade koniska motorkåpan var också en ledtråd. Sedan lade jag märke till något mycket intressant.” Han sköt fotot över bordet och gav Austin ett förstoringsglas. ”Ta er en ordentlig titt på det här.”

			Austin studerade den rundade trädetaljen. ”Det ser ut som ett propellerblad.”

			”Det stämmer. Men inte vilket propellerblad som helst. Som ni kan se här är en metallplåt fäst vid det. I början av år 1914 uppfann Raymond Saulnier en synkroniseringsmekanism, som gjorde att han kunde skjuta med en Hotchkisskulspruta genom en roterande propeller. Kulsprutorna kunde ibland haka upp sig, så han monterade primitiva metalldeflektorer vid propellerbladen.”

			”Jag har hört talas om det. En lågteknologisk lösning på ett komplicerat problem.”

			”Efter det att några testpiloter hade blivit dödade av rikoschetterande kulor övergavs idén tillfälligt. Sedan kom kriget och med det en drivfjäder att tänka ut nya sätt att döda fienden. Ett franskt flygaress som hette Roland Garros sökte upp Saulnier och de monterade deflektorplåtar av stål på hans flygplan. De fungerade som avsett och Garros hann skjuta ned flera fiendeplan innan han störtade bakom fiendelinjerna. Tyskarna använde sig senare av hans system i Fokkers synkroniseringsmekanism.”

			Austin tog upp ett foto och pekade på en liten ljus rektangel i cockpiten. ”Vad tror ni om den här? Det ser ut som en metallplåt.”

			”Ni är skarpögd”, sa Grosset och log. ”Det är tillverkarens kod.” Han gav Austin ännu ett foto. ”Jag förstorade bilden i datorn. Den är lite otydlig, men jag förbättrade upplösningen så att bokstäverna och siffrorna syns Ute bättre. Jag har jämfört dem med noteringarna i museets arkiv.”

			Austin tittade upp. ”Har ni lyckats ta reda på vem som ägde planet?”

			Grosset nickade. ”Det byggdes fyrtionio N-plan. När andra franska piloter såg hur framgångsrik Garros var ville de flyga samma plan och använde det med gott resultat. Engelsmännen köpte några ’Kul’-plan, som de kallade modellen, och ryssarna likaså. De hade bättre prestanda än Fokkerplanen, men många piloter var tveksamma till den höga landningshastigheten och de känsliga manöverorganen. Sa ni att ni hittade det här vraket i Alperna?”

			”Ja, på botten av en sjö inte långt från Dormeurglaciären.”

			Grosset lutade sig tillbaka och tryckte fingertopparna mot varandra. ”Egendomligt. För några år sedan blev jag ombedd att komma till just det området för att undersöka vraken av några gamla flygplan som låg utspridda på olika platser. De var av en typ som kallades Aviatik, och som i första hand användes till spaning och rekognoscering. Jag pratade med några av ortsborna, och de sa att de hört sina far- och morföräldrar berätta om en flygstrid. Den skulle ha inträffat ungefär samtidigt som första världskriget bröt ut, men jag lyckades inte få fram något exakt datum.”

			”Tror ni att det finns något samband mellan luftduellen de pratade om och det här fyndet?”

			”Kanske. Det kan vara ännu en pusselbit i den nästan hundra år gamla gåtan med Jules Fauchards mystiska försvinnande. Det var han som ägde planet ni hittade.”

			”Namnet låter inte bekant.”

			”Fauchard var en av Europas mest förmögna män. Han försvann år 1914, tydligen under en flygtur med sitt Morane-Saulnier. Han brukade flyga runt sin väldiga egendom och sina vingårdar. En dag kom han inte tillbaka. De började söka efter honom inom planets sannolika aktionsradie, men hittade inga spår. Efter några dagar började kriget och hans försvinnande blev bara en historisk fotnot.”

			Austin knackade på fotot av kulsprutan. ”Fauchard måste ha oroat sig mycket för sina druvor. Hur kom det sig att en vanlig medborgare ägde ett stridsflygplan?”

			”Han var vapentillverkare med goda politiska försänkningar. Det kan inte ha varit svårt för honom att smussla till sig ett plan från den franska arsenalen. Den stora frågan är hur han hamnade i Alperna.”

			”Kan han ha flugit vilse?”

			”Jag tror inte det. Planet skulle inte ha kunnat ta sig till Lac du Dormeur med det bränsle som rymdes i tanken. På den tiden var det ont om flygplatser. Han måste ha placerat ut bränsle någonstans efter vägen i förväg. Det tyder på att flygningen ingick i någon sorts medveten strategi.”

			”Vart tror ni att han var på väg?”

			”Sjön ligger inte långt från gränsen till Schweiz.”

			”Och Schweiz är känt för sin banksekretess. Han var kanske på väg till Zürich för att lösa in en check.”

			Grosset småskrattade. ”En man i Fauchards ställning hade ingen användning för kontanter.” Han blev allvarlig. ”Har ni sett tv-rapporterna om kroppen som hittades i isen?”

			”Nej, men jag har talat med en person som har sett den. Hon sa att han verkade vara klädd i en lång skinnrock och hade en tätt sittande mössa som påminde om dem som de första flygarna brukade bära.”

			Grosset lutade sig upphetsat framåt. ”Det stämmer! Fauchard kan ha hoppat och hamnat på glaciären och sedan störtade planet i sjön. Jag önskar att vi kunde hämta upp kroppen.”

			Austin tänkte tillbaka på den mörka, vattenfyllda tunneln. ”Det blir inte lätt att pumpa upp allt vatten i tunneln.”

			”Jag förstår det.” Grosset skakade på huvudet. ”Men om någon kan gå i land med det så är det familjen Fauchard.”

			”Finns det fortfarande ättlingar till Jules i livet?”

			”O ja, även om man kanske inte skulle kunna tro det. De är fanatiskt måna om att få vara i fred.”

			”Det förvånar mig inte. Många förmögna familjer tycker inte om uppmärksamhet.”

			”Det går djupare än så, monsieur. Familjen Fauchard är vad man brukar kalla ’Grossister i död’. Vapenhandlare i stor skala. Vapenhandel betraktas i vissa kretsar som en osmaklig form av affärer.”

			”Det låter lite som en fransk version av familjen Krupp.”

			”De har jämförts med Krupps, men jag tror inte att Racine Fauchard skulle tycka om den jämförelsen.”

			”Racine?”

			”Hon bör vara Jules brors dotterdotter. En femme formidable, efter vad jag har hört. Hon leder fortfarande familjeföretaget.”

			”Jag föreställer mig att madame Fauchard nog gärna vill veta vad som hände med hennes sedan länge försvunne förfader.”

			”Säkert, men det är inte lätt för en vanlig dödlig att ta sig förbi alla advokater, pr-personer och livvakter som skyddar förmögna personer som hon.” Han tänkte efter ett ögonblick, sedan sa han: ”Men jag har en god vän som är direktör på hennes företag. Jag kan ringa upp honom och vidarebefordra det ni har berättat för mig till honom, så får vi se vart det leder. Var får jag tag i er?”

			”Jag tänker ta tåget tillbaka till Paris, jag ska ge er numret till min mobiltelefon.”

			”Bien”, sa Grosset. Han ringde efter en taxi som skulle föra Austin tillbaka till järnvägsstationen. Sedan gick de förbi de gamla planen till museets framsida för att vänta på taxin.

			De skakade hand och Austin sa: ”Tack för hjälpen.”

			”Ingen orsak. Får jag fråga vad NUMA har för intresse av det som hänt?”

			”Inget alls, faktiskt. Jag hittade planet när jag höll på med ett NUMA-finansierat projekt och följer upp det helt på eget bevåg, i huvudsak av ren nyfikenhet.”

			”I så fall kommer ni förstås inte att använda er av mellanhänder i eventuella kontakter med familjen Fauchard?”

			”Det har jag inte tänkt, nej.”

			Grosset såg fundersam ut. ”Jag var militär i många år och ni verkar vara en man som kan ta vara på er, men jag vill ändå uppmana er att vara mycket försiktig när ni har med familjen Fauchard att göra.”

			”Varför det?”

			”Det är inte en förmögen familj vilken som helst.” Han gjorde en paus och valde sina ord med omsorg. ”Det sägs att de har ett tvivelaktigt förflutet.”

			Innan Austin hann fråga vad Grosset menade, bromsade taxin in. De sa farväl och Austin hoppade in i bilen, lutade sig tillbaka och började fundera på det Grosset hade sagt. Han hade fått ett intryck av att Grosset velat säga att familjen Fauchard hade mer än ett lik i garderoben. Men det gäller varenda rik familj på jordens yta, tänkte Austin. De har ofta fått sin förmögenhet och samhällsställning genom att bedriva slavhandel, opiumhandel, smuggling eller annan organiserad brottslighet.

			Eftersom Austin inte hade mer än Grossets tonfall att gå efter började han tänka på sitt möte med Skye igen, men Grossets ord fortsatte att ge eko i hans huvud som en fjärran kyrkklockas slag.

			Det sägs att de har ett tvivelaktigt förflutet.
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			Skye hade sitt tjänsterum i Sorbonnes vetenskapscenter, en Le Corbusier-influerad byggnad i glas och betong som låg inklämd mellan några hus i jugendstil inte långt från Pantheon. I vanliga fall var det tyst och stilla i kvarteret utom då tjattrande studenter använde gatan som genväg. Men när Skye svängde runt hörnet såg hon att gatan var avspärrad och att det stod polisbilar i båda ändar. Framför huset stod fler polisbilar och det myllrade av polismän vid ingången.

			En korpulent polisman höll upp ena handen och hejdade henne när hon kom fram till avspärrningarna. ”Ursäkta, mademoiselle, men ni får inte passera här.”

			”Vad har hänt, monsieur?”

			”Det har inträffat en olycka”, sa han.

			”Vad för slags olycka?”

			”Jag vet inte, mademoiselle”, sa polismannen med en föga övertygande axelryckning.

			Skye tog upp id-kortet från universitetet ur handväskan och viftade med det framför näsan på polismannen. ”Jag arbetar i det där huset. Jag vill veta vad det är frågan om och om det berör mig.”

			Polismannen såg från Skyes ansikte till fotot på id-kortet och sa: ”Det är bäst att ni pratar med inspektören som har hand om fallet.” Han gick före Skye fram till en civilklädd man som stod bredvid en polisbil och talade med ett par uniformerade polismän.

			”Den här kvinnan säger att hon arbetar här i huset”, förklarade polismannen för inspektören, en undersätsig, medelålders man med det levnadströtta ansiktsuttrycket hos en som har sett för mycket av livets baksida.

			Inspektören studerade Skyes id-kort med sina påsiga, rödkantade ögon och lämnade tillbaka det efter att ha antecknat hennes namn och adress.

			”Mitt namn är Dubois”, sa han. ”Var vänlig och följ med mig.” Han öppnade bildörren, gjorde tecken åt henne att kliva in i baksätet och satte sig bredvid henne. ”När var ni senast här, mademoiselle?”

			Hon tittade på klockan. ”För ungefär två eller tre timmar sedan. Kanske lite längre.”

			”Var har ni varit?”

			”Jag är arkeolog. Jag har besökt en expert på gamla föremål för att visa honom en artefakt. Efter det gick jag hem till min lägenhet och tog en tupplur.”

			Inspektören gjorde ytterligare några anteckningar. ”Ni lade inte märke till något egendomligt när ni var här?”

			”Nej. Såvitt jag vet var allt som vanligt. Vad är det som har hänt?”

			”Det har förekommit skottlossning. En person har blivit dödad. Känner ni en monsieur Renaud?”

			”Renaud? Självklart. Han var chef för min institution. Menar ni att han är död?”

			Dubois nickade. ”Skjuten av en okänd gärningsman. När såg ni senast monsieur Renaud?”

			”När jag kom till arbetet vid niotiden. Vi åkte upp i hissen tillsammans. Jag har mitt tjänsterum på våningen ovanför hans. Vi sa god morgon och gick åt varsitt håll.”

			Skye hoppades att det inte syntes på henne att hon tummade lite på sanningen. Hon hade hälsat på Renaud, men han hade bara blängt på henne utan att säga något.

			”Vet ni någon som kan tänkas vilja monsieur Renaud något ont?”

			Skye tvekade innan hon svarade. Hon misstänkte att inspektörens hundlika utseende var en mask avsedd att lura en misstänkt att komma med uppgifter som var komprometterande för honom eller henne själv. Om han hade talat med andra visste han säkert redan att Renaud var allmänt avskydd inom institutionen. Om hon sa det motsatta skulle han undra varför hon ljög.

			”Monsieur Renaud var omstridd på institutionen”, sa hon efter ett ögonblick. ”Det var många som inte tyckte om hans sätt att leda arbetet.”

			”Och ni, mademoiselle? Vad tyckte ni?”

			”Jag tillhör dem som ansåg att han var fel person för posten.”

			Inspektören log för första gången. ”Ett mycket diplomatiskt svar, mademoiselle. Får jag fråga exakt var ni befann er innan ni kom hit?”

			Hon uppgav Darnays namn, adressen till hans butik och sin hemadress, som polismannen vederbörligen antecknade, som en ren rutinåtgärd, enligt vad han själv sa. Sedan klev han ur bilen, öppnade dörren och gav henne sitt kort.

			”Tack, mademoiselle Labelle. Var vänlig och ring mig om ni kommer på något som rör den här frågan.”

			”Ja, naturligtvis. Jag skulle vilja be er om en tjänst, monsieur. Jag skulle inte kunna få åka upp till mitt tjänsterum på andra våningen?”

			Han tänkte efter ett ögonblick. ”Jodå, men en av mina män måste följa med er.”

			De klev ur bilen och inspektör Dubois ropade till sig polismannen som Skye tidigare hade talat med och beordrade honom att följa med henne genom avspärrningarna. Det verkade som om varenda polis i Paris var där. Renaud var en skurk, men han var en välkänd gestalt på universitetet och mordet på honom skulle väcka stort uppseende.

			Inne i huset höll kriminaltekniker på att säkra fingeravtryck och fotografer kilade omkring och tog bilder. Tätt följd av polismannen gick Skye till sitt rum på andra våningen, tog ett steg in genom dörren och såg sig omkring. Allt verkade vara som vanligt, men hon fick ändå en egendomlig känsla av att något inte var som det skulle.

			Hon for med blicken genom rummet och gick sedan fram till sitt skrivbord. Hon var nästan tvångsmässigt noga när det gällde papper. Innan hon lämnade rummet hade hon lagt alla uppslagsböcker, papper och mappar i exakta högar. Nu låg de i en annan ordning, som om någon hade tittat på dem och brådskande lagt tillbaka dem.

			Någon hade undersökt hennes skrivbord.

			”Mademoiselle ?”

			Polismannen tittade konstigt på henne och hon blev medveten om att hon stod och stirrade rakt fram. Hon nickade, drog ut en skrivbordslåda och tog upp en mapp. Hon stack in den under armen utan att bry sig om att se vad den innehöll.

			”Då så”, sa hon och log ansträngt.

			Hon motstod impulsen att rusa ut ur rummet och gick i sin vanliga takt, trots att det kändes som om benen var av trä. Ingen som råkade se på henne kunde ana att hjärtat bultade häftigt under hennes behärskade yttre. Hon tänkte att samma hand som hade flyttat hennes papper kunde ha hållit pistolen som Renaud blivit dödad med.

			Polismannen följde med henne ut ur byggnaden och förbi avspärrningarna. Hon tackade honom och återvände hem, men hon var så omtumlad av det som hänt att hon gick över gatorna utan att titta åt någotdera hållet, vilket i Paris var snudd på självmord. Hon hörde inte ens de tjutande bromsarna och kakofonin av signalhorn och ljudliga svordomar.

			Den värsta paniken hade avtagit när hon svängde runt hörnet till den smala gata hon bodde vid. Hon undrade om hon borde ha berättat för inspektör Dubois att hennes tjänsterum hade blivit genomsökt. Men inom sig kunde hon se inspektören tänka att den här vansinniga, paranoida kvinnan måste tas med på listan över misstänkta.

			Skye bodde i ett artonhundratalshus med mansardtak på Rue Mouffetard i utkanten av Quartier Latin. Hon trivdes i kvarteren, som präglades av liv och rörelse, och där det var gott om butiker och restauranger och gatumusikanter. Det gamla enfamiljshuset hon bodde i var ombyggt och rymde nu tre lägenheter. Skyes lägenhet låg på tredje våningen och från sin franska balkong kunde hon se både livet på gatan och de allestädes närvarande parisiska skorstenarna. Hon sprang uppför trappan. En känsla av lättnad kom över henne när hon öppnade dörren. Hon kände sig trygg hemma i sin lägenhet, men känslan av att vara i säkerhet gick snabbt över när hon kom in i vardagsrummet. Hon trodde nästan inte sina ögon.

			Det såg ut som om en bomb hade exploderat där. Kuddarna som hade legat i fåtöljen och soffan var utslängda över golvet. Alla tidskrifter var bortsopade från soffbordet. Böckerna hade dragits ned från hyllorna och kastats huller om buller. I köket såg det ännu värre ut. Skåpen var öppna och golvet var täckt av trasigt glas och porslin. Som en sömngångare gick hon in i sovrummet. Lådorna hade slitits ut ur byråarna och innehållet hade tömts ut över golvet. Sängöverkastet och sängkläderna hade dragits bort från sängen och madrassen var sönderskuren.

			Hon återvände till vardagsrummet. Det som skett var ett intrång i hennes privatliv som fick henne att darra av ilska. Det kändes som om hon hade blivit våldtagen. Sedan kom hon att tänka på att den som hade sökt igenom hennes lägenhet kunde vara kvar där och ilskan övergick i rädsla. Hon hade inte varit inne i badrummet. Hon tog en eldgaffel från eldstaden och började med blicken som klistrad vid badrumsdörren dra sig bakåt mot ytterdörren.

			Bakom henne knarrade en golvbräda.

			Hon snodde runt och höjde eldgaffeln.

			”Hal-lå”, sa Kurt Austin och spärrade upp sina korallfärgade ögon.

			Skye nästan svimmade. Hon sänkte eldgaffeln. ”Ursäkta”, sa hon.

			”Det är jag som ska be om ursäkt för att jag smög mig på dig. Dörren stod öppen, så jag gick in.” Han lade märke till att Skye var likblek. ”Mår du inte bra?”

			”Det är bra nu när du är här.”

			Austin såg sig omkring i vardagsrummet. ”Jag visste inte att ni hade tromber i Paris.”

			”Jag tror att den som dödade Renaud har gjort det här.”

			”Renaud? Mannen som var instängd under glaciären tillsammans med dig?”

			”Ja. Han har skjutits ihjäl i sitt tjänsterum.”

			Austin bet ihop käkarna. ”Har du sökt igenom alla rum?”

			”Alla utom badrummet. Och jag har inte vågat titta i garderoberna.”

			Austin tog ifrån henne eldgaffeln. ”För säkerhets skull”, sa han.

			Han gick in i badrummet och kom snart ut igen.

			”Röker du?” sa han.

			”Jag slutade för många år sedan. Hur så?”

			”Du gjorde rätt i att oroa dig.” Han visade fram en cigarrettfimp. ”Det låg en hel hög sådana här i badkaret. Någon har väntat därinne på att du skulle komma hem.”

			Skye ryste till. ”Var är han nu?”

			”Jag vet inte, men han är i alla fall inte kvar här. Berätta om Renaud.”

			De plockade bort allt från soffan och Skye berättade i detalj om sitt besök i universitetets administrationsbyggnad. ”Tycker du att jag överdriver när jag sätter den här katastrofen och genomsökningen av mitt tjänsterum i samband med mordet på Renaud?”

			”Tvärtom. Det skulle vara dumt att inte sätta det ena i samband med det andra. Har det försvunnit något för dig?”

			Hon såg sig omkring i vardagsrummet och skakade på huvudet. ”Det är omöjligt att avgöra.” Hennes blick gick till telefonsvararen.

			”Konstigt”, sa hon. ”När jag gick hemifrån fanns det bara två meddelanden på telefonsvararen. Nu är det fyra.”

			”Ett är från mig. Jag ringde så snart jag kom till Paris.”

			”Någon måste ha lyssnat på de två sista meddelandena, eftersom lampan inte blinkar.”

			Austin tryckte på playknappen och hörde sin egen röst säga att eftersom han inte hade fått tag i henne på kontoret så tänkte han titta förbi hemma hos henne för den händelse att hon var på väg dit. Han tryckte på playknappen igen och det hördes en annan röst.

			”Hej, Skye. Det är Charles. Jag ville bara veta om jag får ta med mig hjälmen hem till villan. Det här är svårare än vad jag hade väntat mig.”

			”Gode Gud”, sa hon och blev vaxblek i ansiktet. ”Den som väntade på mig måste ha hört det där meddelandet.”

			”Vem är Charles?” sa Austin.

			”En god vän. Han köper och säljer sällsynta vapen och rustningar. Jag lämnade hjälmen till honom för att han skulle undersöka den. Vänta ...” Hon hittade sin adressbok i en hög med papper och tittade under bokstaven D. En sida var urriven. Hon visade boken för Austin. ”Den som var här har spårat upp Darnay.”

			”Vi måste varna honom.”

			Hon tog upp telefonen, slog ett nummer och väntade en stund. ”Inget svar. Vad gör vi?”

			”Om vi är smarta ringer vi polisen.”

			Hon rynkade pannan. ”Det skulle inte Charles tycka om. Han gör affärer som är på gränsen till lagliga och ibland direkt olagliga. Han skulle aldrig förlåta mig om polisen dök upp hemma hos honom och började snoka.”

			”Inte ens om det gällde livet?”

			”Att han inte svarar i telefon betyder kanske bara att han inte är hemma. Vi oroar oss kanske i onödan.”

			Austin var inte lika optimistisk, men han ville inte slösa bort värdefull tid på en diskussion som ändå inte skulle leda någonvart. ”Hur långt är det till butiken?”

			”Den ligger på Seines högra strand. Tio minuter med taxi.”

			”Vi tar min bil. Då klarar vi det på fem.”

			De sprang mot trappan.

			 

			Det var mörkt i antikvitetsaffärens skyltfönster och dörren var låst. Skye var en av de få som hade fått en nyckel av Darnay och hon tog fram dem och låste upp. En ljusstrimma silade ut under draperiet mellan butiken och verkstaden.

			Austin drog försiktigt ifrån draperiet. Den bisarra scen som mötte honom såg ut som en tablå i ett vaxmuseum. En gråhårig man stod på knä med hakan vilande mot en packlåda av trä, som en dödsdömd med huvudet på stupstocken. Han var rufsig i håret, bunden till händer och fötter och hade ett stycke rörtejp över munnen.

			Bredvid honom, som en bödel, stod en storvuxen man, stödd mot ett långt, brett tvåhandssvärd och med en svart mask för den övre halvan av ansiktet. Bödeln tittade upp och log mot Austin. Han drog av sig masken, kastade den ifrån sig och höjde svärdet. Ljuset reflekterades mot det tveeggade bladet.

			”Var vänliga och stanna där”, sa han med en röst som var förvånansvärt gäll för att tillhöra en så storvuxen man. ”Om ni går därifrån blir er vän här av med huvudet.”

			Skye grävde in fingrarna i Austins arm, men han märkte det knappt. Han drog sig till minnes beskrivningarna han hört och förstod att det här var den falske journalisten som hade satt glaciärtunneln under vatten.

			”Varför skulle vi gå härifrån?” sa han nonchalant. ”Vi har just kommit.”

			Mannen med det degiga ansiktet smålog, men sänkte inte svärdet.

			”Den här mannen har varit mycket dum”, sa han. Han kastade en blick på en hylla där det låg en massa gamla hjälmar. ”Han vägrar att tala om vilken av de här krukorna det är jag söker.”

			Darnays envishet har förmodligen räddat hans liv, tänkte Austin. Den gamle mannen måste ha förstått att han skulle bli dödad så fort angriparen fick det han var ute efter.

			”De passar säkert lika bra allihop”, sa Austin hjälpsamt.

			Mannen tog ingen notis om vad Austin sagt utan vände sig mot Skye. ”Du talar om det, va? Du är ju expert.”

			”Det var du som dödade Renaud, eller hur?” sa Skye.

			”Du ska inte sörja honom. Han talade om för mig var du bodde”, sa mannen. Han höjde svärdet några centimeter. ”Om du visar mig vilken av hjälmarna du hittade i glaciären så får ni gå allihop sedan.”

			Knappast, tänkte Austin. När mannen hade fått hjälmen skulle han döda dem alla tre. Han måste göra något, även om det innebar att han satte Darnays liv på spel. Han hade lagt märke till en stridsyxa som hängde i några krokar på väggen en dryg meter ifrån honom och gick fram och ryckte till sig vapnet.

			”Jag föreslår att du lägger ifrån dig svärdet”, sa han med låg, kylig röst.

			”Var då, i monsieur Darnays hals?”

			”Du gör som du vill”, sa Austin och såg stint på mannen så att han skulle vara beredd. ”Men om du halshugger honom kommer ditt feta, skalliga huvud att rulla över golvet bredvid hans.”

			Han vägde yxan i händerna för att ge eftertryck åt sina ord. Det var ett egendomligt och lite otäckt vapen. Det förlängda huvudet var av kolstål och format så att yxan även kunde användas som spjut. Bakom yxhuvudet stack det ut en spets som påminde om en storks vassa näbb. Längs skaftet satt metallband för att skydda träet.

			Mannen såg tankfull ut. Förmodligen förstod han av Austins beslutsamma sätt att han måste döda honom innan han tog itu med de andra. Men Austin var beredd, och såg till och med fram mot det. Enligt hans erfarenhet underskattade storvuxna män ofta mer småvuxna personer.

			Mannen tog oväntat ett steg framåt, höjde svärdet och utdelade ett snabbt hugg. Austin blev överrumplad och förstod att det var han som hade underskattat motståndaren. Trots sin storlek rörde sig mannen mjukt som en katt. Austin höjde automatiskt yxan och höll den horisontellt framför sig.

			Svärdseggen träffade det skyddande höljet på yxskaftet med en smäll. Hugget var så kraftfullt att Austin nästan inte orkade hålla emot. Svärdsklingan stannade bara några centimeter från hans huvud, men han lyckades skjuta svärdet ifrån sig, förde handen längre nedför yxskaftet och svingade yxan som ett baseballträ.

			Den dödliga yxeggen skulle ha skurit upp den storvuxne mannens buk om han inte hade sett hugget komma och lutat sig bakåt. Austin gjorde den dyrköpta erfarenheten att det inte räcker med muskelstyrka för att utkämpa en strid med medeltida vapen. Yxan var så tung att han följde med i rörelsen och snodde runt ett helt varv.

			Det våldsamma angreppet hade kommit så överraskande att inkräktaren tvingades retirera några steg, men han samlade sig snabbt. När han lade märke till att Austin var ur balans ändrade han taktik. I stället för att hugga med svärdet höll han det framför sig och gjorde ett utfall.

			Austin drog snabbt in magen, tog ett skutt bakåt och vände sig med sidan mot den andre. Trots det trängde svärdsspetsen igenom hans skjorta och rispade upp huden. Austin slog svärdet åt sidan och gick till motangrepp.

			Han började komma underfund med hur man handskades med yxan. Den var sin tids M-16-karbin. Med en sådan hade en fotsoldat kunnat dra ned en riddare från hästen, hugga sig igenom hans rustning och döda honom. Det långa skaftet gav användaren ett övertag och Austin förstod att den lämpade sig bäst för korta hugg och stötar.

			Austins beslutsamma motangrepp hade tvingat motståndaren att slå till reträtt ännu en gång. Han blev stående med ryggen mot ett bord där det låg hjälmar i stora högar. Eftersom han inte kunde dra sig längre bakåt hade han inget annat val än att själv gå på offensiven. Han höjde svärdet, men Austin förekom honom och gjorde ett oväntat utfall. Den storvuxne mannen tog ett steg bakåt och gick rakt på bordet så att hjälmarna föll till golvet.

			Han snavade över en hjälm, men återvann snabbt balansen. Vrålande som ett sårat lejon stormade han vilt huggande fram mot Austin. Svetten rann ned i Austins ögon så att han såg otydligt, och han tvingades dra sig bakåt tills han stod med ryggen mot väggen.

			Den andre log triumferande, höjde svärdet och tog sats. Austin såg hugget komma och förstod att han varken skulle hinna parera det eller hinna före med ett eget hugg.

			I stället rusade han framåt. Han höll yxan framför sig med raka armar, stötte yxskaftet mot motståndarens hals och träffade honom rakt på adamsäpplet. Mannen spärrade upp ögonen och grymtade till.

			Austin tog snabbt ett steg tillbaka, men han hade kommit så nära inpå motståndaren att han försatt sig själv i en svår situation. Den storvuxne tog bort vänstra handen från svärdsfästet och grep tag i yxskaftet. Austin försökte ge honom ännu en stöt på halsen, men missade. I stället försökte han rycka till sig yxan, men motståndaren hade ett stenhårt grepp om skaftet.

			Då knäade Austin mannen i skrevet, men han bara grymtade till. Han måste vara känslig för smärta, tänkte Austin och försökte vrida yxskaftet ur mannens grepp. Försöket fick ett brått slut när den långe släppte svärdet helt och grep tag i yxskaftet även med den högra handen. De var som två pojkar som slogs om ett baseballträ, men det var en dödlig lek som skulle sluta med att någon av dem kom hem i en kista.

			Det blev den storvuxne mannens överlägsna styrka och tyngd som fällde utslaget. Brett leende vred han yxan ur Austins hand.

			Austin såg sig omkring. Det fanns gott om vapen i verkstaden, men inget inom räckhåll. Motståndaren började gå fram mot honom igen. Austin drog sig bakåt tills han stod med ryggen mot väggen. Den långe höjde yxan.

			När Austin såg att mannen tillfälligt inte garderade magen tog han sats och skallade honom i veka livet. Det hördes ett ljud som lät som när man trycker ihop en blåsbälg och yxan föll ur hans händer.

			Austin rätade upp sig och ställde sig med benen isär, beredd att ge mannen ett slag i ansiktet. Den store såg omtöcknad och blek ut och kippade efter andan.

			Han måste ha bestämt sig för att det inte spelade någon roll på vilket sätt han dödade Austin, hur trevligt det än skulle ha varit att skära honom i strimlor. Han stack in handen innanför kavajen och tog fram en pistol med ljuddämpare. Austin spände sig. Men mannens leende bleknade och han fick ett förbryllat uttryck i ansiktet. Som genom ett trollslag hade det dykt upp en fjäderprydd pinne i hans högra axel. Pistolen gled ur hans hand.

			Austin vände sig om och fick se Skye stå där med ett armborst i handen. Hon hade lagt ännu en pil i skåran och vevade febrilt tillbaka bågsträngen. Den långe vände sig mot Austin, som skyndade sig att ta upp pistolen, och såg sedan på Skye igen. Han öppnade munnen och vrålade. Så stapplade han iväg mot dörren som ledde till butiken, hejdade sig bara för att rycka till sig en hjälm från högen på golvet och slet häftigt ifrån draperiet i brådskan.

			Med pistolen i handen följde Austin vaksamt efter. Han hörde dörrklockan pingla, men när han kom ut på trottoaren fanns det ingen där. Han gick tillbaka in och låste noga ytterdörren. Skye hade skurit av repen som Darnay var bunden med.

			Austin hjälpte Darnay att resa sig. Antikhandlaren var blåslagen och stel efter den långa tid han stått på knä, men verkade må bra i övrigt. Austin vände sig mot Skye och sa: ”Du har aldrig berättat för mig att du är en sådan hejare med armborst.”

			Skye såg omtumlad ut. ”Jag fattar inte att jag träffade honom. Jag blundade och siktade bara på ett ungefär.” Hon fick syn på blodfläcken på Austins skjorta. ”Du är sårad.”

			Austin kände på såret. ”Det är bara en rispa, men någon är skyldig mig en ny skjorta.”

			”Ni var riktigt bra på att handskas med en fauchard”, sa Darnay och borstade bort dammet från knäna och armbågarna.

			”Förlåt?” sa Austin.

			”Det där vapnet som ni handskades så skickligt med. Det är en fauchard, en hillebard från 1400-talet. Det var på förslag att faucharderna skulle förbjudas på medeltiden på grund av de fruktansvärda sår de orsakade. Det vapen ni har är en kombination av en fauchard och en stridsyxa. Ni ser förbryllad ut?”

			”Det är bara det att jag har hört det där namnet så många gånger på sistone.”

			”Den här diskussionen om vapen är mycket intressant”, sa Skye, ”men har någon något förslag om vad vi ska göra nu?”

			”Det är fortfarande inte för sent att ringa polisen”, sa Austin.

			Darnay såg orolig ut. ”Jag vill helst inte ha hit gendarmerna. En del av mina affärer ...”

			”Skye har berättat det. Men ni har rätt. Det kan bli svårt att övertyga polisen om att vi blev angripna av en jättelik skurk med svärd.”

			Antikhandlaren drog en suck av lättnad och såg sig omkring. ”Det har aldrig föresvävat mig att någon skulle vilja använda mitt kontor för en iscensättning av slaget vid Agincourt.”

			Skye grävde i högen med hjälmar. ”Den finns inte här”, sa hon dystert.

			Darnay log, gick fram till väggen och tryckte på en träpanel. En rektangulär del av väggen svängde upp och visade sig dölja ett stort kassaskåp. Han öppnade det och tog fram Skyes hjälm. ”Det verkar vara många som är intresserade av det här lilla föremålet.”

			”Jag är ledsen att jag drog in dig i det här”, sa Skye. ”Den där förfärlige mannen väntade på mig i min lägenhet och måste ha hört när du ringde. Jag kunde aldrig drömma om ...”

			”Det var inte ditt fel. Som jag sa i telefon så vill jag fortsätta att undersöka den här skönheten. Jag undrar om jag inte gör klokt i att slå igen butiken ett tag och sköta affärerna från min villa i Provence. Du får mer än gärna följa med som min gäst. Jag skulle i alla fall bara oroa mig för dig så länge vår gros cochon är på fri fot.”

			Hon tänkte efter. ”Tack, men jag har alldeles för mycket att göra. Det kommer att bli kaos på institutionen nu när Renaud är död. Behåll hjälmen så länge du vill.”

			”Du kan väl åtminstone låna min lägenhet i natt.”

			”Jag tycker att du ska tacka ja till monsieur Darnays erbjudande”, sa Austin. ”Vi kan reda ut allting i morgon.”

			Skye tänkte efter igen och sa att hon först måste återvända till sin lägenhet och hämta lite kläder. Austin tvingade henne att vänta ute i korridoren medan han försäkrade sig om att det inte fanns någon i lägenheten. Den långe var säkert inte i bästa form med en armborstpil i axeln, men han verkade ha ovanligt hög smärttröskel och man visste aldrig vad han kunde hitta på.

			Skye hade nästan packat färdigt sin övernattningsväska när Austins mobiltelefon ringde.

			Austin talade med någon en stund, och efter samtalet hade han ett brett leende på läpparna. ”När man talar om trollen. Det där var Racine Fauchards sekreterare. Jag har kallats till audiens i morgon hos hennes nåd.”

			”Fauchard? Jag kunde inte undgå att lägga märke till din reaktion när Darnay talade om vad den där speciella hillebarden kallas. Vad är det frågan om?”

			Austin redogjorde hastigt för sitt besök på flygmuseet och sambandet mellan Ismannen och familjen Fauchard.

			Skye knäppte igen väskan. ”Jag följer med.”

			”Det är nog ingen bra idé. Det kan ha sina risker.”

			Skye gav till ett skratt. ”En gammal dam? Vad då för risker?”

			”Ja, det låter fånigt”, medgav Austin, ”men hela den här historien med liket i isen, hjälmen och den där gorillan som dödade Renaud verkar leda till familjen Fauchard. Jag vill inte dra in dig i den.”

			”Jag är redan indragen, Kurt. Det var jag som var instängd under glaciären. Det var mitt tjänsterum och min lägenhet den där mannen sökte igenom när han letade efter hjälmen som jag tog med från glaciären. Det var min vän Darnay som skulle ha blivit dödad om inte du hade förhindrat det.” Hon lade armarna i kors och kom med sitt starkaste argument. ”Dessutom är jag expert på vapen och mina kunskaper kan komma väl till pass.”

			”Övertygande argument.” Austin funderade på skälen för och emot. ”För all del då. På villkor att jag får presentera dig som min assistent och att du använder ett fingerat namn.”

			Skye lutade sig fram och gav Austin en puss på kinden. ”Du kommer inte att ångra dig.”

			”Nej”, sa Austin. Han lät inte helt övertygad, även om han visste att det låg en hel del i det Skye hade sagt. Dessutom var hon en attraktiv kvinna, och tid som man tillbringade i vackra kvinnors sällskap var aldrig bortkastad.

			Det fanns inget direkt samband mellan familjen Fauchard och den våldsbenägne mannen som han hade slagits med. Men samtidigt genljöd Grossets varning i hans hjärna som en larmklocka som klämtar i natten.

			Det sägs att de har ett tvivelaktigt förflutet.
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			Bonden sjöng en sentimental version av ”Le Souvenir” när något rött och suddigt dök upp framför vindrutan och ett öronbedövande dån hördes i lastbilshytten. Han vred ratten åt höger och körde rakt ned i diket. Det tungt lastade fordonet dunsade emot dikeskanten och träburarna på flaket kastades iväg över hytten och slog i marken så att de gick i bitar och flera hundra kacklande höns föll ut. Bonden krånglade sig ut ur förarhytten och hytte med näven mot det blodröda planet med örntecknet på stjärten. Han tog skyndsamt skydd när flygplanet ännu en gång strök fram lågt över lastbilen och hönsen irrade hit och dit så att fjädrarna flög.

			Piloten steg med planet och gjorde triumferande en roll. Han skrattade så att han var nära att förlora kontrollen över flygplanet. Han torkade tårarna ur ögonen med jackärmen och fortsatte att flyga lågt över vingårdarna, som sträckte sig många hundra meter åt alla håll. Han slog på en kontakt och ett moln av bekämpningsmedel sprutade ut från de båda kapslarna på flygplansvingarnas undersidor. Sedan girade han och satte kurs åt ett annat håll. Dalarna med vingårdarna försvann och ersattes av dystra skogar och sjöar med mörkt vatten, vilket gav landet under honom en melankolisk prägel.

			Han svepte fram över trädtopparna, rakt mot något som såg ut som fyra piggar som höjde sig över en kulle långt framför honom. När han kom närmare förvandlades piggarna till vakttorn som stod i varsitt hörn av en tjock, krenelerad stenmur. Muren var omgiven av en bred vallgrav med stillastående grönt vatten och runt den fanns en stor symmetrisk trädgård genomkorsad av gångar. Han strök fram över taket på det imponerande slottet innanför muren och flög sedan ut över skogen igen, gick ned på en gräsbevuxen landningsbana och taxade fram till en Jaguar som stod parkerad där banan upphörde. Samtidigt som piloten klev ur cockpiten dök det upp markpersonal som från ingenstans och sköt in planet i en liten hangar byggd av sandsten.

			Emil Fauchard gick med långa kliv fram till bilen utan att ta någon notis om markpersonalen. Han rörde sig smidigt som en panter och musklerna spelade under flygdräkten av svart läder. Han slet av sig flygarglasögonen och räckte dem och handskarna till den väntande chauffören. Fortfarande småskrattande åt minen i lastbilschaufförens ansikte slog han sig ned i det bekväma baksätet, tog fram en flaska konjak från den inbyggda baren och slog en skvätt i ett glas.

			Fauchard hade en stumfilmsstjärnas klassiska drag och en profil som en Barrymore skulle ha varit stolt över. Men trots sitt nästan perfekta yttre gjorde han ett frånstötande intryck. Hans arroganta, mörka ögon var varma som en kobras och han såg ut som en marmorstaty som fått liv men saknade mänskliga känslor.

			Bland bönderna på orten viskades det att Fauchard såg ut som om han träffat en överenskommelse med djävulen. Enligt andra var han kanske djävulen. De mest vidskepliga tog inga risker utan gjorde korstecknet när de mötte honom, en kvarleva från tiden då man trodde på det onda ögat.

			Jaguaren åkte genom en lång allé där trädkronorna växte ihop och bildade en tunnel och fortsatte uppför en sluttning mot infarten till slottet, över den välvda bron över vallgraven, genom porten i muren och in på en stor borggård belagd med kullersten.

			Familjen Fauchards slott gjort ett feodalt intryck och saknade helt den arkitektoniska elegans man kan se hos slott av renässanstyp. Det var en låg och mycket stor byggnad med medeltida torn i hörnen på samma sätt som på muren. Några av de små skottgluggarna i väggarna hade ersatts av stora fönster, och här och där fanns en utsmyckning i lågrelief, men det var bara ett påklistrat utanverk som inte förtog något av slottets dystra, militaristiska utseende.

			Utanför de vackert snidade ytterdörrarna stod en kraftigt byggd man med rakat huvud och ansikte som en pitbullterrier. På något sätt hade han lyckats pressa in en kropp formad som ett kylskåp i en butlers svarta kostym.

			”Er mor är i rustkammaren”, sa mannen med hes röst. ”Hon har väntat på er.”

			”Det har hon säkert, Marcel”, sa Emil och strök förbi butlern.

			Marcel hade befälet över den lilla armé hans mor omgav sig med som ett pretoriangarde. Inte ens Emil fick träffa henne utan att först bli hejdad av en eller annan person som såg ut som en förbrytare. Många av de män med ärr i ansiktet som hade uppgifter som i normala fall utfördes av tjänstefolk var före detta torpeder inom den franska maffian, även om Emils mor föredrog före detta främlingslegionärer som Marcel. De här männen höll sig oftast utom synhåll, men Emil var alltid medveten om att de fanns där och höll ögonen på honom. Han hyste förakt för sin mors livvakter. De fick honom att känna sig som en främling i sitt eget hem, och värst av allt, de struntade blankt i vad han sa.

			Han kom in i en rymlig entréhall med vackra gobelänger på väggarna och började gå genom ett till synes oändligt porträttgalleri som ledde utmed slottets ena sida. På väggarna hängde flera hundra porträtt. Emil tittade sällan åt porträtten av sina förfäder, som inte betydde mer för honom än ansiktena på frimärken. Det intresserade honom inte heller att många av dessa förfäder hade gått en ond bråd död till mötes i just det här huset. En Fauchard hade flera århundraden tidigare mördat slottets förutvarande ägare och ända sedan dess hade familjen bott där. I slottet fanns knappt ett enda serveringsrum, sovrum eller matsal där inte någon medlem av familjen, eller någon av deras fiender, hade blivit strypt, knivhuggen eller förgiftad. Om alla som mördats på slottet hade gått igen så skulle gengångarna ha trängts med varandra i varenda korridor i den väldiga byggnaden.

			En hög dörröppning ledde till rustkammaren, en jättelik sal med välvt tak på vars väggar det hängde en mängd vapen från olika århundraden, från kraftiga bronssvärd till automatgevär, ordnade i grupper efter tidsperiod. Som blickfång mitt i rustkammaren fanns några riddare i full rustning som till häst stormade fram mot en okänd fiende. Salens ena vägg bestod till stor del av enorma fönster med målat glas, men bilderna föreställde krigare i stället för helgon, som om rustkammaren var ett kapell tillägnat våldet.

			Emil gick rakt genom rustkammaren och vidare in i ett bibliotek fullt med militärhistoriska verk. Ljuset som strömmade in genom ett åttkantigt oculus föll över ett stort mahognyskrivbord som stod mitt i rummet. I kontrast mot de i övrigt dominerande militära motiven var blommor och skogsnymfer utskurna i skrivbordet. Bakom bordet satt en kvinna klädd i en mörk dräkt och bläddrade i en bunt papper.

			Racine Fauchard kunde inte längre kallas ungdomlig, men hon var fortfarande mycket vacker. Hon var slank som en mannekäng och i motsats till vissa kvinnor, som blir böjda med åren, var hon rak i ryggen som en eldgaffel. Hon hade en hy som var lika perfekt som finaste porslin, men ansiktet var täckt av små, fina rynkor. Hennes profil hade jämförts med den berömda bysten av Nefertiti.

			Madame Fauchard tittade upp när hennes son kom in i rummet och såg på honom med ögon av samma färg som polerat stål.

			”Jag har väntat på dig, Emil”, sa hon med dämpad, befallande röst.

			Emil slängde sig ned i en skinnfåtölj från 1300-talet som var värd mer än vad många människor tjänar på tio år.

			”Ursäkta, mamma”, sa han. ”Jag gick upp i Fokkern och besprutade druvorna.”

			”Jag har hört att du brukar få takpannorna att skallra.” Racine höjde ett vackert format ögonbryn. ”Hur många kor och får har du skrämt livet ur i dag?”

			”Inga alls”, sa han och log belåtet, ”men jag besköt en konvoj och befriade några allierade fångar.” Hennes oförstående min fick honom att brista ut i skratt. ”För all del då. Jag flög lågt över en lastbil full med höns och tvingade ned den i diket.”

			”Dina upptåg i luften är mycket komiska, Emil, men jag börjar tröttna på att betala bönderna här i trakten för alla skador du orsakar med dina bravader. Du borde ägna dig åt något mer meningsfullt. Fauchardimperiets framtid, till exempel.”

			Hennes iskalla tonfall undgick inte Emil, och han satte sig upp som en vanartig skolpojke som blivit tillrättavisad. ”Jag vet, mamma. Det är bara mitt sätt att lätta på trycket. Jag tänker bättre däruppe.”

			”Då hoppas jag att du har tänkt på hur du ska ta itu med hotet mot vår familj och vår livsstil. En dag ska du ärva allt som vi Fauchards har byggt upp under många århundraden. Det är ett åtagande som du inte bör ta lätt på.”

			”Det gör jag inte heller. Du måste medge att vi framgångsrikt har lyckats begrava vad som skulle ha kunnat bli ett pinsamt problem under tusen ton glaciäris.”

			Racines perfekta vita tänder blänkte till när hon log. ”Jag tvivlar på att Jules skulle ha tyckt om att bli kallad ett ’pinsamt problem’. Men Sebastian förtjänar inte beröm. Hans klumpighet gjorde att reliken kunde ha gått förlorad för oss för alltid.”

			”Han visste inte att den fanns under isen. Jag skickade dit honom för att lägga beslag på skrinet.”

			”Helt i onödan.” Hon öppnade locket på det buckliga metallskrinet som stod på skrivbordet. ”Dokumenten som låg här och som skulle ha kunnat vara graverande för oss blev förstörda för många år sedan.”

			”Det kunde vi inte veta.”

			Hon fortsatte oberört. ”Ni visste inte heller att den kvinnliga arkeologen kom undan med reliken. Vi måste ta tillbaka den. Om våra planer ska gå i lås eller inte är helt beroende av att vi får tillbaka den. Händelsen på Sorbonne var illa skött och fick till följd att polisen blev indragen. Sedan schabblade Sebastian bort ännu ett försök att ta tillbaka vår egendom. Hjälmen han hade med sig från antikhandlaren var bara en billig prydnadssak tillverkad i Kina.”

			”Jag håller på att försöka ta reda på var ...”

			”Sluta med att försöka och gör något konkret i stället. I vår familj har vi aldrig tolererat misslyckanden av något slag. Om vi visar minsta svaghet kommer vi att bli tillintetgjorda. Sebastian har blivit en belastning. Han kan ha blivit sedd på Sorbonne. Ta hand om honom.”

			Emil nickade. ”Jag ska.”

			Racine visste att hennes son ljög. Sebastian var som en mastiff som dresserats att döda på befallning och som var lojal enbart mot hennes son. Att ha en sådan tjänare kunde av rent praktiska skäl inte tillåtas i den överhettade tryckkammare som var familjen Fauchard. När makt och pengar stod på spel hade släktbanden aldrig hindrat någon från att utdela ett dödande dolkhugg eller kväva någon med en kudde.

			”Se till att det blir gjort, och det snart.”

			”Jag ska. Under tiden är vår hemlighet i säkert förvar.”

			”I säkert förvar! Det var nära att vi blev avslöjade av en slump. Nyckeln till familjens framtid vilar i en främlings händer. Tanken på hur många andra minfält det kan finnas därute gör mig alldeles matt. Följ mitt exempel. När min trilskande kemist doktor MacLean lämnade reservatet hämtade jag tillbaka honom med ett minimum av tjafs.”

			Emil småskrattade. ”Men, mamma, det var du som lät alla vetenskapsmän utom MacLean som arbetade med projektet råka ut för ’olyckshändelser’ innan de hann avsluta arbetet.”

			Racine stirrade kyligt på sin son. ”Det var en missbedömning. Jag har aldrig påstått att jag är ofelbar. Det är ett tecken på mognad att erkänna misstag och rätta till dem. Doktor MacLean arbetar med formeln i detta nu. Under tiden måste vi lägga beslag på reliken så att vi kan göra vår familj hel igen. Har du kommit fram till något?”

			”Antikhandlaren, Darnay, har försvunnit. Vi söker efter honom.”

			”Och den kvinnliga arkeologen?”

			”Hon tycks ha lämnat Paris.”

			”Fortsätt att söka efter Darnay. Jag har skickat ut mina personliga agenter för att leta efter arkeologen. Vi har ingen tid att förlora. Det har dykt upp ytterligare ett hot mot oss. Havsforskningsinstitutet i Woods Hole ska i samarbete med NUMA utforska Den förlorade staden.”

			”Kurt Austin, mannen som räddade dem som var instängda under glaciären, är anställd av NUMA. Finns det något samband?”

			”Inte vad jag vet”, sa Racine. ”Expeditionen hade börjat förberedas innan Austin dök upp på scenen. Det som bekymrar mig är att expeditionen kan få se resultatet av vårt arbete och att det börjar ställas frågor.”

			”Det kan vi inte tillåta.”

			”Nej, det kan vi inte. Det är därför jag har satt en plan i verket. Enligt programmet ska djuphavsfarkosten Alvin’ göra några dykningar. Den kommer att försvinna redan under den första dykningen.”

			”Är det så klokt? De kommer att göra allt för att hitta henne och det kommer att krylla av utredare och reportrar därute.”

			Racine log glädjelöst. ”Det är sant, men först måste nyheten om försvinnandet nå yttervärlden. Vi ska se till att moderfartyget också försvinner med man och allt innan Alvins’ försvinnande blir rapporterat. De kommer inte att ha en aning om var de ska söka.”

			”Ett fartyg som försvinner med man och allt! Du har alltid imponerat på mig med dina talanger, mamma, men jag har aldrig vetat att du kan trolla.”

			”Ta lärdom av mig då. Låt dina misslyckanden bli ett språngbräde till framgång. Ett fartyg stävar i detta nu mot Den förlorade staden med ett lastrum fullt med våra misstag. Det fjärrstyrs från ett annat fartyg som ligger flera distansminuter därifrån. Lastfartyget ska kasta ankar i närheten av den plats där Alvin’ ska gå ned. Så snart miniubåten har satts i vattnet ska fartyget kalla på hjälp och säga att det brinner ombord. Forskningsfartyget kommer att skicka över några man för att ta sig en titt, och de kommer att tas emot av våra hungriga skönheter. När de har gjort sitt lägger sig lastfartyget alldeles intill forskningsfartyget och sprängämnena som finns ombord kommer att detoneras med fjärrstyrning. Båda fartygen kommer att gå upp i rök. Inga vittnen. Vi vill inte att det som hände med det där dokusåpagänget ska upprepas.”

			”Det var snudd på katastrof”, medgav Emil.

			”Ja, det blev en riktig dokusåpa”, sa hon. ”Som tur är för oss betraktas den enda överlevande som en svamlande galning. En sak till. Kurt Austin har ringt och vill träffa mig. Han säger att han har information om liket i glaciären som kan vara av intresse för vår familj.”

			”Vet han något om Jules?”

			”Vi får väl se. Jag har bjudit hit honon. Om det verkar som om han vet för mycket överlämnar jag honom åt dig.”

			Emil reste sig, gick runt skrivbordet och gav sin mor en puss på kinden. Racine såg efter honom när han lämnade rummet och tänkte att han förkroppsligade Fauchardandan väl. I likhet med sin far var han mycket begåvad, grym, sadistisk, mordlysten och girig. Och precis som sin far var han samtidigt impulsiv och i avsaknad av sunt förnuft. Det var just på grund av de dragen i hans personlighet som Racine hade dödat sin man för många år sedan, då hans agerande hade hotat att äventyra hennes planer.

			Emil ville ta över som chef för familjeföretaget, men hon tvekade eftersom hon oroade sig för hur det i så fall skulle gå för Fauchardimperiet och hennes noga uppgjorda planer. Hon visste också att Emil inte skulle tveka att döda henne när tiden var inne, vilket var ett av skälen till att hon låtit honom sväva i okunnighet om relikens verkliga betydelse. Hon ville ogärna döda sitt enda barn, men om man när en orm vid sin barm är det bäst att vara försiktig.

			Hon lyfte telefonluren. Hönsfarmaren som Emil hade tvingat av vägen måste hittas och kompenseras för de döda hönsen och även få en liten slant för sveda och värk.

			Hon suckade tungt och tänkte att en mors arbete aldrig tar slut.
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			Lugn sjö och gynnsamma vindar gjorde att forskningsfartyget ”Atlantis” snabbt kunde ta sig från Azorerna och kasta ankar ovanför ett undervattensberg kallat Atlantmassivet norr om Atlantiska centralryggen. Berget reser sig brant från havets botten ungefär femton hundra distansminuter öster om Bermuda och strax söder om Azorerna. I ett avlägset förflutet stack bergsmassivet upp över havsytan, men i dag ligger det ungefär sjuhundrafemtio meter under ytan.

			Enligt tidtabellen skulle man gå ned med ”Alvin” nästa morgon. Efter middagen samlades Paul och Gamay och de andra forskarna för att lägga upp planer inför dykningen. De enades om att samla in prover på bergarter, mineraler och växter i området runt Den förlorade staden och göra så många visuella observationer som möjligt.

			”Alvin”-gruppen, som bestod av sju båtförare och ingenjörer, steg upp i gryningen, och när klockan slog sex började de gå igenom en checklista som omfattade fjorton sidor. Klockan sju trängdes alla kring undervattensfarkosten och gjorde den sista kontrollen av systemen. Sedan bar de ombord stillbildskameror och filmkameror, lunchmat och extra varma kläder.

			Därefter placerade de knippen med järnstänger på utsidan av skrovet för att undervattensfarkosten skulle bli så tung att den sjönk. ”Alvins” färd till havets botten skulle bli mer en nedstigning i fritt fall än en egentlig dykning. När det sedan blev dags att återvända upp skulle de göra sig av med ballasten och flyta upp till ytan. Miniubåten hade griparmar som vid behov kunde lossas, och ett yttre glasfiberskrov som kunde lösgöras från klotet som besättningen vistades i så att klotet fortare kunde stiga upp till ytan. Om ”Alvin” råkade verkligt illa ut fanns det livsuppehållande system ombord som gjorde att besättningen kunde hålla sig vid liv i sjuttiotvå timmar.

			Paul Trout var en erfaren före detta fiskare som förstod sig på havets nyckfullhet. Han hade lyssnat på väderrapporterna, men han litade mer till sin egen känsla och erfarenhet. Han stod uppe på ”Atlantis” däck och såg ut över havet. Himlen var klarblå, de enda moln han kunde se var några tunna fjädermoln, och sjögången var inte värre än i ett badkar. Förhållandena var idealiska för ett dyk.

			Så fort det ljusnat hade dykteamet släppt ned två transpondrar på havets botten ungefär där ”Alvin” skulle dyka. Transpondrarna sände ut ett plingande ljud som skulle hjälpa dem att lokalisera sig i en mörk värld där det inte fanns några gatuskyltar och där de navigeringsmetoder som i vanliga fall brukar användas till sjöss är så gott som värdelösa.

			Inte långt från Paul stod Gamay och pratade i telefon med doktor Osborne om de senaste satellitfotona av gorgonalgernas härjningar.

			”Algerna sprider sig snabbare än vi har räknat med”, sa Osborne. ”De är på väg i stora mängder mot USA:s östkust. Och de har även börjat dyka upp i Stilla havet.”

			”Vi ska snart sätta ’Alvin’ i sjön”, sa Gamay. ”Havet är lugnt, så sikten bör vara ganska god.”

			”Det kan behövas”, sa Osborne. ”Håll utkik efter områden där det finns mycket alger. Det kan vara svårt att se var mutationen har uppstått.”

			”Kamerorna kommer att rulla hela tiden, och det vi inte kan se själva hittar vi säkert när vi tittar på bilderna”, sa Gamay. ”Jag skickar foton till dig så snart vi har fått fram något.”

			När Gamay hade lagt på berättade hon för Paul vad Osborne hade sagt. Det var dags. En stor del av besättningen samlades i fartygets utsvängda akter för att titta på när undervattensfarkosten sattes i vattnet. En av dem var en väl bibehållen man med gråsprängt hår som kom fram till Paul och Gamay och önskade lycka till. Charlie Beck var chef för en grupp som hade utbildat besättningen i säkerhetstänkande.

			”Ni är verkligen modiga som går ned i den där”, sa han. ”SEAL-kårens transportfarkoster får mig alltid att känna cellskräck.”

			”Det kommer att bli lite trångt”, sa Gamay, ”men vi ska bara vara nere i några timmar.”

			När undervattensfarkosten inte användes stod den i en speciell byggnad på akterdäck kallad ”Alvin”-hangaren. Nu öppnades hangardörrarna och ”Alvin” kom utglidande på en räls och stannade under en A-formad lyftkran i aktern. Paret Trout och föraren gick uppför en trappa och över en smal gångbro till farkostens rödmålade överdel, eller ”seglet”, som den kallades. De tog av sig skorna och pressade sig ned genom en lucka som var en halv meter i diameter.

			Två män i dykardräkter klev över på farkosten och fäste en vajer vid den. Samtidigt firades en liten uppblåsbar jolle ned i vattnet. Lyftkranen hissade upp ”Alvin”, som vägde arton ton, i luften och sänkte ned henne i vattnet. Dykarna lossade vajern och linorna kring verktygslådan i farkostens för, gjorde en sista kontroll och sa sedan adjö genom luckan innan de simmade fram till jollen för att återvända till fartyget.

			Paret Trout och föraren tog plats i den trånga kabinen, ett tryckklot av titan på två meter i diameter. Så gott som varenda millimeter av klotets inre var täckt av paneler med elektriska kontakter, mätare och instrument av olika slag. Föraren satt på en låg stol och manövrerade miniubåten med en styrspak.

			Paret Trout pressade sig ned på varsin något så när bekväm dyna på varsin sida av föraren. Trots trängseln var Paul så upprymd att han fick lägga band på sig för att inte skrika rakt ut av glädje. Vilken djuphavsgeolog som helst skulle ha föredragit ”Alvins” trånga kabin framför en lyxhytt på ”Queen Elizabeth 2”.

			”Alvin” hade byggts för den amerikanska flottans räkning år 1964, och de bedrifter de kunnat utföra med henne hade gjort henne till världens mest berömda undervattensfarkost. Hon var sju och en halv meter lång och kunde gå ända ned till fyra tusen meters djup. ”Alvin” hade hamnat på förstasidorna när man med hennes hjälp hittat en borttappad vätebomb utanför Spaniens kust. Under en annan expedition hade man genom ”Alvins” ventiler för första gången kunnat se ”Titanics” grav.

			Men att få följa med ”Alvin” var inte lätt. Trout betraktade sig själv som ytterst lyckligt lottad. Om det inte hade varit för att expeditionen var så brådskande skulle han, trots sin bakgrund hos NUMA och sina kontakter, ha kunnat få vänta i många år för att få följa med på en dykning.

			Föraren var en ung marinbiolog från South Carolina som hette Sandy Jackson. Sandys lugna, behärskade sätt och lakoniska, släpiga sätt att tala fick henne att framstå som en yngre version av den legendariska flygaren Jacqueline Cochran. Hon var i trettioårsåldern, och slank och senig som en maratonlöpare. Hon var klädd i jeans och ylletröja, och hennes morotsfärgade hår var instoppat under en gulbrun baseballmössa som det stod ”Alvin” på.

			Gamay hade bestämt sig för att klä sig i en praktisk overall, men Trout hade inte ansett sig ha någon anledning att ändra sina klädvanor bara för att han skulle göra en djuphavsdykning utan var lika välklädd som alltid. Han hade skräddarsydda, stentvättade jeans, en button-down-skjorta från Brooks Brothers och en stor färggrann fluga med små sjöhästar på. Hans bomberjacka var sydd av finaste italienskt skinn. Till och med hans sidenunderkläder var specialsydda.

			”I dag blir det en enkel dykning”, sa Sandy medan tankarna fylldes med vatten och färden ned till sjuhundrafemtio meters djup påbörjades. ”Vi sjunker ungefär trettio meter i minuten, vilket betyder att det kommer att ta oss mindre än en halvtimme att nå botten. Om vi skulle dyka till vårt max på fyra och ett halvt tusen meter skulle det ta en och en halv timme. Vi brukar spela klassisk musik på nedvägen och rockmusik på låg volym under uppstigningen, men ni får bestämma.”

			”Mozart borde få oss på lämpligt humör”, sa Gamay.

			Ett ögonblick senare genljöd en pianokonserts melodiösa toner i kabinen.

			”Vi är ungefär halvvägs”, sa Sandy efter en kvart.

			Trout log brett. ”Jag kan inte bärga mig förrän jag får se den här storstan under vatten.”

			Medan de sjönk ned mot djupet gick ”Atlantis” i en långsam cirkel runt dykområdet och underhållsmanskapet samlades hos chefen för det vetenskapliga teamet i det översta labbet, det som låg mellan bryggan och navigationshytten, för att följa ”Alvin”.

			Sandy rapporterade via telefon om hur dykningen fortskred och vände sig sedan mot Paul och Gamay.

			”Vad vet ni om Den förlorade staden?” sa hon.

			”Efter vad jag har läst hittades staden av en slump år 2000. Upptäckten kom tydligen som något av en överraskning”, sa Gamay.

			Sandy nickade. ”Överraskning är bara förnamnet. Chock vore ett lämpligare ord. Vi sökte efter tecken på vulkanisk aktivitet på havsryggen med hjälp av ’Argo II’. Runt midnatt fick befälhavaren på det andra skiftet syn på något som såg ut som frusna vita julgranar på bildskärmarna och förstod att vi hade råkat passera några hydrotermala öppningar. Men vi såg inte till några av skäggmaskarna eller musslorna som vi hade sett vid andra områden med liknande öppningar. Nyheten spred sig som en löpeld. Det dröjde inte länge förrän varenda kotte ombord på fartyget trängdes kring bildskärmarna. Det var då vi fick se de första tornen.”

			”En vetenskapsman jag pratade med sa att om Den förlorade staden hade legat på land så skulle den ha varit en nationalpark”, sa Trout.

			”Det märkliga var inte bara vad vi hittade utan också platsen där det skedde. Nästan alla öppningar vi hade sett tidigare låg nära ryggar bildade av tektoniska plattor, men Den förlorade staden ligger nio distansminuter från närmaste vulkaniska område. Nästa dag skickade vi ned ’Alvin’.”

			”Jag har förstått att vissa pelare är nästan tjugo våningar höga”, sa Trout.

			Sandy slog på strålkastarna och kastade en blick ut genom ventilen framför sig. ”Titta själva.”

			Paul och Gamay tittade ut genom varsin cirkelrund ventil. De hade sett Den förlorade staden på stillbilder och film, men de var ändå helt oförberedda på den urtidsscen som bredde ut sig framför dem. Paul blinkade upphetsat med sina stora hasselnötsbruna ögon medan farkosten gled fram över en skog av höga pelare. Gamay blev minst lika fascinerad hon.

			Pelarna bestod av karbonat och glimmer och varierade i färg från skarpt vitt till beige. Gamays forskning hade lärt henne att pelare med ljusare färg var aktiva medan de mörka var slocknade. Tornen sträckte sig uppåt och övergick i en mängd florstunna spiror. Tunna vita kragar stack ut från sidorna, som svampar på gamla trädstammar. Kristallerna som oupphörligt bildades under kragarnas kanter fick dem att se lika skira ut som spansk spets.

			Vid ett tillfälle bromsade Sandy in nedstigningen och hovrade en bit från ett skorstensformat torn vars platta krön var minst tio meter i diameter. Tornet rörde sig som om det levde. Det var täckt av en matta av växtlighet som böljade som i takt med musiken från högtalarna.

			Gamay, som hade hållit andan, andades ut. ”Det är som att befinna sig i ett drömlandskap.”

			”Det är inte första gången jag ser det, ändå känner jag fortfarande samma vördnad”, sa Sandy. Hon styrde ”Alvin” närmare den höga pelarens överdel. ”Det är här det börjar bli riktigt intressant. Varmt vatten stiger uppåt från havets botten och hejdas av de här kragarna. Mattorna ni ser är i själva verket täta mikrobsamhällen. Sjuttio grader varmt, alkaliskt vatten strömmar upp genom skorstenarna från den en och en halv miljarder år gamla jordskorpan och för med sig metan, väte och mineraler. Det finns de som tror att det vi ser framför oss kan vara livets uppkomst”, sa hon med dämpad röst.

			Trout vände sig mot sin fru. ”Jag vet ingenting om något annat än sten och grus”, sa han. ”Vad tror du, som biolog, om den teorin?”

			”Det är absolut möjligt”, sa Gamay. ”Förhållandena därute kan vara likadana som de var under den första tiden på jorden. Mikroberna som lever runt pelarna påminner om de första livsformerna som uppstod i havet. Om processen kan ske utan att det finns några vulkaner, blir antalet platser på havets botten där liv på mikrobnivå kan ha uppstått väsentligt mycket större. Öppningar som de här kan vara inkubatorer för liv även på andra planeter. Det kan finnas frusna hav som myllrar av liv på Jupiters månar. Atlantiska centralryggen är flera hundra kilometer lång, så möjligheterna för nya upptäckter är oändliga.”

			”Fascinerande”, sa Trout.

			”Åt vilket håll ligger gorgonalgernas epicentrum?” frågade Gamay.

			Sandy kisade mot sina instrument. ”En bit österut. ’Alvins’ hastighet är ganska måttlig — två knop, som mest — så gör det bekvämt för er och ha en trevlig resa, som de brukar säga på flyget.”

			Tornen började glesna och till sist hade de lämnat Den förlorade staden bakom sig. Men snart föll strålkastarljuset över fler spiror.

			Sandy visslade till. ”Oj! En helt ny förlorad stad. Otroligt!”

			De letade sig fram i sicksack genom en snårskog av torn som sträckte sig vidare åt alla håll, långt utom räckhåll för de skarpa strålkastarna.

			”Det här får den ursprungliga Den förlorade staden att se ut som en förort”, sa Trout och tittade förundrat ut genom ventilen. ”Det här är riktiga skyskrapor. Den där ser ut som Empire State Building.”

			”Usch”, sa Gamay ett ögonblick senare. ”Det måste vara det här stället vi letar efter. Algerna verkar sprida sig som kudzubönor.”

			Framför dem svävade en mörkgrön ridå av alger som tjock rök bland tinnarna.

			De steg ungefär tio meter, gled över algmolnet och dök sedan tillbaka ned på andra sidan.

			”Lustigt att se sådant här på det här djupet”, sa Gamay och skakade på huvudet.

			Trout stirrade ut genom sin ventil. ”Det är inte det minsta lustigt”, mumlade han. ”Ser jag något därborta till höger?”

			Sandy rörde på spaken så att ”Alvins” strålkastare riktades mot havets botten.

			”Det är inte möjligt!” sa hon med samma tonfall som om hon fått syn på en McDonaldsrestaurang i ett gathörn i den nyupptäckta metropolen på havets botten. Hon dök tills de var mindre än några meter från bottnen. Två parallella spår med minst tio meters mellanrum försvann i mörkret.

			”Det har tydligen varit andra här före oss”, sa Trout.

			”Det ser ut som om en jättebulldozer har kört här”, sa Sandy. ”Men det är omöjligt.” Hon satt tyst ett ögonblick och sa sedan dämpat: ”Vi har kanske hamnat i den försvunna staden Atlantis.”

			”Försöka duger, men de här spåren ser alldeles för nya ut”, sa Trout.

			Spåren ledde rakt fram en bit, sedan krökte de sig och ledde mellan två nästan hundra meter höga torn. Vid flera tillfällen passerade de torn som låg på sida som omkullslagna bowlingkäglor. Andra var fullständigt söndersmulade. Något mycket stort och kraftfullt hade banat sig väg genom den nya Förlorade staden.

			”Det ser ut som ett kalhygge i havet”, sa Trout.

			Han och Gamay slog på film- och stillbildskamerorna för att registrera ödeläggelsen. De befann sig nästan en kilometer in i det nya hydrotermala fältet. I jämförelse med det var den ursprungliga Förlorade staden som en talldunge vid sidan av en redwoodskog. Några torn var så höga att krönen inte syntes. Med jämna mellanrum tvingades de göra en omväg runt väldiga klumpar med alger.

			”Gudskelov att vi har kamerorna”, sa Sandy. ”De skulle inte tro oss uppe på ytan om vi berättade om det.”

			”Det är knappt att jag tror det själv”, sa Trout. ”Jag ... Vad var det där?”

			”Jag såg det också”, sa Gamay. ”Det såg ut som en stor skugga som passerade över oss.”

			”Kan det ha varit en val?” sa Trout.

			”Inte på det här djupet”, svarade Gamay.

			”En jättebläckfisk, då? Jag har hört att de vistas på större djup än valar.”

			”Allt är möjligt på ett sådant här ställe”, sa Gamay.

			Trout bad Sandy vända farkosten.

			”Visst”, sa Sandy och drog i spakarna. Farkosten började långsamt svänga runt. Just där de befann sig stod tornen så tätt att de skymde sikten åt alla håll.

			Tornen rakt framför ”Alvin” verkade vibrera som strängar i ett piano. Sedan vek sig några av dem i ultrarapid och smulades sönder. Ett rökaktigt moln steg upp och Trout fick ett intryck av att något svart och jättelikt kom emot dem genom rökridån.

			Han skrek åt Sandy att de måste ta sig därifrån, trots att han visste att ”Alvin” var för långsam för att de skulle kunna fly från något som var snabbare än en manet, men Sandy stirrade som förlamad på vidundret som kom emot dem och reagerade inte.

			Farkosten skälvde till och en hög metallisk skräll fick det att skallra i tryckskrovet.

			Sandy vaknade till liv och försökte föra ”Alvin” bakåt, men när hon rörde spaken hände ingenting.

			Trout kastade en blick ut genom ventilen igen.

			Där strålkastarna en sekund tidigare hade lyst upp en skog av vita och beigefärgade torn gapade nu en monstruös mun framför dem.

			”Alvin” drogs obevekligt in i det väldiga, glödande gapet.
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			”Alvin” svarade inte på anrop, och även om det inte var dags för henne att återvända upp till ytan än, så blev de för varje ögonblick som gick allt oroligare ombord på ”Atlantis”. De första gångerna de inte fick svar på sina anrop hade de inte fäst något större avseende vid det. Det hade aldrig hänt något tidigare och ”Alvin” hade pålitliga reservsystem. Men när det egendomliga fartyget dök upp var spänningen på kokpunkten.

			Charlie Beck stod lutad mot relingen och studerade fartyget i kikaren. Det var ett litet lastfartyg som hade sett sina bästa dagar. Rosten verkade ha spridit sig som en cancer över skrovet, som var i skriande behov av ommålning. Fartyget verkade rent allmänt vara vanvårdat. Nedanför namnet stod fartygets registreringsland, som var Malta.

			Beck visste att fartyget förmodligen inte alls var maltesiskt utan förde bekvämlighetsflagg. Namnet kunde ha ändrats hur många gånger som helst under det senaste året. Besättningen bestod med all sannolikhet av lågt betalda sjömän från länder i tredje världen. Det var ett skolexempel på ett fartyg som kunde tillhöra pirater eller terrorister, som kunde ingå i vad man i sjösäkerhetsbranschen ibland brukade kalla ”al-Qaidas flotta”.

			Som yrkessoldat levde kapten Charlie Beck i en förhållandevis okomplicerad värld. Hans klienter gav honom ett uppdrag, och han utförde det. När han vid enstaka tillfällen unnade sig en stunds eftertanke tänkte han att han en vacker dag borde resa ett minnesmärke över kapten Svartskägg. Om det inte hade varit för William Teach och de blodtörstiga bröder som gått i hans fotspår skulle Beck inte ha ägt någon Mercedes, någon racerbåt i Chesapeake Bay eller något flott hus i Virginias hästuppfödartrakter. Han skulle ha varit en olycklig kontorsslav som satt bakom ett skrivbord i Pentagonbyggnaden, stirrade på sin tjänstepistol och funderade på att sätta en kula i huvudet på sig själv.

			Beck ägde Triple S, en förkortning för Sea Security Services, ett konsultföretag som anlitades av rederier som oroade sig för hotet från pirater. Han skickade sina anställda jorden runt för att lära fartygsbesättningar upptäcka hot och försvara sig mot angrepp till sjöss. Där vattnen var farligare än normalt kunde tungt beväpnade Triple S-grupper även följa med ett fartyg för att skydda det.

			Den första tiden hade bolaget anlitat före detta Navy SEAL-män som saknade den spännande tillvaron som kommandosoldater. Verksamheten hade utvecklats i rask takt, hjälpt på traven av den snabbt växande piratverksamheten. Angreppen på World Trade Center hade gjort människor mer medvetna om terrorhotet, och Beck var plötsligt chef för ett stort företag med en omsättning på flera miljoner dollar.

			Rederier som ägde handelsfartyg hade alltid oroat sig för sjöröveri, men angreppet på forskningsfartyget ”Maurice Ewing” hade blivit en väckarklocka för den vetenskapliga världen. ”Ewing” hade befunnit sig utanför Somalias kust på en oceanografisk expedition när en grupp män i en liten båt besköt fartyget och till och med avlossade en raketdriven granat mot det.

			Granaten hade missat och ”Ewing” hade välbehållen lyckats komma undan, men händelsen hade visat att ett forskningsfartyg som var ute på en fredlig, vetenskaplig expedition betraktades som ett lika lovligt byte som ett containerfartyg med värdefull last ombord. För en pirat var ett forskningsfartyg en flytande guldgruva. Han kunde sälja en bärbar dator på svarta börsen för mer pengar än vad han skulle tjäna på ett helt år i ett hederligt jobb.

			Som affärsman med ett väl utvecklat sinne för att tjäna pengar hade Beck sett en nisch som väntade på att bli fylld. Men vinstintresset var bara en del av hans drivkraft. Han var kanske en tuffing, men han saknade inte helt känslor. Han hyste en speciell kärlek till havet och uppfattade angrepp på fartyg som utförde vetenskapliga undersökningar till sjöss som en personlig kränkning.

			Becks företag hade tagit fram ett program inriktat på säkerhet för forskningsfartyg, som var särskilt sårbara för angrepp eftersom de låg för ankar långa perioder för att bedriva borrning eller fungera som moderfartyg för släp- eller undervattensfarkoster. Ett stationärt fartyg var ett tacksamt offer för pirater.

			Att Beck och en grupp före detta SEAL-soldater råkade befinna sig ombord på forskningsfartyget ”Atlantis” just nu var en följd av en tidigare överenskommelse med havsforskningsinstitutets operativa avdelning. Enligt planerna skulle ”Atlantis” ägna några dagar åt undersökningen av Den förlorade staden för att sedan stäva till Indiska oceanen, och institutet hade bett Triple S skicka med en grupp män. Beck, som personligen deltog i operationer så ofta han fick chansen, ville att besättningen och hans män skulle vara beredda när de kom till Indiska oceanen. Han hade läst om Den förlorade staden i en vetenskaplig tidskrift och var angelägen om att få följa med expeditionen.

			Beck var närmare sextio och hade gråsprängt hår och grå ögon omgivna av rynkor. Med diet och motion som vapen utkämpade han en ständig kamp mot den envisa kalaskulan. Men aggressiviteten och den mentala styrka som hade hjälpt honom att klara den krävande, ibland brutala SEAL-utbildningen hade han i behåll, och han ledde sitt företag med militär disciplin.

			På vägen ut hade Beck och hans tre före detta SEAL-soldater haft de vanliga övningarna med besättningen och vetenskapsmännen. De hade förklarat för forskarna att snabbhet och överrumpling är en pirats bästa bundsförvanter. Besättningsmännen hade fått lära sig att regelbundet ändra sina tidsscheman, att begränsa utomståendes tillträde till fartyget när det låg i hamn, att enbart segla i dagsljus, hur man upptäcker ett tänkbart hot, hur man använder sig av strålkastare, hur de som har vakten på nätterna håller sig vakna och hur man slår tillbaka bordningsförsök med hjälp av vattenslangar. Och att de, om ingenting hjälpte, skulle ge piraterna vad de ville ha. Ingen dator är värd att offra livet för.

			Utbildningen hade gått bra, men när vetenskapsmännen började få mer att göra fick säkerhetstänkandet stå tillbaka. Sjöröveri förekom sällan i vattnen runt Atlantiska centralryggen, i motsats till i Sydostasien och Afrika. Det hade rått en viss upphetsning på fartyget när ”Alvin” sattes i sjön, men när det väl var gjort var det bara att vänta tills hon kom tillbaka upp.

			Sedan dök det egendomliga fartyget upp mitt under ”Alvin”krisen. Enligt Becks sätt att se saken kunde det inte vara ett sammanträffande.

			Trots att han visste att vattnen där ”Atlantis” befann sig i regel inte var farliga och trots att fartyget inte såg ut som något hot, höll han vaksamt ögonen på det. När fartyget plötsligt drejade bi gick han upp på bryggan för att rådgöra med kaptenen. När Beck kom in i styrhytten hörde han en gäll röst i radion.

			”Mayday. Mayday. Kom.”

			Kaptenen hade mikrofonen i handen och besvarade anropet. ”Mayday uppfattat. Detta är forskningsfartyget ’Atlantis’. Var vänlig uppge anledning till Mayday-anropet.”

			Nödsignalen upprepades ännu en gång, men utan förklaring.

			Kaptenen försökte få kontakt igen, även nu utan framgång, men plötsligt började det stiga upp oljig svart rök från fartygets däck.

			Kaptenen studerade fartyget i kikaren. ”Det ser ut som om det brinner i ett av lastrummen.”

			Han befallde rorgängaren att gå närmare det andra fartyget. Nödsignalen upprepades oavbrutet. ”Atlantis” drejade bi ett par hundra meter från lastfartyget. Beck for med blicken över lastfartygets däck. Det vällde fortfarande upp rök från lastrummet, men till sin förvåning såg han inte till en människa. Om det brann ombord borde besättningsmännen ha trängts vid relingen för att försöka fånga någons uppmärksamhet, gå i livbåtarna eller hoppa överbord.

			Becks antenner började vibrera.

			”Vad tror du?” frågade han kaptenen.

			Kaptenen sänkte kikaren. ”Jag fattar ingenting. En brand kan inte ha gjort alla i besättningen arbetsoförmögna. Någon manövrerade fartyget till för några minuter sedan. Och tydligen finns det någon på bryggan som sänder Mayday. Det är bäst att jag skickar över några killar för att ta sig en titt. Besättningsmännen kan vara sjuka eller instängda under däck.”

			Beck sa: ”Skicka oss. Vi är utbildade att borda fartyg och ge sjukvård.” Han log brett. ”Dessutom har killarna börjat slöa till och kan behöva röra på sig.”

			”Gärna för mig”, sa kaptenen. ”Jag har tillräckligt mycket att fundera på ändå nu när vi inte får kontakt med ’Alvin’.” Han gav förste styrman order om att göra klar en liten motorbåt.

			Becks män stod på däck med blicken som klistrad vid det brinnande fartyget. Beck beordrade dem att hämta vapen och ammunition.

			”Ni börjar bli slappa”, sa han. ”Betrakta det som en övning, men vapnen ska vara laddade. Och var på er vakt.”

			Männen skyndade genast iväg. Sysslolösheten hade tråkat ut dem och de såg fram mot att få något att göra. Flottans SEAL-manskap är känt för att klä sig okonventionellt. En skarpögd person skulle ha känt igen pannbandet, den inofficiella huvudbonad som många SEAL-soldater föredrar framför den traditionella mjuka uniformsmössan. Däremot hade de bytt sina kamouflageuniformer mot jeans och skjorta.

			Även en liten SEAL-grupp som den Beck hade med sig kunde åstadkomma förvånansvärt stor eldkraft. De förvarade sina vapen utom synhåll, insvepta i tyg. Männen hade svarta Car-15-automatkarbiner, en kompakt version av M-16 som många SEAL-soldater tyckte bäst om, men själv föredrog Beck ett kortpipigt 12-kalibrigt hagelgevär som kunde klippa av en människa på mitten.

			Beck och hans män klev ned i en uppblåsbar båt med utombordsmotor och var snart framme vid det andra fartyget. Beck, som stod vid rodret, girade på skoj mot fartyget. När det inte framkallade någon reaktion gick han närmare och lät till sist båten glida fram till en lejdare som hängde på utsidan av skrovet, inte långt från fören.

			I skydd av den branta fartygssidan drog de på sig gasmasker och hängde vapnen över axlarna. Sedan klättrade de upp på det rökfyllda däcket. Beck behöll den minst erfarne av sina killar hos sig och gav de övriga order att ta sig till aktern på fartygets andra sida.

			Ett ögonblick senare sammanstrålade alla fyra i aktern. Ingen hade sett till en själ. Då började de gå mot bryggan. De båda tvåmannagrupperna turades om att skynda uppför trapporna och täcka varandra.

			”Mayday. Mayday. Kom.”

			Rösten hördes genom den öppna dörren till styrhytten. Men när de kom in i hytten fanns det ingen där.

			Beck gick fram och undersökte bandspelaren som stod bredvid mikrofonen. Den var inställd på att spela upp samma meddelande om och om igen. I hans huvud gick larmet.

			”Fy fan!” sa en av hans män. ”Vad i helvete är det som stinker?”

			Stanken trängde genom deras masker.

			”Strunt i lukten”, sa Beck dämpat och osäkrade sitt hagelgevär. ”Tillbaka till båten. Med språng.”

			Orden hade inte mer än lämnat hans läppar förrän ett blodisande skrik genljöd i styrhytten. En skräckinjagande uppenbarelse stormade in genom den öppna dörren. Kaptenen höjde instinktivt hagelgeväret och sköt från höften.

			De omänskliga skriken blandades med rop från hans män, och han skymtade varelser med långt vitt hår, gula tänder och glödande röda ögon som kom springande mot honom.

			Hagelgeväret slogs ur hans hand. Utmärglade händer klöste honom på halsen. Han kastades omkull på durken och den starka lukten av ruttet kött fyllde hans näsborrar.
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			Bilen, en Rolls-Royce Silver Cloud, jagade fram över den soldränkta franska landsbygden med sådan fart att bondgårdarna, de böljande gröna fälten och de gula höstackarna bara svischade förbi. Darnay hade erbjudit dem att låna hans bil innan han flög till Provence. I motsats till sin kollega Dirk Pitt, som föredrog mer ovanliga bilar, körde Austin när han var hemma en helt vanlig bil från NUMA:s bilpool. Att köra Rolls-Roycen kändes som att sitta vid spakarna på en flygande matta som susade fram över kullar och dalar.

			Bredvid Austin satt Skye, vars hår fladdrade lekfullt i den varma vinden som fläktade in genom de öppna fönstren. Hon lade märke till att Austin hade ett svagt leende på läpparna. ”Vad tänker du på?”

			”Jag gratulerade mig själv till min tur. Jag kör en fantastisk bil i omgivningar som kunde ha inspirerat Van Gogh till en tavla. Vid min sida har jag en vacker kvinna. Och jag arbetar åt NUMA.”

			Skye såg längtansfullt på landskapet som gled förbi utanför fönstren. ”Synd det där med arbetet. Om det inte var för det skulle vi kunna glömma familjen Fauchard och ge oss iväg någonstans på egen hand. Jag är utled på hela den här trista historien.”

			”Vi blir säkert inte där så länge”, sa Austin. ”Vi åkte förbi ett charmerande auberge för en stund sedan. När vi har hälsat på hos familjen Fauchard kan vi titta in där och äta den där middagen vi har pratat om.”

			”Desto större anledning att klara av besöket så fort som möjligt.” Bilen närmade sig en vägkorsning och Skye tittade på en karta. ”Nu kan det inte vara långt kvar till avtagsvägen.”

			Några minuter senare svängde Austin in på en smal grusväg. På båda sidor ledde ännu mindre vägar till vingårdarna som sträckte sig så långt ögat nådde. När de så småningom hade passerat vingårdarna kom de fram till ett elstängsel. På stängslet hängde skyltar med texten tillträde förbjudet på olika språk. Men grinden stod öppen, så de fortsatte och kom in i en tät skog. Vägen var på båda sidor kantad av kraftiga träd vars täta kronor filtrerade bort en del av solens strålar.

			Det blev flera grader kallare. Skye lade armarna i kors över bröstet och kurade ihop sig.

			”Fryser du?” sa Austin. ”Jag kan veva upp fönstren.”

			”Det behövs inte”, sa hon. ”Jag var inte beredd på den plötsliga scenförändringen från vackra fält och vingårdar. Skogen känns ... så olycksbådande.”

			Austin kastade en blick åt sidan, men kunde inte se något i mörkret inne i skogen. Då och då glesnade träden och han skymtade ett kärr. Han slog på strålkastarna, men det gjorde bara att det såg ännu mörkare ut inne bland träden.

			Sedan förändrades landskapet igen. Vägen blev bredare och omgavs på båda sidor av höga ekar. Högt ovanför vägen flätades grenarna samman och bildade en tunnel som var åtminstone en och en halv kilometer lång innan den helt plötsligt upphörde. Vägen började leda uppåt.

			”Mon Dieu!” utbrast Skye när hon fick syn på den väldiga granitbyggnaden som reste sig på en låg kulle framför dem.

			Austin for med blicken över de koniska tornen och den höga, krenelerade muren.

			”Vi tycks ha förflyttat oss med tidsmaskin och hamnat i 1300-talets Transylvanien.”

			Skye sa dämpat: ”Slottet är praktfullt, men det gör ett lite hotfullt intryck också.”

			Austin var inte lika imponerad av slottets arkitektur. Han gav henne en sidoblick. ”Det sa de om Draculas slott också.”

			Han kom in på en uppfartsväg täckt av vitt grus som ledde runt en fontän i vars mitt det fanns en skulptur föreställande en grupp män iklädda rustningar som utkämpade en våldsam strid. Krigarnas bronsansikten var förvridna av smärta.

			”Charmerande”, sa Austin.

			”Usch! Det är fullständigt groteskt.”

			Austin parkerade en bit från en välvd bro som ledde över en bred vallgrav. Från det stillastående, grönbruna vattnet kom en träsklik lukt. De gick över bron och vindbryggan, genom en port och in på en stor stenlagd borggård på vars mitt själva slottet låg. Ingen tog emot dem, så de gick över gården och uppför trappan till en terrass som ledde utmed slottets framsida.

			Ytterdörren var av trä och hade järnbeslag. Austin lade handen på den väldiga portklappen. ”Ser inte det här bekant ut?”

			”Det är samma örnmönster som på hjälmen och planet.”

			Austin nickade, lyfte portklappen och lät den falla två gånger.

			”Jag spår att en puckelrygg som heter Igor och inte har en tand i munnen kommer att öppna”, sa han.

			”Om du har rätt springer jag och gömmer mig i bilen.”

			”Jag råder dig att inte springa i vägen för mig”, sa Austin.

			Men mannen som öppnade var varken tandlös eller puckelryggig. Han var lång och blond och klädd i vita tenniskläder. Han kunde ha varit i fyrtioårsåldern, eller kanske till och med femtio. Det var svårt att avgöra hur gammal han var eftersom han inte hade en rynka i ansiktet och rörde sig smidigt som en vältränad idrottsman.

			”Ni måste vara mr Austin”, sa mannen, log glatt och sträckte fram handen.

			”Det stämmer. Och det här är min assistent, mademoiselle Bouchet.”

			”Jag heter Emil Fauchard. Trevligt att träffas. Det är mycket vänligt av er att komma hit ända från Paris. Min mor väntar ivrigt på er. Den här vägen, om jag får be.”

			Han visade sina gäster in i en rymlig foajé och började med raska steg gå längs en korridor. I det höga välvda taket fanns mytologiska målningar med nymfer, satyrer och kentaurer i övernaturliga skogsmiljöer. Skye lutade sig fram mot Austin.

			”Så var det med din teori om Igor.”

			”Det var bara något jag kom att tänka på i går”, sa Austin gravallvarligt.

			Skye himlade med ögonen.

			Korridoren verkade oändlig, men promenaden blev allt annat än långtråkig. På de mörka väggpanelerna hängde enorma gobelänger föreställande medeltida jaktscener med adelsmän och väpnare i naturlig storlek som förvandlade olyckliga hjortar och vildsvin till nåldynor med sina pilar.

			Fauchard stannade vid en dörr, öppnade den och gjorde tecken åt dem att stiga in.

			Rummet de kom in i var litet och intimt och bröt av helt mot slottets i övrigt överdimensionerade arkitektur. Det låga taket, de frilagda träbjälkarna och bokhyllorna fulla med gamla böcker fick rummet att verka höra hemma i en stuga på landet. I en skinnfåtölj i ett hörn satt en kvinna och läste i ljuset som strömmade in genom ett högt fönster.

			”Mamma”, sa Fauchard dämpat. ”Våra gäster har kommit. Det här är mr Austin och hans assistent, mademoiselle Bouchet.” Skye hade valt alias i telefonkatalogens Parisdel.

			Kvinnan log och lade ifrån sig boken, sedan reste hon sig. Hon var lång och nästan militäriskt rak i ryggen. Hennes svarta dräkt och lavendelblå scarf framhävde hennes bleka hy och silverfärgade hår. Hon gick fram till dem med spänstiga steg och räckte fram handen. Hennes handslag var oväntat kraftfullt.

			”Varsågoda och sitt”, sa hon och gjorde en gest mot två bekväma skinnfåtöljer. Hon kastade en blick på sin son och sa: ”Våra gäster måste vara törstiga efter att ha åkt så långt.” Hon talade engelska helt utan accent.

			”Jag ordnar det på vägen ut”, sa Emil.

			Några ögonblick senare kom en tjänare med en bricka med några glas och en flaska kylt mineralvatten. Madame Fauchard skickade iväg honom och slog själv upp vatten i glasen. Under tiden studerade Austin henne. Det var lika svårt att gissa hennes ålder som hennes sons. Hon kunde ha varit vad som helst mellan fyrtio och sextio. Men oavsett hur gammal hon var så var hon en klassisk skönhet. Hennes hy var nästan helt slät, så när som på ett spindelvävstunt nät av rynkor. Hennes grå ögon var vakna och intelligenta. Hon log på en gång förföriskt och gåtfullt och hennes röst brast emellanåt på det sätt som rösten ibland gör hos mycket gamla människor.

			”Det var mycket vänligt av er och er assistent att komma hit ända från Paris, mr Austin.”

			”Inte alls, madame Fauchard. Ni måste vara mycket upptagen av era plikter och det gläder mig att ni kunde ta emot oss med så kort varsel.”

			Hon slog ut med händerna i en gest avsedd att uttrycka förvåning.

			”Hur skulle jag kunna låta bli att ta emot er när jag fick höra vad ni har upptäckt? Jag blev ärligt talat stum av häpnad när jag fick veta att kroppen ni hittade i Le Dormeur-glaciären kan tillhöra min farbrors grandonkel, Jules Fauchard. Jag har flugit över Alperna många gånger, men aldrig misstänkt att en berömd medlem av min familj skulle ligga infrusen i isen under mig. Är ni helt säker på att det är Jules?”

			”Jag har inte sett kroppen själv, och helt säker på vem det är kan jag naturligtvis inte vara”, sa Austin. ”Men jag har spårat flygplanet jag hittade i glaciärsjön, ett Morane-Saulnier, och genom tillverkarens serienummer fått fram att det ägdes av Jules Fauchard. Det är bara indicier, men de är övertygande.”

			Madame Fauchard stirrade frånvarande rakt fram. ”Det kan inte vara någon annan än Jules”, sa hon som om hon talade för sig själv. Hon samlade sig och sa: ”Han försvann år 1914 efter att ha gett sig av härifrån i sitt plan, ett Morane-Saulnier. Han älskade att flyga och hade gått i franska militära flygskolor, så han var en mycket skicklig pilot. Stackars man. Han måste ha fått slut på bränsle eller råkat ut för dåligt väder bland bergen.”

			”Det är långt härifrån till Le Dormeur”, sa Skye. ”Vad kan ha fått honom att flyga ända till Alperna?”

			Madame Fauchard log överseende. ”Han var fullständigt galen, ska ni veta. Det finns alltid någon sådan även i de bästa familjer.” Hon vände sig tillbaka mot Austin. ”Jag har förstått att ni är anställd av NUMA. Se inte så förvånad ut. Ni har figurerat en hel del i tidningarna och på tv på sistone. Det var mycket skickligt och djärvt av er att rädda vetenskapsmännen som var instängda under glaciären med hjälp av en ubåt.”

			”Jag gjorde det inte ensam. Jag hade många andra till hjälp.”

			”Ni är inte bara intelligent, ni är anspråkslös också”, sa hon och såg på honom på ett sätt som vittnade om mer än förstrött intresse. ”Jag har läst om den fruktansvärde mannen som angrep vetenskapsmännen. Vad kan han ha varit ute efter?”

			”Det vet jag inte. Men tydligen ville han försäkra sig om att ingen någonsin ska kunna hämta upp liket. Och han lade beslag på ett skrin som kan ha innehållit dokument.”

			”Synd”, sa hon och suckade. ”Dokumenten skulle kanske ha kunnat sprida ljus över Jules egendomliga beteende. Ni frågade vad han gjorde i Alperna, mademoiselle Bouchet. Jag kan bara gissa. Ni förstår, Jules var mycket olycklig.”

			”Var han sjuk?” sa Skye.

			”Nej, men han var en känsligt lagd man som älskade konst och litteratur. Han borde ha fötts i en annan familj. Det var svårt för honom att tillhöra en familj vars medlemmar var kända som ’Grossister i död’.”

			”Det kan jag förstå”, sa Austin.

			”Vi har kallats värre än så, monsieur. Tro mig. Det var en ödets ironi att Jules var som skapt till affärsman. Han var listig och utförde manövrer bakom kulisserna som skulle ha länt Machiavelli till heder. Familjeföretaget blomstrade under hans ledning.”

			”Ni ger en bild av honom som tycks strida mot det ni sa om hans kultiverade personlighet.”

			”Jules avskydde våld, som tyvärr är en oundviklig följd av varorna vi säljer. Men han såg det som så, att om inte vi tillverkar och säljer vapen så gör någon annan det. Han var en stor beundrare av Alfred Nobel. I likhet med Nobel använde han en stor del av familjeförmögenheten till att verka för fred. Han betraktade sig själv som en person som försökt upprätthålla en viss balans mellan motverkande krafter.”

			”Det måste ha hänt något som fick honom att förändras.”

			Hon nickade. ”Vi tror att det var tanken på kriget som stod för dörren. Kriget var en följd av uppblåsta och okunniga ledares agerande, men det är ingen hemlighet att de knuffades ut över kanten till avgrunden av vapentillverkarna.”

			”Som till exempel familjerna Fauchard och Krupp?”

			”Krupps är uppkomlingar”, sa hon och rynkade näsan som om hon kände en doft av något ruttet. ”De var bara en lite finare sorts kolgruveägare, uppkomlingar som byggde sin förmögenhet på andras blod och svett. Familjen Fauchard hade varit i vapenbranschen i århundraden när Krupps dök upp på medeltiden. Vad vet ni om vår familj, mr Austin?”

			”Egentligen bara att ni är slutna som ostron.”

			Madame Fauchard skrattade. ”När man gör affärer med vapen är sluten inte ett fult ord. Men jag skulle hellre vilja beskriva oss som diskreta. ”Hon lade huvudet på sned som om hon kom att tänka på något och reste sig. ”Kom. Jag ska visa er något som kommer att säga er mer om familjen Fauchard än tusen ord.”

			Hon gick före genom en korridor till några höga dörrar prydda med den trehövdade örnen i svart stål.

			”Det här är slottets rustkammare”, sa hon när de gick genom dörren, ”Fauchardimperiets hjärta och själ.”

			De kom in i ett enormt rum med höga väggar och ribbat tak. Rummet såg ut ungefär som en katedral. De stod i ett långt mittskepp kantat av pelare. Tvärs över det ledde ett tvärskepp och på andra sidan tvärskeppet fanns en altarsektion. Mittskeppet var kantat av nischer, men i stället för helgonstatyer fanns där vapen som tycktes vara samlade i grupper efter tidsålder. I ett slags galleri en trappa upp fanns fler rustningar och vapen.

			Rakt framför dem, fångade mitt under ett anfall, satt fyra verklighetstrogna riddare på stora uppstoppade hästar, alla i full rustning med framåtsträckta lansar som för att försvara rustkammaren mot inkräktare.

			Skye mönstrade vant vapnen och rustningarna. ”En mycket omfattande samling med en fantastisk spännvidd.”

			Madame Fauchard gick och ställde sig bredvid ryttarstatyn. ”De här var sin tids stridsvagnar”, sa hon. ”Föreställ er en stackars fotsoldat, beväpnad enbart med en lans, som ser de här riddarna komma mot sig i full galopp.” Hon log, som om tanken beredde henne nöje.

			”De var formidable”, sa Skye, ”men inte oövervinneliga när taktiken och vapnen blev mer avancerade. Långbågens pilar kunde tränga igenom vissa rustningar på långt håll. En hillebard likaså, och om man kunde dra ned en riddare från hästen kunde man göra slut på honom med ett tvåhandssvärd. Inga dåtida rustningar skulle ha skyddat mot skjutvapen.”

			”Det är hjärtpunkten i vår familjs framgångar, att vapnen hela tiden blir mer avancerade. Ni tycks veta vad ni talar om, mademoiselle”, sa madame Fauchard och höjde ett vackert välvt ögonbryn.

			”Min bror hade gamla vapen som hobby. Jag kunde inte undgå att lära av honom.”

			”Ni tycks ha tagit till er det han berättade. Varenda pjäs härinne har tillverkats av familjen Fauchard. Vad tycker ni om vårt hantverkskunnande?”

			Skye mönstrade vapnen i den närmaste nischen och skakade på huvudet. ”De här hjälmarna är primitiva men mycket välgjorda. De kan vara mer än två tusen år gamla.”

			”Bravo! De tillverkades under förromersk tid.”

			”Jag visste inte att familjen Fauchard har så gamla anor”, sa Austin.

			”Jag skulle inte bli förvånad om någon hittar en grottmålning från neolitisk tid som föreställer en Fauchard i färd med att tillverka en spjutspets av flinta åt en klient.”

			”Det är ett långt steg i tid och rum från det här slottet till en grotta under neolitisk tid.”

			”Vårt ursprung var enkelt, men vi har kommit långt sedan dess. Våra förfäder var vapensmeder på Cypern, som var en knutpunkt för handeln i Medelhavet. Korsriddarna, som kom till ön för att bygga utposter där, beundrade vår hantverksskicklighet. På den tiden hade förmögna adelsmän för sed att knyta vapensmeder till sitt hushåll. Mina förfäder flyttade till Frankrike och kom med tiden att organisera ett antal hantverksgillen. Familjerna som ingick i de olika gillena förenades genom giftermål och gick sedermera samman i ett förbund med två andra familjer.”

			”Därav de tre örnarna på er vapensköld?”

			”Ni är mycket observant, monsieur Austin. Ja, men de andra familjerna blev så småningom marginaliserade och vi Fauchards kom att dominera branschen. Vi ägde vapensmedjor med olika specialiteter och skickade ut agenter över hela Europa. Det var stor efterfrågan på våra vapen, från trettioåriga kriget fram till Napoleonkrigen. Fransk-preussiska kriget var lukrativt och bäddade för första världskriget.”

			”Varmed cirkeln är sluten och vi är tillbaka till er farbrors grandonkel.”

			Hon nickade. ”Jules blev alltmer innesluten i sig själv när kriget började framstå som oundvikligt. Vid det laget hade familjeföretaget utvecklats till en vapenkartell och tagit namnet Spear Industries. Jules försökte övertala familjen att dra sig ur kapprustningen, men det var för sent. Europa var, med Lenins ord, som en krutdurk.”

			”Och sedan kom mordet på ärkehertig Frans Ferdinand som den tändande gnistan.”

			”Ärkehertigen var en tölp”, sa hon och gjorde en avfärdande gest med sina långa fingrar. ”Hans död var inte så mycket den tändande gnistan som en förevändning. Företagen som ingick i den internationella vapenindustrin var förenade med varandra genom avtal och gemensamma patent. Varenda kula som avlossades, varenda bomb som exploderade, oavsett på vilken sida det skedde, betydde högre vinst för ägarna och aktieägarna. Krupp tjänade pengar på de tyska soldaternas död och Spear Industries på de franskas. Jules förutsåg att så skulle bli fallet, och det var förmodligen vetskapen om att han var den ytterst ansvarige för det som gjorde att han förlorade förståndet.”

			”Han blev alltså ännu ett av krigets offer?”

			”Min farbrors grandonkel var idealist. Men hans patos gav honom bara en meningslös död i förtid. Det sorgliga med hans död är att den inte spelade större roll än om han varit en stackars soldat som blivit gasad i skyttegravarna. Bara några årtionden senare drog våra ledare in oss i ännu ett världskrig. Fauchards fabriker bombades sönder och samman och våra arbetare dödades. Sedan kom det kalla kriget och vi tog snabbt igen det vi hade förlorat. Men världen har förändrats.”

			”Senast jag tittade var den fortfarande en ganska farlig plats”, sa Austin.

			”Ja, dagens vapen är effektivare än någonsin, men konflikterna är oftast begränsade och pågår under kortare tid. De stora vapenhandlarnas roll har övertagits av staterna, som till exempel ert land. Sedan jag övertog ledningen för Spear Industries har vi gjort oss av med alla fabriker och är i dag i huvudsak ett förvaltningsbolag som lägger ut tillverkning och tjänster på underleverantörer. Rädslan för skurkstater och terrorister gör att affärerna fortsätter att gå bra.”

			”En fantastisk historia”, sa Austin. ”Tack för att ni så öppenhjärtigt har berättat om er familj.”

			”Åter till nuet”, sa hon och nickade. ”Mr Austin, tror ni att det är möjligt att hämta upp planet som ni hittade i sjön?”

			”Det kan bli vanskligt, men för ett kompetent bärgningsbolag är det ingen omöjlighet. Jag kan rekommendera några namn, om ni vill.”

			”Det vore vänligt. Vi vill gärna ha tillbaka all egendom som rätteligen är vår. Tänker ni återvända till Paris i dag?”

			”Ja.”

			”Bien. Jag följer er till dörren.”

			Madame Fouchard gick före dem genom en korridor där det hängde flera hundra porträtt på väggarna. Hon hejdade sig framför en tavla föreställande en man klädd i en lång skinnrock.

			”Det här är min farbrors grandonkel Jules Fauchard”, sa hon.

			Mannen på tavlan hade örnnäsa och mustasch och stod framför ett flygplan liknande det som Austin hade sett på det franska flygmuseet. På huvudet hade han hjälmen som Skye hade överlämnat till sin vän Darnay.

			Skye kunde inte undertrycka en flämtning. Den var knappt hörbar, men madame Fauchard vände sig mot henne och sa: ”Hur är det med er, mademoiselle?”

			”Bara bra”, sa Skye och harklade sig. ”Jag blev imponerad av hjälmen. Ingår den i er vapensamling?”

			Racine stirrade stint på Skye.

			”Nej. Det gör den inte.”

			Austin försökte leda in samtalet på ett annat spår.

			”Han är inte särskilt hk er och er son”, sa han.

			Racine log. ”Fauchardarna hade grova drag, som ni kan se. Vi brås på min farfar, som inte var en Fauchard genom blodsband. Han gifte in sig i familjen och tog deras namn. Det var ett arrangerat äktenskap, avsett att förena två familjer i ett förbund. Familjen Fauchard hade ingen manlig arvtagare, så de skaffade helt enkelt en.”

			”Ni har en fascinerande familj”, sa Skye.

			”Ni skulle bara veta.” Hon såg tankfullt på Skye ett ögonblick och log sedan. ”Jag fick just en fantastisk idé. Ni har inte lust att stanna på middag? Jag har bjudit några andra gäster. Vi ska sätta upp ett maskspel, som man gjorde i gamla tider. En liten maskeradbal.”

			”Det är långt tillbaka till Paris. Dessutom har vi inga kostymer med oss”, sa Austin.

			”Stanna över natten som våra gäster. Vi hittar säkert något lämpligt som ni kan ta på er. Vi har allt ni behöver. Ni kan åka tidigt i morgon bitti. Jag accepterar inte ett nej.”

			”Ni är mycket vänlig, madame Fouchard”, sa Skye. ”Men vi vill inte ställa till besvär.”

			”Det är inget besvär. Nu får ni ursäkta mig. Jag måste diskutera förberedelserna inför kvällen med min son. Se er gärna omkring på bottenvåningen. Vi har våra privata rum på övervåningen.”

			Madame Fauchard gav sig iväg med raska steg och lämnade dem ensamma.

			”Vad skulle det där vara bra för?” sa Austin när madame Fauchard hade försvunnit runt ett hörn. Skye gnuggade belåtet händer.

			”Allt har gått planenligt! Jag avslöjade avsiktligt mina kunskaper om vapen i rustkammaren för att väcka hennes uppmärksamhet. Så snart hon hade nappat på betet vevade jag in henne. Kurt, du sa att det är familjen Fauchard som ligger bakom det som hände under glaciären och överfallet på Darnay. Vi kan inte bara åka härifrån utan att försöka ta reda på mer. Vad är det för fel med det?”

			”Felet är att du kan sväva i fara. Du tappade hakan när du fick se porträttet av gamle Jules. Nu vet hon att du har sett hjälmen.”

			”Det var inte meningen. Jag blev verkligen överraskad när jag fick se Jules med hjälmen vi hittade i glaciären. Men jag är beredd att ta risken. Det kan förresten bli kul med en maskeradbal. Hon skulle aldrig försöka göra oss något i andra gästers närvaro. Jag hade väntat mig att hon skulle vara en riktig ragata, men hon var väldigt trevlig.”

			Austin var inte lika övertygad. Visserligen var madame Fauchard charmerande, men han misstänkte att hon bara spelade teater. Han hade lagt märke till att hennes ansikte hade fördunklats när Skye reagerade på porträttet av Jules. Det var madame Fauchard, inte Skye, som hade agnat betet och vevat in dem. Inom honom klämtade varningsklockorna, men han sa ingenting för att inte oroa Skye.

			”Kom, så ser vi oss omkring”, sa han.

			Det tog dem en timme att utforska bottenvåningen. Den var jättelik, men de fick inte se just något mer av den än korridorerna, eftersom alla dörrar de kände på var låsta. På vägen genom labyrinten av korridorer försökte Austin lägga rummens placering på minnet. När de kom tillbaka till foajén hade hans känsla av obehag blivit ännu starkare.

			”Är det inte egendomligt”, sa han. ”Det måste krävas många anställda för att sköta ett så här stort hus, men vi har inte sett en själ utöver madame Fauchard och hennes son och tjänaren som kom med mineralvattnet.”

			”Ja, det är konstigt”, sa Skye. Hon kände på ytterdörren och log. ”Titta. Du behöver inte vara så orolig. Vi kan åka härifrån när vi vill.”

			De gick ut på terrassen och fortsatte över borggården till porten. Vindbryggan var fortfarande nedfälld, men fällgallret som hade varit uppdraget när de kom var nu nedsänkt. Austin lade händerna på gallerstängerna och tittade ut mellan dem.

			”Det är jag inte så säker på”, sa han och log bistert.

			Rolls-Roycen hade försvunnit från uppfartsvägen.
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			Efter att först ha glidit uppåt och sedan störtat nedåt i fritt fall blev ”Alvin” till sist liggande stilla med en våldsam skräll. Alla tre kastades de bort från sina platser. Trout försökte förhindra att han skulle slungas mot Gamay och den spensligt byggda föraren, men hans två meter långa kroppshydda lämpade sig illa för alla former av akrobatik och han for handlöst rakt mot skottet. Hela galaxer virvlade omkring i hans huvud och när han kunde se tydligt igen hade han Gamays ansikte alldeles ovanför sig. Hon såg bekymrad ut.

			”Hur gick det?” frågade hon deltagande.

			Trout hävde sig upp, satte sig på sin plats och kände försiktigt på hjässan. Det gjorde ont, men han blödde inte.

			”Vad hände?” sa Sandy.

			”Jag vet inte”, sa Trout. ”Jag ska ta mig en titt.”

			Han mådde illa, men han försökte ignorera kväljningarna och kravlade fram till en ventil. Han undrade för en sekund om slaget han fått i huvudet fick honom att se i syne. Ett bistert mansansikte stirrade in genom ventilen. När mannen fick syn på Trout knackade han med en pistolpipa på akrylventilen och knyckte uppåt med tummen. Budskapet var tydligt. Öppna luckan.

			Gamay hade ansiktet tryckt mot en annan ventil. ”Det står en riktig fuling härute”, viskade hon. ”Han har en pistol.”

			”Likadant här”, sa Trout. ”De vill att vi ska klättra ut.”

			”Vad gör vi?” sa Sandy.

			Något skrällde mot skrovet.

			”Välkomstkommittén börjar förlora tålamodet”, sa Gamay.

			”Jag hör det”, sa Trout. ”Om vi inte kan komma på ett sätt att förvandla ’Alvin’ till en attackubåt så föreslår jag att vi gör som de vill.”

			Han sträckte sig upp och öppnade luckan. Varm, fuktig luft strömmade in och mannen han sett i ventilen tittade ned genom den runda öppningen. Mannen gjorde en gest mot Trout och försvann sedan. Trout stack ut huvudet och axlarna genom luckan och såg att ”Alvin” var omgiven av sex beväpnade män.

			Han klättrade långsamt ut på miniubåtens skrov. Sandy klättrade ut efter honom och blev vit i ansiktet när hon fick se männen som väntade på dem. Hon stod orörlig tills Gamay gav henne en knuff nedifrån och Trout hjälpte henne ned på ståldurken.

			De befann sig i ett klart upplyst rum, stort som ett trebilsgarage. Doften av hav var stark. Vattnet som droppade från ”Alvins” skrov rann gurglande ned i ett avlopp. Det hördes ett svagt brummande ljud från motorer. Trout förmodade att de befann sig i luftslussen i en jättelik ubåt. I ena änden av rummet krökte sig väggarna så att det bildades ett horisontellt veck som såg ut som insidan av en stor mekanisk mun. Ubåten måste ha slukat ”Alvin” som en havsabborre sväljer en räka.

			En vakt tryckte på en kontakt på väggen och en dörr öppnades i skottet mittemot den mekaniska munnen. Vakten pekade på dörren med pistolpipan. Makarna Trout och Sandy gick genom dörröppningen och kom in i ett litet rum som såg ut som en fabrik för tillverkning av robotar. I ställ på väggarna hängde minst ett dussin ”måndräkter” med tjocka ledade armar som i ändarna var försedda med gripklor. Trout visste efter sin tid hos NUMA att dräkterna var en typ av undervattensfarkoster formade som människor, som brukade användas för dykning under långa perioder på mycket stora djup.

			Dörren stängdes med ett väsande och fångarna föstes iväg längs en korridor. Tre vakter gick framför dem, och tre bildade eftertrupp. Vakterna var klädda i marinblå overaller helt utan markeringar. De var muskulösa, hade snaggat hår och gjorde ett brutalt intryck, och de gick med yrkesmilitärers självsäkra steg. Alla var i trettio- eller fyrtioårsåldern. Det gick inte att avgöra vad de var av för nationalitet eftersom de inte sa något utan bara meddelade sig genom att gestikulera med pistolerna. Trout gissade att de var legosoldater.

			Det lilla följet gick genom flera korridorer. Till sist knuffades fångarna in i en hytt och dörren stängdes med ett klickande ljud. I den lilla hytten fanns två kojer, en stol, en garderob som visade sig vara tom och en toalett.

			”Mysigt”, sa Gamay och såg sig omkring i den trånga hytten.

			”Det här måste vara tredjeklasshytten”, sa Trout. Det snurrade till i huvudet på honom och han tog stöd med handen mot skottet. Han lade märke till att Gamay såg orolig ut och sa: ”Det är ingen fara. Men jag måste sätta mig.”

			”Vad du behöver är första hjälpen”, sa Gamay.

			Trout satte sig på kanten på en koj och Gamay gick in på toaletten och spolade kallt vatten på en handduk och gav den till sin man, som höll den mot sin svullna tinning. Sandy och Gamay turades om att fukta handduken. När Trout hade vilat en stund rättade han omsorgsfullt till sin fluga, som hade hamnat på sned, och kammade håret med fingrarna.

			”Känns det bättre?” sa Gamay.

			Trout, som kände sig betydligt piggare, log brett och sa: ”Det känns som om jag har baksmälla.”

			Sandy skrattade trots att hon kände sig allt annat än avslappnad. ”Hur kan ni ta allting så lugnt?” sa hon förundrat.

			Trouts orubbliga lugn var inte spelat utan berodde på hans medfödda envishet och på att han genom åren lärt sig att ta allt för vad det var och att tro stenhårt på sin egen förmåga. I egenskap av medlem av NUMA:s specialteam hade han upplevt sin beskärda del av svåra situationer. Hans farfars far hade varit ”livräddare” inom Life-Saving Service, vars motto hade varit ”Du måste gå ut, men du måste inte komma tillbaka”. Hans farfar och far, som båda varit fiskare, hade lärt honom sjömanskap och att hysa respekt för havet, och med tiden hade han kommit att lita till sin egen förmåga.

			Gamays slanka, spänstiga figur, smidiga rörelser, svallande mörkröda hår och vackra leende fick ibland människor att tro att hon var modell eller skådespelerska. När man såg henne nu var det svårt att tro att hon under sin uppväxt i Wisconsin varit en riktig pojkflicka. Rudi Gunn, NUMA:s ställföreträdande chef, hade upptäckt hur begåvad hon var och föreslagit att både hon och hennes man skulle börja arbeta åt byrån. Amiral Sandecker hade beredvilligt gått med på förslaget. Sedan dess hade Gamay visat prov på intelligens och rådighet under många uppdrag med specialteamet.

			”Lugn har ingenting med saken att göra”, sa Gamay. ”Vi är bara praktiska. Vare sig vi vill eller inte så sitter vi fast här tills vidare. Nu måste vi försöka resonera oss fram till vad som kan ha hänt.”

			”Det är meningen att vi i egenskap av vetenskapsmän inte ska dra slutsatser förrän vi har fakta att grunda dem på”, sa Sandy. ”Och än har vi inte tillgång till alla fakta.”

			”Det har du alldeles rätt i”, sa Trout. ”Men vi vet i alla fall att vi har blivit kidnappade och hålls fångna i en stor, egendomligt konstruerad ubåt.”

			”Kan det vara den som har gjort de där spåren genom Den förlorade staden?” sa Sandy.

			”Vi har inga fakta att stödja den teorin på”, sa Trout. ”Men det är ingen omöjlighet att bygga en undervattensfarkost som kan krypa på havsbottnen. NUMA hade något i den stilen för några år sedan.”

			”Okej, vad gör vi här då? Vilka är de här människorna? Och vad vill de oss?”

			”Jag har en känsla av att vi snart får svaren på våra frågor”, sa Gamay.

			”Nu låter du mer som en vishetslärare än en vetenskapsman”, sa Sandy.

			Gamay förde ett finger till läpparna och pekade på dörren. Handtaget vreds om. Sedan öppnades dörren och en man kom in i hytten. Han var så lång att han tvingades huka sig ned för att inte slå huvudet i dörrposten. I likhet med vakterna var mannen klädd i overall, men hans var limegrön. Han stängde tyst dörren bakom sig och såg på fångarna.

			”Ni kan slappna av”, sa han. ”Jag är en av de schysta killarna.”

			”Låt mig gissa”, sa Trout. ”Ni är kapten Nemo och det här är ’Nautilus’.”

			Mannen såg förvånad ut. Han hade tydligen väntat sig att fångarna skulle vara ordentligt uppskrämda.

			”Nej, jag heter Angus MacLean”, sa han med mjukt skorrande skotsk dialekt. ”Doktor MacLean. Jag är kemist. Men ni har rätt när det gäller ubåten. Den är precis lika fantastisk som den Nemo färdades i.”

			”Och vi, är vi också gestalter i en roman av Jules Verne?” sa Gamay.

			MacLean suckade djupt. ”Jag önskar att det vore så enkelt. Jag vill inte oroa er i onödan”, sa han allvarligt, ”men era liv kan hänga på det ni säger under de närmaste minuterna. Tala om vad ni heter och vad ni har för yrke. Jag vädjar till er att tala sanning. Det finns ingen arrest på den här ubåten.”

			Paul och Gamay förstod vad han menade. Att det inte fanns någon arrest betydde att de inte tog några fångar. Trout mötte MacLeans vänliga blick och bestämde sig för att lita på honom.

			”Jag heter Paul Trout. Det här är min fru Gamay. Vi är anställda av NUMA. Det här är Sandy Jackson, som är förare på ’Alvin’.”

			”Vad har ni för vetenskaplig bakgrund?”

			”Jag är maringeolog. Gamay och Sandy är marinbiologer.”

			MacLean slappnade av och log lättat. ”Gudskelov”, mumlade han. ”Det finns hopp.”

			”Nu kanske ni kan svara på en fråga”, sa Trout. ”Varför har ni kidnappat oss och kapat Alvin’?”

			MacLean småskrattade beklagande. ”Jag har ingenting med det att göra. Jag är lika mycket fånge här som ni.”

			”Jag förstår inte”, sa Sandy.

			”Jag kan inte förklara nu. Jag kan bara säga att det är tur för er att de har användning för era yrkeskunskaper. Precis som i mitt fall kommer de att låta er leva bara så länge de behöver er.”

			”Vilka pratar ni om?” frågade Trout.

			MacLean drog med fingrarna genom sitt grånade hår. ”För er egen skull är det nog bäst att ni inte får veta det.”

			”Vem ni än är”, sa Gamay, ”så kan ni hälsa dem som har kidnappat oss och lagt beslag på vår miniubåt att de som väntar på oss på vårt moderfartyg kommer att börja leta efter oss i samma sekund som de förlorar kontakten med oss.”

			”De sa till mig att det inte skulle bli något problem. Jag har ingen anledning att inte tro dem.”

			”Vad kan de ha menat med det?” sa Trout.

			”Jag vet inte. Men jag vet att de här människorna är skoningslösa när de vill uppnå sina mål.”

			”Vad är det för mål?” sa Gamay.

			Mannens blå ögon verkade mörkna. ”Vissa frågor gör ni oklokt i att ställa och jag att besvara.” Han reste sig och sa: ”Jag måste rapportera vad jag har fått veta under mitt samtal med er.” Han pekade på taklampan och visade genom att föra ett finger till läpparna att det fanns en dold mikrofon där. ”Jag kommer snart tillbaka med något att äta och dricka. Jag föreslår att ni vilar en stund.”

			”Litar ni på honom?” sa Sandy när MacLean hade lämnat rummet.

			”Det han sa lät tillräckligt vansinnigt för att kunna vara sant”, sa Gamay.

			”Någon som har ett förslag om vad vi kan göra?” sa Sandy och såg från den ena till den andra.

			Trout lade sig på en koj med sina långa ben hängande ut över kanten. Han pekade på taklampan och sa: ”Om inte någon av er vill ha den här kojen så gör jag som MacLean föreslog och vilar en stund.”

			Efter ungefär en halvtimme kom MacLean tillbaka med några ostsmörgåsar, en kaffetermos och tre muggar. Han log mot dem.

			”Gratulerar”, sa han och gav dem varsin smörgås. ”Ni är nu officiellt anställda i vårt projekt.”

			Gamay tog bort plasten från sin smörgås och tog en tugga. ”Vad går ert projekt egentligen ut på?”

			”Det får jag inte berätta. Vi nöjer oss med att säga att ni från och med nu är medlemmar av ett forskarlag. Men ni kommer bara att få veta det ni absolut måste veta. Jag har fått tillåtelse att ta er med på en rundtur så att ni får ett hum om vad det handlar om. Jag förklarar på vägen. Vår barnvakt väntar på oss.”

			Han knackade på dörren. En bister vakt öppnade och tog ett steg åt sidan, och MacLean och de andra gick ut. Med vakten i hälarna följde de den ena korridoren efter den andra tills de slutligen kom till ett stort rum vars väggar var täckta av bildskärmar och lysande elektroniska instrumentpaneler. Vakten ställde sig vid dörren så att han kunde hålla ett vakande öga på dem, men försökte i övrigt inte hindra dem från att gå omkring i rummet som de ville.

			”Det här är kontrollrummet”, sa MacLean.

			Trout såg sig omkring. ”Är det ingen som är i tjänst?”

			”Ubåten är nästan helt automatiserad. Vi har bara en mycket liten besättning, en grupp vakter och så förstås dykarna.”

			”Jag såg några måndräkter i rummet en bit från luftslussen.”

			”Ni är mycket observant”, sa MacLean och nickade. ”Titta på skärmen där så ser ni dykarna.”

			De vände sig mot en bildskärm och såg en av de karakteristiska pelarna från Den förlorade staden. I den nedre delen av skärmen rörde sig något. En dykare klädd i en tjock måndräkt blev synlig. Han gled uppåt utmed pelaren, framdriven av vertikala styrpropellrar inbyggda i dräkten. Efter honom kom tre andra dykare i likadana dräkter, alla med tjocka gummislangar i de mekaniska griparmarna som fungerade som händer.

			De groteska gestalterna svävade ljudlöst uppåt. Som bin som samlar nektar stannade de under en av de svampformade stenkragarna.

			”Vad gör de?” sa Trout.

			”Jag vet”, sa Sandy. ”De samlar in levande organismer från mikrobkolonierna som lever runt öppningarna.”

			”Det stämmer. De avlägsnar hela kolonier”, sa MacLean. ”De levande organismerna och vattnet de växer i förs genom slangarna till förvaringstankar.”

			”Menar ni att det här är en vetenskaplig expedition?” sa Gamay.

			”Inte direkt. Vänta får ni se.”

			Två dykare hade lämnat de övriga och förflyttat sig till överdelen av en annan pelare. De två som var kvar började såga isär pelaren med små handsågar.

			”De förstör pelarna”, sa Sandy. ”Det här är brottsligt!”

			MacLean kastade en hastig blick bort mot vakten för att se om han hade hört Sandys utbrott. Men mannen stod lutad mot väggen med ett uttråkat, likgiltigt uttryck i ansiktet. MacLean fångade vaktens uppmärksamhet med en gest och pekade på en dörr. Vakten gäspade och nickade. MacLean gjorde tecken åt de andra att följa med och de gick in i ett rum där det var fullt med stora runda plasttunnor.

			”Vi kan prata här”, sa MacLean. ”Det här är förvaringstunnor för de levande organismerna.”

			”Ni måste kunna förvara enorma mängder här”, sa Gamay.

			”Det är mycket svårt att hålla organismerna vid liv utanför deras naturliga miljö. Det är därför vi sågar ned en del av pelarna. Det är bara en mindre del av det vi samlar in som kommer att gå att använda när vi återvänder till land.”

			”Sa ni land?” sa Trout.

			”Ja, allt vi samlar in kommer med tiden att bearbetas i en anläggning som ligger på en ö. Med jämna mellanrum beger vi oss dit för att tömma ut innehållet i tunnorna. Men jag vet inte säkert var ön ligger.”

			MacLean såg att vakten tittade på dem. ”Tyvärr tycks vår barnvakt ha vaknat upp ur sin dvala. Vi får prata mer senare.”

			”Berätta snabbt om ön. Den kan vara vår enda möjlighet att fly.”

			”Fly? Inte en chans.”

			”En chans har man alltid. Hur ser det ut på ön?”

			MacLean såg att vakten kom gående mot dem och sänkte rösten, vilket fick det han sa att låta ännu mer olycksbådande. ”Inte ens Dante kunde ha föreställt sig något så hemskt.”
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			Austin for med blicken över den höga muren och de kraftiga bröstvärnen som omgav slottet Fauchard. Hantverkarna som en gång i tiden hade lagt de tunga stenblocken på plats var värda den största respekt, men hans beundran dämpades något av vetskapen om att muren som dessa sedan länge döda yrkesmän hade byggt för att hålla angripare borta även kunde hindra dem som befann sig innanför muren från att ta sig ut.

			”Nå”, sa Skye, ”vad tror du?”

			”Om de hade byggt Alcatraz på land, hade det liknat det här.”

			”Vad gör vi?”

			Han tog henne under armen. ”Kom, så fortsätter vi.”

			Efter upptäckten att fällgallret var nedsänkt och bilen försvunnen hade Austin och Skye flanerat runt borggården som turister på en semesterresa. Då och då hade de stannat och småpratat en stund. De hade försökt uppträda så att de som eventuellt iakttog dem skulle få ett intryck av att de var helt avslappnade.

			Under tiden granskade Austin uppmärksamt muren och lade varenda liten detalj på minnet. När de hade gått runt hela slottet och kom tillbaka till ingången skulle han ha kunnat göra en perfekt ritning av hela slottskomplexet.

			Skye stannade och skakade en gallergrind som spärrade vägen till en smal trappa som ledde upp till bröstvärnen. Grinden var fastskruvad. ”Vi behöver vingar för att ta oss över de här väggarna”, sa hon.

			”Jag har lämnat in mina vingar på kemtvätt”, svarade Austin. ”Vi måste komma på något annat. Kom så går vi tillbaka in och snokar lite där.”

			När de kom upp på terrassen uppenbarade sig Emil Fauchard. Han log sitt stomatolleende och sa: ”Har rundvandringen varit trevlig?”

			”Det byggs inte sådana här slott längre”, sa Austin. ”Förresten, vi lade märke till att vår bil är borta.”

			”Visst, ja, vi flyttade den för att göra plats för våra gästers bilar. Nycklarna satt i tändningslåset. Vi kör fram den igen när det blir dags för er att åka. Jag hoppas att ni inte har något emot det.”

			”Inte alls”, sa Austin och log ansträngt. ”Då slipper jag flytta den själv.”

			”Utmärkt. Då går vi in. Gästerna kommer snart.”

			Emil gick före in i slottet och uppför den breda trappan till övervåningen och visade dem till varsitt gästrum. Austins rum var i själva verket en svit bestående av sovrum, badrum och vardagsrum. Inredningen, som gick i barockstil med betoning på blodröd plysch och förgyllning, fick sviten att se ut som en viktoriansk bordell.

			Hans maskeradkostym låg på himmelssängen. Den passade utmärkt bortsett från att den var lite trång över axlarna. Han kastade en hastig bhck i den stora spegeln och knackade sedan på dörren till Skyes svit. Dörren öppnades på glänt och Skye stack ut huvudet. Hon brast i skratt när hon fick se Austin i en svartvitrandig narrdräkt och en bjällerförsedd mössa.

			”Madame Fauchard har mer sinne för humor än vad jag trodde henne om”, sa hon.

			”Mina lärare sa alltid att jag var klassens clown. Kom så får jag se hur du ser ut.”

			Skye kom in i Austins rum och vände sig långsamt ett varv som en modell på catwalken. Hon var klädd i åtsittande svarta trikåer som framhävde hennes kurvor. På fotterna hade hon pälsfodrade tofflor och på händerna hkadana pälsvantar. På huvudet hade hon ett pannband vid vilket ett par stora spetsiga öron var fästa.

			”Vad tycks?” sa hon och gjorde ännu en piruett.

			Austin såg på Skye med en ohöljt lustfylld beundran. ”Herreminje, som farfar skulle ha sagt.”

			Det knackade lätt på dörren. Det var Marcel, tjänaren med det runda huvudet. Han såg lystet på Skye som ett lejon på en gnu, sedan såg han på Austin och hans läppar kröktes föraktfullt.

			”Gästerna har börjat anlända”, sa han med skrovlig röst. ”Madame Fauchard har bett mig visa er till rustkammaren där det serveras cocktails före middagen.” Han uppträdde med en butlers formella sätt, samtidigt som han talade som en gangster.

			Austin och Skye satte på sig masker av svart sammet och följde efter den muskulöse tjänaren ned till bottenvåningen och genom labyrinten av korridorer. När de närmade sig rustkammaren hörde de röster och skratt. Därinne trängdes ungefär ett tjugotal män och kvinnor klädda i fantasifulla kostymer kring en bardisk som hade placerats framför en uppsättning spikklubbor. Tjänare som såg ut som om de var klonade av Marcel gick omkring med brickor med kaviar och champagne. I bakgrunden spelade en stråkkvartett, vars medlemmar var klädda som råttor.

			Austin snappade åt sig två räfflade glas med champagne från en bricka och gav Skye det ena. Sedan gick de och ställde sig under ryttarstatyernas lansar, varifrån de samtidigt som de drack champagne kunde iaktta festdeltagarna. Det verkade vara lika många män som kvinnor, även om kostymerna gjorde det svårt att avgöra den saken med säkerhet.

			Austin försökte lista ut vilket temat för festen var när en korpulent svart fågel kom raglande som ett fartyg i hög sjögång. Vinglande på sina gula ben lutade sig fågeln fram så att hans skinande svarta näbb kom farligt nära Austins ena öga och sa med sluddrig brittisk accent: ”Det var midnatt, tyst och öde ... fan också, hur går resten?”

			Bara en engelsman från överklassen som har druckit liteför mycket, tänkte Austin. Han avslutade versen, ”och jag dvaldes bland de döda ...”

			Fågeln klappade i vingarna och tog ett champagneglas från en förbipasserande kypares bricka. Den långa näbben var i vägen när han skulle dricka, så han sköt upp den i pannan. Under näbben dolde sig ett rödblommigt, runt ansikte som påminde Austin om skämtteckningarna han sett av Englands nationalsymbol, John Bull.

			”Alltid lika roligt att träffa en läschkunnig gen’lman”, sa fågeln.

			Austin presenterade Skye och sig själv. Fågeln räckte fram en bevingad hand. ”Just i kväll kallas jag ’Aldrig mer’, men när jag inte ränner omkring som Poes dystra fågel heter jag Cavendish. Lord Cavendish, vilket visar hur illa det är ställt med vårt en gång så stolta imperium när en gammal fyllbult som jag blir adlad. Ursäkta mig, jag ser att mitt glas är tomt. Aldrig mer, gamle gosse.” Han rapade ljudligt och raglade iväg på jakt efter ännu ett glas champagne.

			Edgar Allan Poe. Naturligtvis.

			Cavendish var en något drucken Korpen. Skye förkroppsligade Svarta katten. Och själv var Austin narren i Amontilladofatet.

			Austin studerade de andra gästerna. Han såg en kvinna som var klädd i en smutsig och blodig vit svepning. Huset Ushers undergång. En annan kvinna bar ett plagg täckt med miniatyrklockor. Klockorna. En apa stod lutad mot bardisken och pimplade martini. Morden på Rue Morgue. Apan samtalade med en överdimensionerad skalbagge med en dödskalle på ryggskölden. Guldbaggen. Madame Fauchard har inte bara sinne för humor, tänkte Austin, hon tycks uppskatta det groteska.

			Kvartetten slutade spela och det blev tyst i rummet. I dörren, på väg in i rustkammaren, stod en gestalt. Cavendish, som hade kommit tillbaka med ett glas i handen mumlade: ”Gode Gud!” och försvann bland de andra gästerna som för att ta skydd bland dem.

			Allas blickar var fästa vid den långa kvinnan som såg ut att just ha grävts upp ur graven. Hennes långa svepning var blodstänkt, liksom hennes vita och utmärglade ansikte. Läpparna var förtorkade och ögonen låg djupt i sina hålor. Många gäster flämtade till när hon kom in i rummet. Kvinnan stannade igen och såg i tur och ordning på var och en. Sedan rörde hon sig genom rummet som om hon svävade på en luftkudde, ställde sig framför en jättelik ebenholtssvart klocka och slog ihop händerna.

			”Välkomna till Röda dödens maskerad”, sa hon med Racine Fauchards klara röst. ”Varsågoda och fortsätt med festen, mina vänner. Men kom ihåg” — hennes röst darrade melodramatiskt — ”livet är flyktigt när Röda döden hemsöker landet.”

			Hennes rynkiga läppar skildes åt i ett groteskt leende. Gästerna skrattade nervöst och kvartetten började spela igen. Tjänarna som hade stannat upp, fortsatte att gå omkring med sina brickor. Austin trodde att madame Fauchard skulle börja gå runt och hälsa på sina gäster, men till hans förvåning kom hon fram till honom och Skye och tog av sig den ohyggliga masken.

			”Ni är riktigt stilig i er bjällerprydda mössa och era trikåer, monsieur Austin”, sa hon med förföriskt tonfall.

			”Tack, madame Fauchard. Och jag har aldrig träffat en mer charmerande farsot.”

			Madame Fauchard lade kokett huvudet på sned. ”Ni har en hovmans förmåga att uttrycka er.” Hon vände sig mot Skye. ”Och ni är en förtjusande svart katt, mademoiselle Bouchet.”

			”Merci, madame Fouchard”, sa Skye och smålog. ”Jag ska försöka avstå från att äta upp stråkkvartetten, hur mycket jag än tycker om möss.”

			Madame Fauchard betraktade Skye med den avundsjuka som bedagade skönheter visar yngre kvinnor. ”De är faktiskt råttor. Jag önskar att vi hade haft fler kostymer att välja bland. Men ni har inget emot att spela pajas, eller hur, mr Austin?”

			”Inte alls. Hovnarrarna var en gång i tiden kungarnas rådgivare. Och hellre spelar jag pajas än jag är en.”

			Madame Fauchard skrattade glatt och kastade en bhck bort mot dörren. ”Bien, jag ser att hertig Prospero har kommit.”

			En gestalt i trikåer, mörklila sammetstunika med guldfärgade bårder och en mask i samma färger kom gående mot dem. Han tog av sig sin sammetsmössa med en elegant gest och bugade för madame Fauchard.

			”En förtjusande entré, mamma. Våra gäster blev vederbörligen skräckslagna.”

			”Det fattas bara annat. Jag ska bara växla några ord med mr Austin så kommer jag och hälsar på de andra gästerna sedan.”

			Emil bugade igen, den här gången för Skye, och lämnade dem.

			”Ni har intressanta vänner”, sa Austin och nickade mot de andra gästerna. ”Är det här era grannar?”

			”Inte alls. De är ättlingarna till världens stora vapentillverkarfamiljer. De representerar oerhörda förmögenheter, utan undantag byggda på död och förstörelse. Deras förfäder smidde spjut- och pilspetsarna som har dödat hundratusentals människor, byggde kanonerna som ödelade Europa under det förra århundradet och tillverkade bomberna som jämnade hela städer med marken. Ni bör känna er hedrad över att befinna er i så fint sällskap.”

			”Jag hoppas att ni inte tar illa upp när jag säger att jag inte är imponerad.”

			Madame Fauchard skrattade gällt. ”Jag förstår er. De här kråmande, tjattrande idioterna är dekadent slödder som lever på rikedomar som deras förfäder tjänade ihop i sitt anletes svett. Deras en gång så stolta företag och karteller är i dag ansiktlösa bolag vars aktier säljs och köps på New York-börsen.”

			”Gäller det även lord Cavendish?” sa Austin.

			”Ingen är mer patetisk än han, som bara har sitt namn men inga pengar. I hans familj kände de en gång i tiden till hemligheten med hur man smider stål, men den kunskapen stal mina förfäder.”

			”Er familj då? Är ni immuna mot dekadens?”

			”Ingen är immun, inte ens min familj. Det är därför jag tänker leda Spear Industries så länge jag lever.”

			”Ingen lever för evigt”, sa Skye.

			”Vad sa ni?” Madame Fauchard vred häftigt på huvudet och såg genomträngande på Skye med ögon som brann som glödande kol.

			Skye hade kommit med sin kommentar i förbigående och var inte beredd på madame Fauchards häftiga reaktion.

			”Jag menade bara att vi alla är dödliga.”

			Glöden i Racines ögon dog bort. ”Det är sant, men vissa av oss är mer dödliga än andra. Vår familj kommer att blomstra under årtionden och århundraden. Sanna mina ord. Ursäkta mig, nu måste jag ta hand om mina andra gäster. Middagen serveras snart.”

			Hon satte på sig den groteska masken igen och skred fram till sin son.

			Skye såg skakad ut. ”Vad blev hon så upprörd över?”

			”Madame Fauchard är överkänslig när det blir tal om hennes ålder. Och det kan jag förstå. Hon måste ha varit en skönhet när hon var ung. Hon skulle absolut ha fångat min blick.”

			”Om du gillar att ligga med lik, så”, sa Skye och knyckte på nacken.

			Austin log brett. ”Kissemissen har visst klor.”

			”Mycket vassa, som jag mer än gärna skulle vilja riva din dambekanting med. Jag förstår inte vad du är så orolig för. Jag håller på att ledas ihjäl.”

			Austin hade lagt märke till att ett tiotal män med brutalt utseende diskret hade kommit in i rustkammaren och fattat posto vid dörrarna.

			”Ligg lågt”, mumlade Austin. ”Jag har en känsla av att det verkliga partyt inte har börjat än.”
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			Cavendish var mycket berusad. Engelsmannen hade skjutit upp korpnäbben på hjässan för att kunna föra vinglaset till sin rosenmun. Under hela middagen, som gått i medeltidsstil, hade han frossat på de exotiska vilträtterna — allt från lärka till vildsvin — som en mänsklig avfallskvarn och sköljt ned dem med vin. Austin åt å sin sida bara sparsamt, och enbart av artighetsskäl, och tog då och då en klunk vin, och rådde Skye att inte heller dricka alltför mycket. Han hade en känsla av att de skulle behöva vara klara i huvudet.

			Så snart desserttallrikarna hade dukats av reste sig Cavendish på ben som nätt och jämnt bar honom och knackade med en sked på sitt vattenglas. Allas blickar riktades åt hans håll. Han höjde vinglaset. ”Jag vill utbringa en skål för vår värd och värdinna.”

			”Bravo!” ropade de andra gästerna sluddrigt och höjde sina glas.

			Uppmuntrad av reaktionen log Cavendish. ”Som många av er vet har familjerna Fauchard och Cavendish känt varandra i många århundraden. Alla vet vi att familjen Fauchard, ööh, lånade vår process för stålsmideri i stor skala och därmed garanterade sig själva framgång medan mina förfäder försvann från scenen.”

			”Krigslyckans växlingar”, sa apan från Morden på Rue Morgue.

			”Skål för dem.” Cavendish tog en klunk ur sitt glas. ”Olyckligvis, eller lyckligtvis, med tanke på att medlemmarna av familjen Fauchard har en benägenhet att råka ut för olyckor med dödlig utgång, gifte vi aldrig in oss i deras familj.”

			”Kärlekens växlingar”, sa kvinnan som var draperad i bjällror. De andra gästerna kring bordet gapskrattade.

			Cavendish väntade tills skrattsalvorna hade tystnat, sedan sa han: ”Jag tvivlar på att ordet kärlek någonsin har uttalats här i huset. Älska kan förresten vem som helst göra. Men hur många familjer kan skryta med att helt på egen hand ha startat kriget som skulle göra slut på alla krig?”

			En laddad tystnad sänkte sig över bordet. Gästerna sneglade förstulet på madame Fauchard, som satt vid bordets huvudände med sin son till höger om sig. Hon log lika stelt som hon gjort ända sedan Cavendish hade börjat tala, men i hennes ögon såg Austin samma glöd som han sett när Skye nämnde hennes dödlighet.

			”Monsieur Cavendish smickrar oss, men han överdriver min familjs inflytande”, sa hon kyligt. ”Första världskriget hade många orsaker. Girighet, enfald och arrogans, för att bara nämna några. Varenda familj i det här rummet samarbetade med det chauvinistiska slöddret för att framkalla kriget som gjorde oss alla förmögna.”

			Cavendish lät sig inte avskräckas. ”Äras den som äras bör, min kära Racine. Det är sant att vi vapentillverkare ägde tidningarna och mutade politikerna som propagerade för krig, men det var familjen Fauchard som i sin oändliga visdom betalade för mordet på ärkehertig Frans Ferdinand, vilket blev inledningen till det blodiga kriget. Vi har alla hört ryktena om att Jules Fauchard lämnade flocken, vilket fick till följd att han fick lämna denna världen i förtid.”

			”Monsieur Cavendish”, sa madame Fauchard varnande. Men engelsmannen hade kommit upp i varv.

			”Men vad många inte vet”, sa han, ”är att familjen Fauchard även gav ekonomiskt stöd åt en viss österrikisk korpral under hela hans politiska karriär och uppmuntrade element i den japanska kejserliga armén att gå till anfall mot USA.” Han avbröt sig och tog en klunk vin. ”Fast det kriget förlorade ni kontrollen över, vilket fick till följd att era egna slavfabriker blev bombade till stoft och det ena med det andra. Men som någon sa för ett ögonblick sedan, sådana är ’krigets växlingar’.”

			Stämningen i rummet var nästan outhärdligt spänd.

			Madame Fauchard hade tagit av sig sin mask och det hat som var inetsat i hennes ansikte var ännu mer skrämmande än Röda dödens mask. Austin tänkte att om hon hade behärskat telekinesi så skulle vapnen säkert ha flugit bort från väggarna och hackat Cavendish i bitar.

			En av gästerna bröt den laddade tystnaden. ”Cavendish. Du har sagt tillräckligt. Sätt dig.”

			För första gången blev Cavendish medveten om madame Fauchards mördande blickar. Det gick plötsligt upp för honom att han hade gått för långt. Hans fåraktiga flin dog bort och han sjönk ihop som en slokande blomma. Han satte sig tungt, mycket nyktrare än vad han hade varit för bara några sekunder sedan.

			Madame Fauchard reste sig smidigt som en kobra som rätar ut sig och höjde sitt glas. ”Merci. Nu vill jag utbringa en skål för det stora, före detta huset Cavendish.”

			Den rödblommige engelsmannen blev vaxblek. Han mumlade fram ett tack och sa: ”Ni får ursäkta mig. Jag mår inte bra. En släng av magbesvär, är jag rädd.”

			Han reste sig, gick mot utgången och försvann ut genom dörren.

			Madame Fauchard kastade en blick på sin son. ”Var snäll och ge vår gäst en hjälpande hand. Vi vill inte att han ska ramla i vallgraven.”

			Kommentaren verkade lätta upp den spända stämningen och gästerna började prata med varandra igen som om ingenting hänt. Men Austin kände sig inte väl till mods. Han såg efter Cavendish när han lämnade rummet och tänkte att engelsmannen hade undertecknat sin egen dödsdom.

			”Vad är det frågan om?” sa Skye.

			”Familjen Fauchard tycker inte om att få sin smutsiga byk tvättad offentligt, särskilt inte i närvaro av utomstående.”

			Austin såg att madame Fauchard lutade sig fram och sa något till sin son. Emil log och reste sig. Han nickade åt Marcel och de lämnade rustkammaren tillsammans. När Emil återvände efter ungefär tio minuter, utan Marcel, höll konjaken just på att serveras. Han viskade något i sin mors öra, men hans blick var fäst vid Austin och Skye. Madame Fauchard nickade outgrundligt. Nicken var knappt märkbar men innebörden undgick inte Austin. Dödsdomen mot Cavendish hade just utvidgats till att omfatta även honom och Skye.

			Några minuter senare kom även Marcel tillbaka. När Emil fick se honom reste han sig och klappade i händerna. ”Mina damer och herrar på Röda dödens maskerad, hertig Prospero har förberett en minnesvärd underhållning som festens höjdpunkt.”

			Han gjorde tecken till en tjänare, som tände en fackla på lågorna i ett fyrfat och gav den till Emil. Emil tog med yviga gester fram en stor huvudnyckel som han haft innanför tunikan och gick före de andra genom mittskeppet och tvärs över tvärskeppet till rustkammarens inre del. Han stannade och stack in nyckeln i en låg trädörr med ett utskuret mönster av dödskallar och korslagda benknotor. När han öppnade dörren fladdrade facklan till i den kyliga, instängda luften som strömmade ut.

			”Följ mig, de som vågar”, sa Emil självbelåtet hånleende och hukade sig ned för att inte slå huvudet i dörrkarmen.

			Gästerna skrattade obekymrat, och med vinglasen i händerna följde de på rad efter Emil, som barnen efter råttfångaren i Hameln. Austin lade handen på Skyes arm och hejdade henne.

			”Låtsas att du är berusad”, sa han.

			”Jag önskar att jag var berusad”, sa Skye. ”Merde. Här kommer ragatan.”

			Madame Fauchard kom fram till dem och sa: ”Röda döden måste ta farväl, monsieur Austin. Synd att vi inte hann lära känna varandra bättre.”

			”Det tycker jag också. Det var en intressant skål sir Cavendish utbringade”, sa Austin sluddrigt.

			”Stora familjer blir ofta föremål för illasinnat skvaller.” Hon vände sig mot Skye. ”Maskeraden är över. Jag har förstått att ni i er ägo har en relik som tillhör min familj.”

			”Vad pratar ni om?”

			”Driv inte med mig. Jag vet att ni har hjälmen.”

			”Det var alltså ni som skickade den där hemske mannen.”

			”Sebastian? Nej, han är min sons knähund. Om det är till någon tröst så kan jag berätta att han kommer att bli likviderad som straff för sina misstag. Men strunt i det, vi får väl försöka förmå er att tala om var ni har gjort av vår egendom på något annat vis. Och vad er beträffar, monsieur Austin, så måste jag ta farväl av er.”

			”Tills vi möts igen”, sa Austin och låtsades vingla till.

			Hon såg på honom med ett nästan sorgset uttryck i ögonen. ”Ja. Tills vi möts igen.”

			Åtföljd av några tjänare gick madame Fauchard mot utgången. Marcel hade stått en bit därifrån, men kom nu fram och krökte läpparna i sitt sneda filmgangsterleende. ”Monsieur Emil skulle bli mycket besviken om ni inte fick se underhållningen han har förberett.”

			”Den vill jag inte gå miste om för något pris i världen”, sa Austin sluddrigt.

			Marcel tände ännu en fackla och gjorde en gest mot dörren. Austin och Skye behövde bara följa de hesa skratten för att komma ifatt de övriga. Marcel gick bakom dem för att försäkra sig om att de inte förirrade sig bort från den rätta vägen.

			En kort stentrappa ledde ned till en ungefär två meter bred gång. Ju längre ned i slottets innandöme gästerna kom desto nyktrare verkade de bli, och när de kom in i en del av tunneln som var kantad med stenhyllor som satt i ögonhöjd och på vilka det låg fullt med människoben upphörde skratten och samtalen helt. Emil stannade framför en hylla, tog en dödskalle på måfå och höll upp den. Dödskallen grinade mot gästerna, som om den uppskattade deras skickligt gjorda kostymer.

			”Välkomna till Chäteau Fauchards katakomber”, sa Emil med det hurtiga tonfallet hos en guide på Disney World. ”Får jag presentera en av mina förfäder. Ni får ursäkta om han är lite reserverad. Han får sällan besök.”

			Han kastade in dödskallen i en nisch, och en mindre lavin av lårben, revben och nyckelben föll till golvet. Sedan fortsatte han och uppmanade gästerna att skynda på så att de inte skulle gå miste om föreställningen. Tunneln ledde förbi en rad stora, gallerförsedda rum som Emil förklarade var fängelsehålor och tortyrkammare. Fyrfat hade placerats ut i cellerna på ett sådant sätt att det fladdrande ljusskenet lyste genom glasskärmar i olika färger.

			Det egendomligt färgade ljuset föll över vaxfigurer som var så verklighetstrogna att ingen skulle ha blivit det minsta förvånad om de plötsligt hade börjat röra sig. I en kammare höll en stor apa på att trycka upp en kvinna i en rökgång. I en annan var en man i färd med att gräva sig upp ur en grav. I alla celler fanns en tablå hämtad från en novell av Poe.

			Emil släntrade fram till Austin. Fackelskenet gav hans ansikte ett sataniskt utseende som passade bra ihop med omgivningarna.

			”Nå, monsieur Austin, vad tycker ni om min lilla föreställning så här långt?”

			”Jag har inte haft så roligt sedan jag senast besökte madame Tussauds vaxkabinett.”

			”Ni smickrar mig. Bravo! Det bästa återstår.”

			Emil fortsatte till en kammare där ett blodrött ljus fick alla att se ut som om de hade dukat under för Röda döden. I golvet fanns en rund grop. Ovanför en träställning svängde en rakbladsvass pendel. Fastspänd vid ställningen, med råttor krälande över bröstet, låg en stor svart fågel. Det var scenen från Brunnen och pendeln, där offret torteras av den spanska inkvisitionen. Men i det här fallet var offret Cavendish, som låg bunden och försedd med munkavle på ett bord.

			”Som ni ser har vi gjort vissa förändringar i den här scenen”, sa Emil. ”Råttorna ni ser kila omkring i fängelsehålan är riktiga. Och det är även offret. Mr Cavendish är en hedersman, som de brukar säga i England, och hade vänligheten att ställa upp för att bidra till underhållningen.”

			Anförda av Emil applåderade alla artigt, samtidigt som Cavendish försökte befria sig från repen han var bunden med.

			Pendeln sänkte sig alltmer tills den svängde bara några centimeter ovanför Cavendishs bröst. ”Han kommer att bli dödad!” skrek en kvinna.

			”Skivad och tärnad”, sa Emil uppsluppet. Han sänkte rösten och teaterviskade: ”Oroa er inte, mina vänner. Eggen är av trä. Vi vill inte att det ska hända våra gäster något. Men om det gör er illa till mods ...”

			Han knäppte med fingrarna och pendelns svängande rörelser blev långsammare för att sedan upphöra helt. Cavendish fick ett häftigt krampanfall och låg sedan stilla.

			Emil gick in i den sista fängelsehålan. Där hade ingen tablå ställts i ordning, ändå var den kammaren på sätt och vis den mest skrämmande av alla. Väggarna var täckta av svart sammet som absorberade det lilla ljus som trängde igenom den ogenomskinliga svarta skärmen. Luften var mycket tryckande. Alla drog en suck av lättnad när Emil efter ett ögonblick uppmanade dem att följa en gång som ledde bort från fängelsehålan. Men när Austin och Skye tänkte följa efter ställde han sig i vägen för dem.

			Austin snubblade drucket, tog av sig narrmössan och slog ut med den i en elegant svepande gest. ”Efter dig, Gaston.”

			Emil hade lagt bort den sprättiga Prosperorollen och lät nu affärsmässig och hård som kallt stål.

			”Medan Marcel visar våra gäster ut ur katakomberna har jag något speciellt att visa er och den unga damen”, sa han och lyfte upp ett svart sammetstyg som hängde på väggen. Bakom tygstycket fanns en ungefär sex decimeter bred öppning.

			Austin blinkade förvånat. ”Vad då? Ingår det i föreställningen?”

			”Ja”, sa Emil och log bistert. ”Det ingår i föreställningen.” Han trollade fram en pistol.

			Austin såg på pistolen och skrattade oförstående. ”Sjuhelsikes föreställning”, sa han och skakade på huvudet så att bjällrorna klingade.

			Han gick genom öppningen, följd av Skye och Emil. De gick nedför ytterligare två trappor. Temperaturen sjönk och luften blev fuktig och rå. Vattnet blänkte på väggarna och droppade på deras huvuden. De fortsatte nedåt tills Emil befallde dem att stanna framför en alkov som var ungefär en och en halv meter bred och drygt en meter djup.

			Han satte facklan i en hållare och drog bort ett skynke som hade täckt en hög med tegelstenar. På golvet vid tegelstenarna fanns en murslev och en hink med murbruk. Från en nisch tog han fram en vinflaska vars mörkgröna glas var täckt av damm och spindelnät. Emil drog bort korken med tänderna och räckte flaskan till Austin.

			”Drick, monsieur Austin.”

			Austin stirrade på flaskan. ”Vi borde kanske låta vinet andas lite.”

			”Det har haft flera århundraden på sig att andas”, sa Emil. Han gjorde en gest med pistolen. ”Drick.”

			Austin flinade dumt som om han trodde att pistolen var en leksak och förde flaskan till munnen. Lite av vinet rann nedför hans haka. Han torkade bort det och höll fram flaskan mot Emil, som sa: ”Nej, tack. Jag vill helst vara vid medvetande.”

			”Va?”

			”Ni har ställt till en hel del problem för oss”, sa Emil. ”Min mor bad mig göra slut på er på det lämpligaste sätt jag kunde komma på. En god son gör alltid som hans mor vill. Sebastian, säg hej till ’ms Bouchet’ igen.”

			En gestalt klev fram från en mörk vrå och fackelljuset föll över mannen med det bleka ansiktet som Austin hade slagits med hos antikvitetshandlaren. Han hade sin högra arm i en mitella.

			”Jag tror att ni har träffat Sebastian”, sa Emil. ”Han har en gåva till er, mademoiselle.”

			Sebastian kastade en armborstpil på golvet framför Skye. ”Den här är er.”

			”Vad är det frågan om?” sa Austin.

			”Vinet ni drack innehöll ett ämne som kommer att göra er paralyserad”, sa Emil. ”Om bara några sekunder kommer ni inte att kunna röra er, men alla era andra sinnen kommer att fungera som vanligt, och ni kommer att vara medveten om allt som händer.” Han tog fram ett par handbojor som han haft under kappan och dinglade med dem framför Austin. ”Om ni säger ’För Guds skull, Montresor’, kanske jag låter er gå.”

			”Din skitstövel”, sa Austin. Han tog stöd med ena handen mot väggen som om benen nästan inte bar honom, men hans blick var oavvänt fäst vid armborstpilen som låg en knapp meter ifrån honom.

			Skye hade flämtat till av rädsla när hon fick syn på Sebastian, men när hon förstod hur illa ute Austin var, kastade hon sig fram mot Fauchard och grep tag i handen han höll pistolen i. Sebastian tog ett steg framåt och lade sin friska arm kring hennes hals. Trots att han hade ena armen i band var han så stark att hon började förlora medvetandet.

			Austin rätade plötsligt upp sig. Han vände flaskan så att han höll den i halsen och gav Sebastian ett slag i huvudet med den. Flaskan gick sönder och glasskärvor och vin regnade ned över Sebastian. Han släppte Skye, som sjönk till golvet, stod i några sekunder orörlig med ett förvånat uttryck i ögonen och föll sedan som en fura.

			Emil tog ett steg åt sidan för att Sebastian inte skulle ta honom med sig i fallet och vred sedan pistolen mot Austin. Austin vräkte in honom i alkoven med en tackling. Han försökte få tag i pistolen, men Emil fick iväg ett skott. Kulan slog in i väggen bara några centimeter från Austins ansikte. Hans kind pepprades av stensplitter och mynningsflamman gjorde att han tillfälligt inte såg något. Han snavade över högen med tegelstenar och sjönk ned på knä. Emil tog ett snabbt steg åt sidan.

			”Synd att jag inte kan ge er den utdragna död jag hade tänkt mig”, hörde han Emil säga. ”Eftersom ni ändå står på knä, varför inte tigga om att få leva?”

			”Jag tror inte det”, sa Austin. Hans fingrar slöts kring ett smalt träskaft. Han ryckte till sig armborstpilen och högg med spetsen mot Emils fot.

			Den vassa spetsen trängde lätt genom guldtoffeln. Emils skrik ekade genom valvet.

			Austin reste sig snabbt. Han lade hela sin kroppstyngd bakom en hård högersving som träffade Emil på hakan och nästan skilde hans huvud från axlarna. Pistolen föll till golvet och Emil sjönk ihop bredvid sin kumpan. Austin hjälpte Skye upp på benen. Hon hade svårt att få luft och tryckte ena handen mot halsen.

			Austin väntade tills hon började andas lättare, då böjde han sig fram över mannen med det degiga ansiktet.

			”Sebastian tycks ha låtit vinet stiga sig åt huvudet.”

			”Emil sa att vinet var preparerat. Hur ...”

			”Jag lät det droppa nedför hakan. Det där vinet är så gammalt att det i alla fall förmodligen smakar ättika.”

			Austin grep tag i Emils fötter och drog in honom i alkoven. Sedan fäste han handbojorna kring Emils ena arm och en ring i väggen. Han tog av sig narrmössan, drog ned den över Fauchards ögon och sa: ”För Guds skull, Montresor.”

			Han tog facklan från hållaren och började gå före Skye genom tunneln. Samtidigt som han spelat berusad hade han försökt lägga varenda detalj längs vägen på minnet. De kom snart tillbaka till fängelsehålorna. Cavendish låg kvar på träställningen. Råttorna kilade iväg när de hörde Austin och Skye komma. Engelsmannens runda ansikte hade stelnat i en grimas av fasa.

			Austin lade fingrarna mot Cavendishs hals, men kände ingen puls. ”Han är död.”

			”Vad har han dött av?” sa Skye. ”Det syns inget blod.”

			Austin drog med tummen längs kanten på klingan, som nuddade vid fjädrarna på Cavendishs bröst. ”För en gångs skull talade Fauchard sanning. Klingan är av trä. Men det visste inte Cavendish. Jag skulle tro att vår vän här dog av rädsla. Kom, vi kan ingenting göra för honom.”

			De fortsatte tills de kom till en smal, brant spiraltrappa. Ju högre upp de kom desto mindre instängd kändes luften och snart kände de en fläkt av frisk luft. Trappan upphörde vid en dörr som öppnades mot borggården. De hörde skratt och gick runt till slottets framsida, där gästerna var på väg ut under det upphissade fällgallret.

			Långsamt och raglande som om de var berusade gick Austin och Skye ifatt de övriga och följde med dem ut genom porten och över den välvda stenbron. På den runda uppfartsvägen stod bilarna på rad för att hämta gästerna, som översvallande sa godnatt till varandra. Snart hade alla åkt därifrån och Austin och Skye stod ensamma kvar. Ännu en bil närmade sig. Det var Darnays Rolls-Royce. Mannen som körde den måste ha trott att den tillhörde en gäst. Austin gick fram till bakdörren och höll upp den åt Skye.

			Han hörde någon ropa något på franska, vände sig om och fick se Marcel komma springande över bron. En tjänare som stod vid uppfartsvägen hörde Marcels rop och klev in mellan Austin och bilen. Vakten stack in handen innanför smokingen, men Austin gav honom en rak höger i magen och skrek åt Skye att kliva in i baksätet. Sedan sprang han runt bilen, slet upp dörren, drog ut föraren, slog honom medvetslös med en armbåge mot käken och gled in bakom ratten.

			Han slängde i växeln, stampade på gaspedalen och sladdade runt fontänen så att gruset sprutade. Han såg rörelser till vänster. Någon kom springande mot bilen. Han vred ratten åt andra hållet. Ytterligare en vakt, som höll en pistol med båda händerna, dök upp i det starka strålkastarljuset.

			Austin hukade sig ned under instrumentbrädan och tryckte ned gasen. Vakten studsade mot motorhuven, dunsade mot vindrutan och föll till marken. Vindrutan förvandlades till ett spindelnät av tunna sprickor. Sedan smulades sidorutan på passagerarsidan sönder. Austin såg mynningsflammor framför sig och hörde ett ljud som lät som om någon höll en tryckluftsborr mot kromgrillen. Han slet i ratten, kände att han körde på någon igen och vred ratten åt andra hållet.

			Någon riktade en strålkastare mot honom och gjorde det omöjligt för honom att se något genom den trasiga vindrutan. Han trampade ned gasen igen. Han trodde att han var på väg mot utfarten, men den här gången svek hans lokalsinne honom. Rollsen körde ut över kanten till vallgraven och landade efter en kort luftfärd med ett plask i vattnet. Krockkudden utlöstes och samtidigt som Austin försökte skjuta den åt sidan kände han att vatten strömmade in genom fönstret. Kulorna smattrade mot den sjunkande bilens tak, men vattnet gjorde det svårt för Marcel och hans män att ta sikte. Austin kröp ihop bakom instrumentbrädan och fyllde lungorna med luft. En sekund senare sjönk bilen helt.
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			Rolls-Roycen sjönk som en snabbdykande ubåt och stod några sekunder senare i leran och slammet som hade samlats på vallgravens botten under århundradenas gång. Austin kröp över i det rymliga baksätet och trevade oseende omkring sig som en hungrig hummer med antennerna. Han nuddade vid något mjukt. Skye grep tag i hans händer och drog upp hans huvud i en liten luftficka. Han hörde henne dra häftigt efter andan.

			Han spottade ut en munfull illasmakande vatten. ”Hör du mig?”

			Det gurglande svaret kunde ha varit ett ja.

			Vattnet nådde honom till hakan. Han höll munnen och näsan ovanför vattnet och gav Skye några snabba instruktioner.

			”Grips inte av panik. Håll dig nära mig. Krama min hand när du behöver luft. Förstått?”

			Ännu ett gurglande.

			”Dra nu tre djupa andetag och håll sedan andan.”

			De andades djupt två gånger och hann precis dra ett sista andetag innan luften tog slut och bilen blev helt vattenfylld. Austin drog med sig Skye till dörren, stötte upp den med axeln och ålade ut. Ficklamporna som spelade över vattenytan fick vattnet att lysa grönt. Austin visste att han och Skye skulle dö i samma sekund som de stack upp huvudet över vattenytan. Han tog hennes hand i ett hårt grepp och drog henne med bort från de dansande ljuscirklarna.

			De hade inte kommit mer än några meter förrän Skye kramade Austins hand. Han kramade tillbaka och fortsatte att simma. Skye klämde till om hans fingrar igen. Hon hade slut på luft. Austin simmade snett upp mot en del av vattenytan dit ljusstrålarna från ficklamporna inte nådde. Han lade huvudet på sned, kikade försiktigt upp och såg att Marcel och hans män sköt mot luftbubblorna som steg upp från bilen. Han hjälpte upp Skye, som rosslade som en trasig länspump, så att hon fick fylla lungorna och drog sedan ned henne igen.

			De simmade en bit och gick upp till ytan för att andas, och fortsatte på det viset tills de hade kommit en bra bit från förföljarna, men sedan spred Marcel och hans män ut sig och snart guppade ljuskäglorna överallt på vattenytan och utmed kanten på vallgraven. Austin simmade in mot muren och trevade sig fram utmed de gyttjiga stenarna. De simmade runt en strävpelare som stack ut en bit från muren och gick upp till ytan i skuggan av det stora stenknäet.

			”Hur länge ska vi hålla på så här?” sa Skye. Hon hade svårt att få fram orden, men Austin uppfattade en glädjande antydan till irritation i hennes röst.

			”Vi går ned en gång till. Sedan måste vi försöka ta oss upp ur vallgraven.”

			Skye svor på franska. De sänkte sig ned i vattnet igen, simmade tvärs över vallgraven och gick upp till ytan under ett tätt buskage som hängde ut över vattnet.

			Austin släppte Skyes hand, sträckte sig upp och grep tag i grenarna med båda händerna. Han stack in tårna mellan stenblocken som kantade vallgraven och drog sig upp som en bergsklättrare uppför en lodrät bergvägg. Sedan lade han sig på mage och sträckte sig ned. Samtidigt som han hjälpte upp Skye på kanten riktades en ficklampas skarpa sken mot buskaget.

			De kravlade sig in i mörkret, men det var för sent. Det hördes flera rop och Marcels män kom springande från båda hållen. Som tur var vågade de inte skjuta av rädsla för att träffa varandra. Austin och Skye kunde bara fly åt ett håll, in i skogen på ena sidan av slottet.

			Skogen avtecknade sig i silhuett mot den blåsvarta natthimlen och Austin och Skye började springa mot en ljus strimma som kontrasterade mot det svarta. Det var en stig som ledde in i skogen. Tröttheten och deras våta kläder hindrade dem från att slå olympiskt rekord, men överlevnadsinstinkten gav dem oanade krafter.

			Marcels män skrek ivrigt till varandra nu när de hade sitt byte inom synhåll. Austin och Skye kom fram till ett slags korsning där stigen delade sig och ledde åt tre håll.

			”Vilken tar vi?” sa Skye.

			De hade inte så mycket att välja på. Från båda sidorna hördes röster.

			”Rakt fram”, sa Austin.

			Han sprang tvärs över korsningen tätt följd av Skye. Medan de sprang, tittade han sig uppmärksamt omkring för att se om stigen skulle dela sig igen, men träden stod tätt intill varandra och var uppblandade med ogenomträngliga snår och törnbuskar. Sedan kom de plötsligt ut ur skogen och var omgivna av häckar som var minst tre meter höga. Stigen delade sig igen, men ledde den här gången bara åt två håll. Austin vek av in på den ena stigen, men vände tillbaka och tog några steg på den andra. Båda stigarna var omgivna av höga, nästan helt ogenomträngliga häckar.

			”Jag tror att vi har kommit in i en labyrint.”

			Skye såg sig omkring. ”Åh, merde!” sa hon. ”Vad gör vi nu?”

			”Vi har ingen labbråtta som visar oss vägen, så jag föreslår att vi fortsätter tills vi hittar ut.”

			Eftersom de inte kunde veta åt vilket håll de skulle gå valde de att gå åt vänster, men gången krökte sig snart, ledde tillbaka i samma riktning som de hade kommit från och delade sig sedan igen. Det här blir inte lätt, tänkte Austin. Labyrinten var osymmetrisk i stället för rätvinklig som ett korsord.

			Marcels män var nu också inne i labyrinten. Austin och Skye tvingades vid ett par tillfällen stanna och hålla andan medan några av männen passerade på andra sidan en häck, inte mer än en knapp meter ifrån dem.

			Austin visste att Marcel förr eller senare skulle kalla på förstärkningar och att det bara var en tidsfråga innan de blev upptäckta. Det första han själv skulle ha gjort om han hade varit i Marcels kläder var att se till att alla utgångar blev bevakade, och om inte han och Skye lyckades ta sig ut ur den gröna labyrinten innan Marcel kallade dit fler män skulle det sluta illa för dem.

			Fan också!

			Austin hade slagit tån i något hårt. Han sjönk ned på ena knäet och mumlade med låg röst några svordomar. Men ilskan förvandlades till återhållen glädje när han upptäckte att han hade snavat över en trästege som förmodligen hade lämnats kvar där av en trädgårdsmästare.

			Han tog upp stegen, lutade den mot en häck, klättrade upp och lade sig på mage på häckens platta överdel. De vassa grenarna trängde igenom den tunna narrdräkten och det kändes som att ligga på en fjädrande spikmatta. Men häcken höll för hans kroppstyngd.

			På flera ställen i labyrinten såg han ljusstrålar från ficklampor. Några män närmade sig i den gång som Skye stod i. Austin sa med låg röst åt henne att klättra upp. Sedan drog han upp stegen och de lade sig på mage. Inte ett ögonblick för tidigt. Steg knastrade i gruset och de hörde viskningar och tunga andetag.

			Austin väntade tills männen hade försvunnit in i en annan gång, då lade han ut stegen mellan den häck de befann sig på och nästa. Sedan kröp han över och höll fast stegen medan Skye följde efter.

			Om de bara fortsatte rakt fram borde de kunna ta sig ut ur labyrinten. De fortsatte på samma sätt, lade ut den improviserade bron och kröp över till nästa häck. De rispade sönder händerna och knäna på grenarna, men kröp oberört vidare.

			Raden med svarta träd hade börjat framträda i mörkret — de hade bara några få häckrader kvar att ta sig över — när de hörde smattret från en helikopter närma sig från slottet. Helikoptern var på väg rakt mot labyrinten, på ungefär hundra meters höjd. Ett par strålkastare tändes och ljusknippena gled över marken under helikoptern.

			Austin sköt snabbt över stegen till nästa häck, men missbedömde avståndet i brådskan. Han kröp ut på stegen, men föll ned på grusgången. Han reste sig snabbt, klättrade tillbaka upp och lade ut stegen igen, försiktigare den här gången. Sedan var han över, snabbt följd av Skye.

			Men misstaget hade kostat dem värdefull tid. Helikoptern hade kommit in över labyrinten och det skarpa strålkastarljuset förvandlade natten till dag. Austin kröp över den sista gången och vände sig om för att hjälpa Skye. När hon hade kommit ungefär halvvägs halkade hon till, men Austin sträckte sig fram, grep tag i hennes arm och drog över henne.

			Helikoptern närmade sig obevekligt.

			När Skye hade tagit sig över satte Austin ned stegen på utsidan av den sista häcken. Skye klättrade ned, snabbt som en spindelapa, vilket delvis kunde ha berott på att hon inte ville att Austin skulle trampa på hennes händer. Så fort Austin kom ned på marken drog han ned stegen och lade den alldeles intill häcken. Sedan sträckte han och Skye ut sig bredvid den.

			Helikoptern vrålade fram ovanför dem.

			De kände nedvinden när helikoptern tvärt girade och vände tillbaka in över labyrinten. Efter en stund lämnade den labyrinten och flög in över skogen.

			Under den snabba giren hade Austin sett strålkastarljuset falla över en öppning bland träden. Han hjälpte Skye på benen och de började springa utmed labyrinten tills de kom till en stig som ledde in i skogen. De hade ingen aning om vart den ledde, men skyndade ändå in där, tacksamma över att de lyckats ta sig bort från labyrinten.

			Några minuter senare glesnade träden. Framför dem fanns en äng eller ett fält, men det som intresserade Austin mest var de spöklika konturerna av en byggnad som stod inte långt från skogsbrynet.

			”Vad är det där?” viskade Skye.

			”Det spelar ingen roll. I en nödsituation duger vad som helst”, svarade han.

			Han sa till henne att stanna där hon var och började med långa kliv gå över fältet i det silverfärgade månskenet.
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			Austin lyckades utan missöden ta sig över det månbelysta fältet och fram till stenbyggnaden. Han hittade en olåst dörr och kom in i ett mörkt rum som förmodligen var en verkstad, eftersom det luktade olja och bensin där. Han började känna en viss optimism — här kunde det finnas en bil av någon sort. Han trevade omkring sig, hittade en kontakt och upptäckte en sekund senare att det inte var en verkstad han hade kommit till utan en liten hangar.

			I hangaren stod ett klarrött biplan med pilformade vingar och en hjärtformad stjärtsektion prydd med en svart trehövdad örn. Austin lät fingrarna glida utmed tygkroppen. Han kunde inte annat än känna beundran för den grundliga upprustning som måste ha gjorts. På undersidan av vingarna satt torpedformade metallbehållare, på vars utsidor en dödskalle och ett par korslagda benknotor var målade. Gift.

			Han kikade in i de båda sittbrunnarna. I den bakre, som var avsedd för piloten, fanns enbart en spak och en fotpedal som sidorodret sköttes med. Höjdrodret manövrerades genom att spaken rördes fram och tillbaka, och genom att röra den åt sidorna vred man skevningsrodren längst ut på vingarna. Systemet var primitivt, men samtidigt ett under av enkelhet som gjorde att man kunde flyga planet med bara ena handen.

			I sittbrunnen fanns det även instrument som inte hade funnits där när planet byggdes, bland annat en radio av senaste modell, en modern kompass och en GPS-enhet. I båda sittbrunnarna fanns hörlurar. Austin inspekterade snabbt resten av hangaren. På väggarna hängde verktyg och reservdelar. Han kikade in i ett förvaringsrum där det fanns ett stort antal plastbehållare märkta med en dödskalle och korslagda benknotor. Enligt etiketterna innehöll behållarna bekämpningsmedel.

			Austin tog en ficklampa från en hylla på väggen, släckte i taket och gick fram till dörren. Allt var lugnt. Han tände och släckte ficklampan tre gånger och väntade sedan. En skugga lösgjorde sig från skogen och sprang tyst över fältet till hangaren. Han såg ut över ängen och skogen för att försäkra sig om att Skye inte hade blivit sedd, sedan drog han in henne i hangaren och stängde dörren.

			”Varför dröjde det så?” sa hon irriterat. ”Jag blev orolig när jag såg att ljuset tändes och släcktes.”

			Austin tog inte illa upp utan valde att uppfatta Skyes anklagande tonfall som ett tecken på att hon började bli sitt vanliga livliga jag igen. Han kysste henne på kinden. ”Jag ber om ursäkt”, sa han. ”Det var kö vid bokningsdisken.”

			Trots att det var mörkt såg han att hon blev förvånad. ”Vad är det här för ställe?”

			Austin tände ficklampan och lät ljusstrålen svepa längs flygplanskroppen, från träpropellern till vapenskölden på stjärten.

			”Du står framför familjen Fauchards flygvapen. Antagligen använder de det här planet till att bespruta vingårdarna.”

			”Så vackert det är”, sa hon.

			”Det är inte bara vackert. Det är vår biljett bort härifrån.”

			”Kan du flyga det?”

			”Jag tror det.”

			”Tror?” Hon skakade misstroget på huvudet. ”Har du någonsin flugit något liknande?”

			”Massvis med gånger.” Han lade märke till att hon såg tvivlande ut och sa: ”Okej. En gång, på ett nöjesfält.”

			”Ett nöjesfält”, upprepade hon modfällt.

			”Ett stort nöjesfält. De plan jag har flugit har haft något mer sofistikerade styrsystem, men principen är densamma.”

			”Jag hoppas att du är en bättre flygare än bilförare.”

			”Det var inte min idé att vi skulle ta en nattlig simtur. Du har väl inte glömt att jag blev distraherad av Fauchards hejdukar.”

			Hon nöp honom i kinden. ”Hur skulle jag kunna glömma det, cherie? Nå, vad väntar vi på? Vad kan jag göra?”

			Austin pekade på raden med väggkontakter som alla hade etiketter med text på franska. ”Du kan börja med att tala om för mig vad de olika kontakterna används till.”

			Han lyssnade medan Skye översatte texten och ledde henne sedan runt till planets framsida. Han lade hennes händer på propellern och sa åt henne att vrida om den och sedan snabbt ta några steg bakåt. Han klättrade upp i pilotens sittbrunn, kontrollerade snabbt att allt verkade vara i sin ordning och gjorde tummen upp mot Skye. Hon lade båda händerna på propellern, vred om och tog enligt Austins instruktioner ett skutt bakåt. Motorn hostade till ett par gånger men startade inte.

			Austin justerade gasreglaget en aning och sa till henne att göra ett nytt försök. Skye tog i av alla krafter. Den här gången gick motorn igång med ett rytande, som förstärktes av hangarväggarna.

			Omgiven av ett moln av mörklila avgasrök sprang Skye och slog på två kontakter så att dörren öppnades och strålkastarna på det lilla landningsfältet tändes. Sedan klättrade hon upp i den främre sittbrunnen. Hon höll fortfarande på att spänna fast säkerhetsbältet när Austin rullade ut planet ur hangaren.

			Austin slösade ingen tid på att taxa utan gav genast gas. Planet rullade allt snabbare över fältet mellan de båda raderna med lampor. Han försökte röra spaken med lätta rörelser, men hans oerfarenhet fick planet att gira först åt ena hållet och sedan åt det andra, med följd att farten sjönk.

			Austin visste att han snart måste komma upp i starthastighet, annars skulle de köra rakt in i träden vid slutet av startbanan. Han försökte slappna av och följa med i planets rörelser snarare än röra spaken själv. Planet rätade upp sig och hastigheten ökade. Austin drog lätt i höjdrodret. Hjulen lämnade marken och planet började stiga, men inte tillräckligt snabbt för att de skulle kunna undgå att slå i trädkronorna.

			Austin försökte med viljekraft förmå vingarna att lyfta planet ytterligare några meter. Det morska biplanet måste ha hört hans desperata böner för det gjorde ett litet skutt så att det bara nuddade vid trädkronorna med landningsstället. Planet vickade till men höll sig på rätt köl.

			Samtidigt som Austin fortsatte stigningen såg han sig omkring för att orientera sig. Det enda som lyste upp den mörka natten var Château Fauchards strålkastarupplysta torn. Han försökte rita en inre karta med hjälp av sina minnesbilder av hur han hade åkt sedan han lämnade huvudvägen. Han kunde se den egendomliga fontänen och den upplysta uppfartsvägen som ledde nedför kullen och genom den långa trädtunneln.

			Han bankade tills han fick syn på vägen som ledde genom vingårdarna och satte kurs österut på ungefär tre hundra meters höjd. En lätt vind minskade planets hastighet till subsoniska hundratrettio kilometer i timmen. När han var säker på att han höll en kurs som skulle föra dem tillbaka till civilisationen tog han upp mikrofonen.

			”Ursäkta att starten blev så skumpig”, ropade han till Skye för att överrösta motordånet. ”Jag hoppas att du inte blev alltför omskakad.”

			”Det blir bra så fort jag har satt tillbaka tänderna i munnen.”

			”Det gläder mig att höra. Du kommer att behöva lösgarnityret när vi ska äta middag.”

			”Du har verkligen bara en sak i huvudet. Har du någon aning om vart vi är på väg?”

			”Vi är på väg tillbaka åt det håll vi ursprungligen kom från. Jag ska försöka leta reda på en lätt trafikerad väg i närheten av en stad och landa på den, så håll utkik. Gör det bekvämt för dig och njut av åkturen.”

			Austin koncentrerade sig på att försöka få ned sig och Skye på marken hela och välbehållna. Han försökte kanske låta självsäker, men han gjorde sig inga illusioner om att landningen skulle bli lätt. I praktiken flög han i blindo över okänd terräng i ett gammalt flygplan som han, trots sin omfattande erfarenhet från nöjesfält, egentligen inte kunde flyga. Samtidigt kunde han inte annat än uppskatta den enkelhet och pålitlighet som var inbyggd i det gamla planet. För att kunna flyga ett sådant här plan måste han verkligen lita till sin fingertoppskänsla. Ingen cockpitbubbla skilde honom från den kalla vinden. Han satt praktiskt taget på motorn och dånet var öronbedövande. Han hade alltid känt respekt för männen som flugit sådana här reliker i strid, men nu blev hans beundran ännu större.

			Det gick inte särskilt fort och han önskade att han hade kunnat pressa ur planet några knop till. Men när han efter en stund fick syn på några små ljuspunkter i fjärran fick han nytt mod. De närmade sig utkanten av familjen Fauchards vidsträckta ägor. Men känslan av optimism försvann när Skye skrek något i hans hörlurar.

			Samtidigt uppfattade han rörelser i ögonvrån och kastade en hastig blick åt vänster. Helikoptern som hade jagat dem i labyrinten hade som genom ett trollslag dykt upp ett tiotal meter från dem. Det var tänt i cockpiten och han såg att en av Château Fauchards vakter satt i passagerarsätet. Mannen hade ett automatvapen i knäet, men han gjorde inget försök att skjuta mot planet, trots att det måste ha varit ett lätt byte.

			Ett ögonblick senare hörde han Emil Fauchards välbekanta röst spraka i radion.

			”God kväll, mr Austin. Trevligt att ses igen.”

			”Vilken angenäm överraskning, Emil. Jag kan inte se dig i helikoptern.”

			”Det beror på att jag sitter i kontrollrummet i slottet. Jag kan se er mycket tydligt på en bildskärm som jag har framför mig.”

			Austin kastade en blick på kamerakapseln som hängde under helikoptern och vinkade vänligt.

			”Jag trodde att du var kvar i fängelsehålorna bland de andra råttorna.”

			Emil låtsades inte om förolämpningen. ”Vad tycker ni om mitt Fokker Aviatik, Austin?”

			”Jag önskar att det hade varit ett F-16 med jaktrobotar, men det får duga. Hyggligt av dig att låna ut det.”

			”Ingen orsak. I vår familj är vi mycket generösa mot våra gäster. Nu måste jag be er vända om, annars låter jag skjuta ned er.”

			Mannen i helikoptern ryckte till, höjde vad som såg ut att vara en AK-47 och riktade den ut genom öppningen i cockpiten.

			”Helikoptern har tydligen följt efter oss ett tag. Varför har ni inte skjutit ned oss tidigare?”

			”Jag vill helst inte förstöra mitt plan.”

			”Pojkar och deras leksaker.”

			”Va?”

			Austin lät biplanet glida några meter åt sidan. Helikoptern girade för att undvika en kollision.

			”Ursäkta”, sa Austin. ”Jag är inte van vid det här planet.”

			”Så där barnsliga manövrer kommer ni ingenstans med. Jag vet mycket väl hur Aviatikplanet fungerar. Jag vill ogärna förlora det, men om jag inte har något val så må det vara hänt. Jag ska visa er en sak.”

			Emil måste ha gett sin pilot en order för helikoptern steg plötsligt tills den befann sig rakt ovanför Aviatiken och sänkte sig sedan ned tills medarna var bara en dryg meter ovanför Austins huvud. Biplanet krängde och svängde hit och dit i den starka nedvinden. Austin sänkte flygplansnosen, men helikoptern följde efter som för att demonstrera att Austin inte hade en chans att komma undan. Sedan svängde den åt sidan och fortsatte flyga med samma hastighet som Austin igen.

			Emil sa i hörlurarna. ”Som ni ser kan jag tvinga ned er när jag vill. Vänd om, annars kommer ni och er flickvän att dö.”

			”Mig behöver du kanske inte, men om hon skulle dö, så kommer hjälmens hemlighet att följa henne i graven.”

			”Jag är villig att ta den risken.”

			”Du borde kanske fråga din mamma först”, sa Austin.

			Emil svor på franska och bara några sekunder senare hade helikoptern stigit och befann sig ovanför biplanet igen. Medarna sänkte sig ned över Aviatikplanets vingar och tryckte planet nedåt. Helikoptern steg en bit och dunsade sedan ned på planet igen. Austin gjorde vad han kunde för att behålla kontrollen. Men kampen var alldeles för ojämn. Planet var av tyg och trä och helikoptern var mycket snabbare och mer lättmanövrerad. Emil kunde fortsätta att låta helikoptern dunsa ned på planet tills det störtade eller bröts sönder.

			Austin tog upp mikrofonen. ”Du vinner, Emil. Vad vill du att jag ska göra?”

			”Flyg tillbaka till landningsbanan. Och inga dumheter. Jag väntar där.”

			Ivrigt, skulle jag tro, tänkte Austin.

			Han bankade och vände. Skye hade lyssnat till samtalet i sina hörlurar. ”Kurt, vi kan inte flyga tillbaka”, sa hon i internradion. ”Han kommer att döda dig.”

			”Om vi inte vänder om dödar han oss båda två.”

			”Vänd inte om för min skull.”

			”Det gör jag inte heller. Jag gör det för min egen skull.”

			”Fan, Austin. Du är envis som en fransman.”

			”Det tar jag som en komplimang. Men jag drar gränsen vid att äta sniglar och grodlår.”

			”Okej, då”, sa hon förargat. ”Men jag tänker inte ge upp godvilligt.”

			”Inte jag heller. Se till att säkerhetsbältet sitter ordentligt.”

			Han slog av internradion och satte kurs mot slottet. När de kom närmare kunde han se de båda raderna med lampor som visade var flygfältet fanns. Han bankade och girade som om han tänkte sätta kurs mot det, men när han närmade sig slottet vände han åt det andra hållet och flög rakt mot det närmaste tornet.

			Helikoptern följde efter. Emil skrek något på franska i radion. Austin ryckte på axlarna, slog av radion och koncentrerade sig på det han tänkte göra.

			Just som det verkade som om han skulle flyga rakt in i tornet girade han, passerade tornet med några meter till godo och flög tvärs över slottet, snett mot tornet i det motsatta hörnet. Han vände i snäv cirkel och flög tillbaka över slottet, svängde runt tornet och upprepade proceduren. Han kunde utan svårighet föreställa sig Emils reaktion, men han var säker på att Emil inte skulle försöka tvinga ned honom så länge han befann sig ovanför slottet.

			Samtidigt kunde han inte fortsätta att flyga fram och tillbaka över slottet hur länge som helst, och hade inte tänkt göra det heller. Varje gång han bankat och svängt runt något av tornen hade han noga studerat området utanför vallgraven. Han slog på radion igen. Sedan svängde han runt tornet och inledde ännu en åtta, men halvvägs genom den vek han av åt sidan, flög över infarten med den bisarra fontänen och satte kurs mot gatlyktorna som stod utmed den långa uppfartsvägen.

			Helikoptern hade kretsat högt ovanför honom. Men när Austin passerade ut över muren dök helikopterpiloten snabbt tills han flög alldeles ovanför Aviatikplanet igen. Austin sänkte sig ned tills hjulen befann sig bara några meter ovanför vägbanan. Fauchards pilot kunde ha tvingat ned honom, men han trodde förmodligen att Austin tänkte landa på uppfartsvägen och valde att avvakta. Det ögonblicket av obeslutsamhet skulle stå honom dyrt.

			Austin landade inte utan flög i stället in i tunneln av träd.

			Helikoptern steg snabbt — medarna slog emot trädkronorna — gjorde en tvär gir och började kretsa.

			Austin hörde Emil skrika i radion: ”Tvinga ned honom! Tvinga ned honom!”

			Helikopterpiloten lydde och följde efter Aviatikplanet in under trädkronorna som en hund förföljer en räv ned i ett hål.

			Helikoptern var snabbt ifatt Aviatikplanet och rotorsmattret överröstade snart motordånet igen. Austin log spänt. Han hade oroat sig för att helikopterpiloten bara skulle flyga över skogen och vänta på honom i andra änden av tunneln. Men det Austin hade sagt till Emil om hans mor måste ha retat gallfeber på honom, precis som Austin hade hoppats. Ingen tycker om att bli kallad mammas pojke, särskilt inte när man verkligen är det.

			Austin flög strax ovanför vägbanan. Han hade några meters säkerhetsmarginal ovanför och på båda sidorna av planet, men det var inte mycket och minsta lilla kursförändring kunde få till följd att planets vingar klipptes av eller att han blev halshuggen.

			Helikoptern låg alldeles bakom honom, men Austin koncentrerade sig på den mörka fläck långt därframme där tunneln tog slut. När han hade flugit ungefär halvvägs genom tunneln sträckte han sig lugnt fram och drog i spaken som besprutningskapslarna öppnades med.

			Ogräsbekämpningsmedel sprutade ut från behållarna under vingarna och bildade ett illaluktande vitt moln. Den giftiga vätskan lade sig i en hinna över helikopterns vindruta så att piloten inte såg något, strömmade sedan in genom de öppna sidorutorna och förvandlade cockpiten till en flygande gaskammare.

			Piloten skrek till av smärta och släppte spakarna för att torka bort den svidande vätskan från ögonen. Helikoptern for åt sidan, rotorbladen slog emot träden och gick i bitar, och flygkroppen snodde runt och brakade in i träden. Bränslet som sprutade ut antändes och helikoptern exploderade i ett jättelikt gulrött och vitt eldklot.

			Aviatikplanet slungades ut ur tunneln som en kanonkula av tryckvågen. Austin drog genast höjdrodret bakåt. När han kom upp över skogen tittade han över axeln. Rök och eldslågor slog ut genom tunnelmynningen och träden hade fattat eld.

			Han slog på internradion igen. ”Faran är över”, sa han.

			”Jag har försökt prata med dig”, sa Skye. ”Vad hände egentligen?”

			”Jag har ägnat mig åt skadedjursbekämpning en stund”, sa Austin.

			I fjärran såg han ljuspunkter och förstod att de närmade sig vägar och en stad. Det dröjde inte länge förrän han kunde se strålkastarljus från bilar under sig. Han väntade tills han kom till en väg som var tillräckligt väl upplyst för att han skulle kunna gå ned på den och där det var fritt från bilar, och lyckades landa välbehållen om än lite skumpigt. Han taxade bort från landsvägen och lämnade planet i utkanten av en äng.

			Så snart de satte foten på fast mark igen lade Skye armarna om halsen på Austin och gav honom en mer än vänskaplig kyss på munnen. Sedan började de gå. Trots en del småblessyrer var de lättade över att de lyckats fly. Austin andades in doften av gräs och halm och lade armen kring Skye.

			Efter ungefär en timme kom de till ett pittoreskt auberge. Nattportieren satt och halvsov, men när Austin och Skye kom in i lobbyn och frågade om han hade något ledigt rum blev han plötsligt klarvaken.

			Han stirrade på Austins sönderrivna narrdräkt, såg sedan på Skye, som liknade en katt som varit i slagsmål, och vände sig mot Austin igen.

			”Americain?” sa han.

			”Oui”, sa Austin och log trött.

			Portieren nickade förstående och sköt gästboken över disken.
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			Trout låg utsträckt på den alldeles för korta kojen med händerna bakom huvudet när han blev medveten om att det låga brummandet från ubåtens maskiner hade ersatts av knappt märkbara vibrationer. Han kände en lätt stöt, som om ubåten hade törnat emot något och stannat. Sedan blev det tyst.

			Gamay, som hade legat och halvsovit på den översta slafen, sa: ”Vad var det där?”

			”Jag tror att vi har lagt till”, sa Trout.

			Han vecklade ut sina långa ben, steg upp och tryckte örat mot dörren. När han inte hörde något förmodade han att ubåten hade nått sin destination. Några minuter senare låstes hyttdörren upp och två beväpnade vakter sa åt honom och Gamay att följa med. Ute i korridoren väntade Sandy, bevakad av ett par andra vakter. Hon hade fått en egen hytt och Trout och Gamay hade inte sett henne sedan samtalet med MacLean.

			Trout blinkade lugnande mot Sandy och hon log nervöst. Hon verkade vara tämligen väl till mods, men det förvånade inte Trout. Arbetar man som förare i en djuphavsfarkost är man med all sannolikhet inte lättskrämd. Omgivna av vakterna gick de uppför flera våningsplan tills kom till en lucka som ledde ut på däck framför manövertornet.

			Ubåten var ungefär hundratjugo meter lång och låg förtöjd i en grottliknande ubåtsbunker med högt välvt tak. Längst in i grottan fanns ett komplicerat system av lyftanordningar och transportband som försvann in i väggen. Vakterna föste dem över en landgång. På kajen väntade MacLean.

			”God dag, kära medpassagerare”, sa kemisten och log vänligt. ”Det är dags att inleda nästa fas i vårt äventyr. Den här vägen, om jag får be.”

			Han gick före fram till en stor varuhiss. När dörren hade stängts kastade han en blick på klockan och blev allvarlig.

			”Vi har ungefär en halv minut på oss”, sa han.

			”Då vill jag först veta var vi är”, sa Trout.

			”Det vet jag inte, men klimatet och terrängen får mig att gissa att vi är någonstans i Skandinavien, kanske på en ö i Nordsjön. Kanske till och med i Skottland.” MacLean tittade på klockan igen. ”Tiden är ute.”

			Hissdörren öppnades med ett väsande och de kom ut i ett litet rum. Utanför hissen väntade en beväpnad vakt, som röt något i sin kommunikationsradio och sedan föste dem ut till en väntande minibuss. Han gjorde tecken åt dem att kliva ombord, följde själv efter och satte sig längst bak där han kunde hålla ögonen på dem. Han drog ned rullgardinerna för fönstren, men Trout hann se en skymt av en lång smal vik långt nedanför vägen.

			Efter ungefär tjugo minuters bilfärd på oasfalterade vägar stannade bussen och vakten beordrade dem att kliva ur. De befann sig i ett inhägnat område omgivet av ett högt taggtrådsstängsel. Vakterna som fanns överallt gav anläggningen en obehaglig likhet med ett koncentrationsläger. Vakten pekade bort mot en låg betongbyggnad som såg ut ungefär som ett magasin. För att komma dit måste de passera flera taggtrådsstängsel. När de närmade sig ingången hördes ett kusligt skrik inifrån byggnaden. Skriket följdes av en kör av gälla ylanden.

			Det syntes på Sandy att hon blev nervös. ”Är det här något slags Zoo?” sa hon.

			”Det skulle man kunna säga”, sa MacLean. Han log ett bistert, inte särskilt lugnande leende. ”Men det finns varelser här som de aldrig har kunnat drömma om på Londons Zoo.”

			”Jag förstår inte”, sa Gamay.

			”Det kommer ni att göra.”

			Trout grep tag i kemistens jackärm. ”Var snäll och driv inte med oss.”

			”Jag ber om ursäkt för mina patetiska skämtförsök. Men jag har varit med om den här lilla uppvisningen så många gånger att den börjar gå mig på nerverna. Bli inte upprörda av det ni snart ska få se. Den här lilla föreställningen är inte avsedd att skada er, bara att skrämma er och göra er fogliga.”

			Trout log svagt. ”Ni skulle bara veta hur lugnande det där låter, doktor MacLean.”

			MacLean höjde ett buskigt ögonbryn. ”Jag märker att ni har en viss galghumor.”

			”Det beror på min uppväxt i New England. Våra långa trista vintrar gör att man har svårt att se världen från den ljusa sidan.”

			”Bra”, sa MacLean. ”Ni kommer att behöva varenda gnutta galghumor ni kan uppbåda om ni ska överleva det här helveteshålet. Välkomna till doktor Moreaus sällsamma ö”, sa han med en anspelning på romanen om den galne vetenskapsmannen som förvandlade människor till djur.

			Vakten hade öppnat de båda säkerhetsdörrarna och stanken som slog emot dem inifrån byggnaden fick dem att rygga tillbaka. Men den vämjeliga odören var bara ett smärre irritationsmoment i jämförelse med det de fick höra och se när de kom in i byggnaden.

			Längs väggarna stod mellan tjugofem och trettio burar, och i var och en fanns en människoliknande varelse som klöste och bet i gallerstängerna. Varelserna var klädda i smutsiga trasor och stod på två ben, men var hopkrupna som apor. De hade långt tovigt vitt hår och skägg som dolde stora delar av ansiktet, men under skägget kunde man se förtorkad och rynkig hud och åldersfläckar. De hade blodröda, glansiga ögon och tänder som var ojämna och fläckade, och de vrålade djuriskt av raseri.

			Sandy hade fått nog. Hon rusade mot dörren, men en lång man klädd i kamouflageuniform spärrade vägen för henne, grep tag i hennes ena arm och ledde henne tillbaka in. Mannen hade stor näsa, spetsig haka och en hånleende mun full med guldtänder. På huvudet hade han en svart basker. Hans ankomst fick varelserna i burarna att sluta vråla och dra sig bakåt.

			”God dag, doktor MacLean”, sa mannen med europeisk accent. Han mönstrade paret Trout och lät blicken dröja vid Gamay. ”Är det här våra nya medarbetare?”

			”De är experter på just de områden vi studerar”, sa MacLean.

			Vid dörren uppstod liv och rörelse.

			”Vilken tur. Ni och våra gäster kom just vid matdags.”

			Några vakter kom in med en vagn full med råttfällor av den sort som man fångar råttorna levande i. Vakterna lastade av vagnen, bar fram fällorna till burarna och släppte ut råttorna.

			De vithåriga varelserna, vars ögon glittrade som rubiner, stod nu framme vid gallren igen. De måste ha vetat vad som skulle ske, för när råttorna sprang ut ur fällorna var de beredda. Snabbt som pantrar kastade de sig över de olyckliga gnagarna, slet dem rovlystet i stycken och slukade dem med samma välbehag som en gourmet som äter på en femstjärnig restaurang.

			Sandy sprang mot dörren igen. Mannen med baskern vrålade av skratt, men den här gången gick han åt sidan och lät henne vara. Gamay var frestad att följa efter, men hon avstod eftersom hon visste att hon skulle slita armen av mannen om han så mycket som rörde vid henne.

			”Den unga damen uppskattar tydligen inte vårt kretsloppstänkande. Vi minskar antalet råttor samtidigt som vi utfodrar våra husdjur.” Han vände sig mot MacLean och sa: ”Jag hoppas att ni har berättat för våra gäster hur trevligt det är här.”

			”Ni är mycket mer vältalig och övertygande än jag, överste”, sa MacLean.

			”Det är sant”, sa mannen. Han vände sig mot Trout. ”Jag är överste Strega och jag har befälet över den här laboratorieanläggningen. De smutsiga kräk ni ser njuta av sina välsmakande måltider var en gång människor som ni. Om ni och damerna inte gör som ni blir tillsagda, kan vi förvandla er också till sådana här väluppfostrade varelser. Eller också får ni bli föda åt dem. Det beror på vilket humör jag är på och hur generös jag känner mig. Reglerna är enkla. Ni arbetar utan klagomål och i gengäld får ni leva. Har ni förstått?”

			Trout gjorde sitt bästa för att inte höra smaskandet och rapandet från burarna. ”Jag förstår, överste, och jag ska framföra det till min mer viljesvaga vän.”

			Strega såg på Trout med varglikt gula ögon som om han försökte lägga hans ansikte på minnet. Sedan log han mot Gamay, slog ihop klackarna, snodde runt och gick mot dörren. Vakterna föste ut paret Trout ur huset, även om det inte behövdes mycket till övertalning. Strega klev in i en Mercedescabriolet. Sandy stod lutad mot husväggen och kräktes. Gamay gick fram och lade armen kring henne.

			”Jag beklagar”, sa MacLean. ”Strega insisterar på att ha den här orienteringen för alla nyanlända. Den skrämmer garanterat byxorna av dem.”

			”Den skrämde mer än så av mig”, sa Sandy. ”Nästa gång vet jag att jag ska sätta på mig blöjor.”

			MacLean suckade. ”Det har varit en krävande dag för oss alla. Kom så åker vi till stugorna där ni ska bo. När ni har duschat och bytt om, träffas vi för en drink hemma hos mig.”

			Bussen fortsatte en knapp kilometer, åkte genom fler taggtrådsförsedda elstängsel och stannade till sist vid en anläggning bestående av en stor byggnad med välvt tak, omgiven av några mindre byggnader med platta tak.

			”Det där är laboratoriet där ni ska arbeta”, sa MacLean. Han pekade på en byggnad som stod en bit ifrån de övriga. ”Det där är Stregas hus. Vakterna har sin förläggning alldeles intill den. Stugorna är avsedda för den vetenskapliga personalen. De ser ut som bunkrar, men de är riktigt bekväma, som ni kommer att märka.”

			Vakten befallde alla att kliva av bussen och skickade paret Trout och Sandy till två stugor som låg bredvid varandra. MacLean bodde i stugan närmast deras. Trout och Gamay gick in i sin stuga, som bestod av ett enda rum, spartanskt inrett med en järnsäng, ett litet bord och en stol, och ett badrum. Rummet var välstädat. De klädde av sig och stod länge i duschen. Trout rakade sig med den slöa engångsrakhyvel som hade lagts fram åt honom.

			På sängen låg två prydligt vikta limefärgade overaller. Varken Trout eller Gamay hade någon lust att klä sig i fängelseuniformer, men deras egna kläder hade luktat illa redan före besöket i djurhuset. Trouts overall var lite kort i ärmarna och benen, men inte så att det störde. Flugan gick inte ihop med overallen, men han bar den ändå. Gamay skulle ha sett glamorös ut även i säcktyg.

			De gick till grannstugan för att hämta Sandy, men hon hade somnat och de bestämde sig för att inte väcka henne. MacLean hälsade dem välkomna till sin stuga, som var likadant inredd som deras, så när som på att han hade en välfylld bar. Han insisterade på att de skulle kalla honom Mac, slog skotsk whisky i tre glas och tog med flaskan ut på verandan. Det var kyligt, men inte värre än att de kunde sitta där.

			”Jag tror att min stuga är buggad”, förklarade MacLean. ”Överste Strega är en påhittig man.”

			”Jag är inte så road av hans sinne för humor”, sa Gamay.

			”Han har andra egenskaper som han är mer känd för. Internationella brottmålsdomstolen i Haag vill diskutera några massgravar i Bosnien med honom. Hur smakar whiskyn?”

			”Bra. Vi skulle inte kunna få något bättre på Club Med”, sa hon.

			”När jag blir alltför deprimerad låtsas jag att jag är på semester på en avsides belägen semesterort”, sa MacLean.

			”På de semesterorter jag besökt har inte lunchen serverats i råttfällor”, sa Trout.

			Det blev en besvärad tystnad, som bröts av Gamay. ”Vad eller vilka är de där avskyvärda varelserna i burarna?”

			MacLean dröjde ett ögonblick med svaret. ”De är misstag.”

			”Som vetenskapsman förstår du säkert att vi vill veta mer”, sa Trout.

			”Ursäkta. Det är kanske bäst att jag börjar från början.”

			MacLean fyllde på sitt whiskyglas, tog en rejäl klunk och stirrade rakt fram med ett fjärrskådande uttryck i ögonen.

			”Det känns som evigheter sedan, men det har inte gått mer än tre år sedan jag anlitades av ett litet forskningsföretag utanför Paris för att arbeta med enzymer, proteinerna som framställs av levande celler. Det som intresserade oss var enzymernas roll i åldrandeprocessen. Företaget vi arbetade åt hade mycket begränsade resurser, så när en stor koncern köpte upp labbet blev vi överlyckliga.”

			”Vem stod bakom koncernen?” frågade Trout.

			”Det visste vi inte, och inte brydde vi oss heller. Den hade inte ens något namn. Men de gav oss en rejäl löneförhöjning. Dessutom fick vi löfte om mer pengar och resurser av annat slag. Vi kom inte med några invändningar ens när de införde nya bestämmelser.”

			”Vad då för bestämmelser?”

			”Den nya ledningen lät vakter bevaka oss hela tiden. Män i labbrockar och kostymer, men vakter ändå. Vi fick inte röra oss fritt. Vi var tvungna att bo i närheten av labbet. Företagets bilar hämtade oss varje morgon och kväll. De som hade familj fick ta emot besök då och då, men de påminde oss hela tiden om hur hemligt vårt arbete var. Vi förband oss till och med skriftligen att följa de stränga reglerna, men ni måste förstå att vi inte riktigt var oss själva. Vi sökte efter De vises sten.”

			”Jag trodde att du var kemist, inte alkemist”, sa Gamay. ”Om jag minns rätt var De vises sten ett ämne som kunde förvandla oädla metaller som bly till silver eller guld.”

			MacLean nickade. ”Det är en vanlig missuppfattning. I gamla tider trodde många att stenen var det legendariska ’livselixiret’. Om man blandade det med vin kunde lösningen hela sår, återge en ungdomen och förlänga livet. Det är den stenen vi letade efter.”

			”Sökandet efter odödlighet”, sa Trout tankfullt. ”Det måste ha varit lättare att förvandla bly till guld.”

			MacLean smålog. ”Det tänkte jag också många gånger under vårt forskningsarbete. Jag funderade ofta på hur omöjlig uppgiften vi hade åtagit oss var.”

			”Ni är inte de första som har misslyckats med det sökandet”, sa Trout.

			”O nej. Du missförstår mig. Vi misslyckades inte.”

			”Vänta lite, Mac. Du menar väl inte att livselixiret verkligen existerar?”

			”Jo. Vi hittade det på havets botten vid de hydrotermala öppningarna i Den förlorade staden.”

			Trout och Gamay stirrade på MacLean och undrade om de bisarra förhållandena på ön hade fått skotten att förlora förståndet.

			”Jag har stått med näsan nedstucken i havslera i många år”, sa Trout efter ett ögonblick. ”Men hittills har jag inte upptäckt något som liknar ungdomens källa.”

			Gamay skakade på huvudet. ”Du får ursäkta att jag är skeptisk. Som marinbiolog vet jag mer än Paul om öppningarna, och jag har ärligt talat inte en aning om vad du pratar om.”

			MacLean såg road ut. ”Du vet mer än du kanske har klart för dig, min vän. Var snäll och förklara varför vetenskapsmän världen över är så upphetsade över mikroorganismerna de har hittat runt öppningarna.”

			”Det är inte svårt”, sa Gamay och ryckte på axlarna. ”Bakterierna som har hittats där skiljer sig helt från alla andra vi känner till. De är ’levande fossiler’. Förhållandena i Den förlorade staden påminner om dem som rådde i tidernas gryning. Om vi kan ta reda på hur livet har utvecklats kring öppningarna, kanske vi även kan förstå hur livet har uppstått, inte bara på jorden, utan även på andra planeter.”

			”Precis. Jag inledde mitt arbete med ett enkelt antagande. Om man har något som bidrog till livets uppkomst kanske det även kan förlänga livet. Företaget vi arbetade åt hade tillgång till prover som tagits under tidigare expeditioner till Den förlorade staden. Enzymerna som de här mikroorganismerna producerade var nyckeln.”

			”På vilket sätt?”

			”Allt levande på jorden är programmerat för den speciella uppgiften att fortplanta sig så många gånger som möjligt. När det är gjort, behövs inte varelsen längre, och följaktligen har alla organismer en inbyggd självförstörandegen som dödar dem för att bereda plats för framtida generationer. Hos människan kan den genen aktiveras i förtid och då insjuknar man i Werners progeri, som kan få ett åtta år gammalt barn att se ut som åttio. Vi resonerade oss fram till att om genen kan kopplas på, så kan den även kopplas av, och därmed bromsa upp åldrandet.”

			”Hur testar man sådant?” sa Trout. ”Man måste ge medlet till försökspersonerna och sedan vänta i årtionden för att få veta om de som ingår i gruppen lever längre än dem som ingår i kontrollgruppen.”

			”Det stämmer. Sedan är det problemet med patent. Man vill inte att ens patent ska gå ut innan man hinner få ut produkten på marknaden. Men det här enzymet kopplar inte bara ur genen, det fungerar även som en superantioxidant och oskadliggör fria radikaler. Det kan inte bara fördröja de kemiska processer som leder till åldrande, det kan också återge en ungdomen.”

			”De vises sten?”

			”Ja. Nu förstår ni.”

			”Har ni verkligen lyckats göra det här?” sa Trout.

			”Ja, med labbdjur. Vi tog möss som mätta med mänskliga mått var pensionärer och föryngrade dem dramatiskt.”

			”Hur mycket yngre blev de?”

			”Möss vars ålder räknat i människoår var nittio föryngrade vi till motsvarande fyrtiofem.”

			”Menar du att ni sänkte djurens ålder med hälften?”

			”Javisst. Muskelspänning. Benstruktur. Energinivåer. Reproduktiv förmåga. Om vi blev förvånade skulle ni ha sett hur överraskade mössen blev.”

			”Det är fantastiskt”, sa Gamay, ”men människor är mycket mer komplexa individer än möss.”

			”Ja”, sa MacLean och suckade. ”Vi vet det nu.”

			Gamay uppfattade det outtalade budskapet. ”Ni har alltså utfört experiment med människor?”

			”Inte mitt ursprungliga team. Försök med människor var något som låg många år framåt i tiden. Och de skulle bara ha utförts under noggrannaste tänkbara kontroll.” Han stjälpte i sig det sista i glaset, som för att skölja bort obehagliga minnen. ”Vi lade fram våra preliminära resultat för företaget, men hörde ingenting ifrån dem. Sedan fick vi veta att teamet skulle upplösas och labbet monteras ned. Allt gick mycket civiliserat till. Ett handslag och ett leende. Vi fick till och med en bonus. Lite senare hittade en kollega som skulle radera sina datafiler ett videoband som visade experiment på människor. De utfördes på en ö någonstans.”

			Trout pekade på marken under dem. ”Här?”

			”Ett rimligt antagande, eller hur?” sa MacLean.

			”Vad hände sedan?”

			”Vi gjorde ännu ett ödesdigert misstag när vi inte insåg hur skoningslösa de här människorna var. Vi återvände i grupp till företaget och krävde att de skulle sluta med experimenten. Då fick vi veta att alla försökspersoner var frivilliga och att vi hur som helst inte hade med saken att göra längre. Vi hotade att offentliggöra det vi visste. De bad oss skjuta upp det. Efter mindre än en vecka började medlemmarna i mitt gamla team råka ut för ’olyckor’ med dödlig utgång. Smitningsolyckor. Bränder. Dödande elektriska stötar genom oförsiktigt användande av hushållsapparater och redskap. Några friska män fick hjärtattacker. Allt som allt tjugoen personer dödades.”

			Trout visslade till. ”Tror du att de blev mördade?”

			”Jag vet att de blev mördade.”

			”Misstänkte polisen brott?” frågade Gamay.

			”Ja, i några fall, men de kunde inte bevisa något. Mina kolleger kom från många olika länder. Och som jag sa så arbetade vi i hemlighet.”

			”Men du överlevde”, sa hon.

			”Ren tur. Jag hade åkt hemifrån för att delta i en arkeologisk utgrävning. Arkeologi är nämligen min hobby. När jag kom hem hittade jag ett brev från en kollega, som sedan han skrivit brevet hade mördats, i vilket han varnade mig för att mitt liv var i fara. Jag flydde till Grekland, men mina forna arbetsgivare spårade upp mig och förde mig hit.”

			”Varför dödade de inte dig också?”

			MacLean skrattade glädjelöst. ”De ville att jag skulle leda ett nytt forskningsteam. Tydligen hade de varit för smarta för sitt eget bästa. Efter det att de hade dödat medlemmarna i det ursprungliga teamet visade det sig att formeln inte var helt korrekt. Det är oundvikligt när det gäller så komplicerad forskning. Ni såg deras misstag dansa omkring i sina burar för ett litet tag sedan.”

			”Menar du att det är ungdomselixiret som har skapat de där morrande monstren?” sa Trout.

			MacLean log. ”Vi sa till de idioterna att det krävdes mer forskning. Människor påverkas på olika sätt av enzymet. Vi är komplexa varelser, precis som ni sa. Det gäller att hitta exakt rätt balans. Om proportionerna mellan ämnena är felaktig blir kemikalierna dödande. Hos andra försökspersoner framkallar de progeri. Men i fallet med de där stackarna som ni såg, lockade ämnet fram de aggressiva drag som våra förfäder hade så stor nytta av när de var reptiler eller apor. Låt er inte luras av deras utseende. De har fortfarande sin mänskliga intelligens i behåll, vilket Strega blev varse.”

			”Vad menar du?”

			”Varelserna kan delas in i två grupper. Dels alfavarelserna, som utsattes för det första experimentet, som jag har fått veta utfördes för många år sedan. Och dels betavarelserna, som skapades under den senaste omgången experiment. För inte så länge sedan lyckades några av varelserna fly. Tydligen under ledning av några alfavarelser. De byggde en primitiv flotte och landsteg på en annan ö, där de dödade ett antal människor. Strega spårade upp dem och förde dem tillbaka hit. Han utsatte alfavarelserna för en fruktansvärd tortyr innan han dödade dem inför ögonen på de andra för att lära dem en läxa.”

			”Varför får de vara kvar här om de är så farliga?” sa Gamay.

			”Tydligen tror våra arbetsgivare att de har ett visst värde. Ungefär som vi. Som slit och släng-verktyg. De senaste försökspersonerna var illegala invandrare från fattiga länder som trodde att de var på väg till Europa eller USA för att skapa sig ett bättre liv där.”

			Trout bet ihop käkarna. ”Det är något av det värsta jag har hört. En sak begriper jag inte. Varför kapade de här gorillorna ’Alvin’ och kidnappade oss?”

			”Enzymerna har kort hållbarhetstid. De byggde ubåten för att kunna utvinna dem så fort mikroorganismerna har skördats. Vi separerar dem från mikroorganismerna och så snart den färdiga produkten har stabiliserats fraktar ubåten den hit för fortsatt forskning och utveckling. De kände till er expedition. De var förmodligen rädda att ni skulle upptäcka deras gruvprojekt i havet. Av en slump råkade ni vara mindre än några minuter från att få syn på det.”

			”Det var ingen slump. Vi sökte efter upphovet till gorgonalgerna”, sa Gamay.

			”Nu förstår jag inte. Vad är gorgonalger?”

			”Gorgonalger är en muterad form av vanliga alger”, sa Gamay. ”De har ställt till ett elände över hela världen. Vi har spårat dem till Den förlorade staden och försökt ta reda på exakt vad som har gett upphov till mutationen. Vi har inte basunerat ut vad som hänt eftersom vi inte vill framkalla panik, men läget är mycket värre än vad någon har sagt offentligt.”

			”På vilket sätt?”

			Gamay sa: ”Om algerna får forsätta att föröka sig i samma takt som hittills kommer haven att förvandlas till enorma mattor av blöt växtlighet. All sjöfart blir omöjlig. Alla hamnar måste läggas ned. Nästan varenda fiskart kommer att dö ut, med följd att det uppstår störningar i näringskedjan, som kommer att fortplanta sig till land. Klimatet som styrs av havsströmmarna kommer att bli oförutsägbart. Sjukdomar och hungersnöd kommer att spridas. Regeringar kommer att falla. Miljoner människor kommer att dö.”

			”Gode Gud. Jag var rädd att det skulle hända något sådant.”

			”Vad menar du?” sa Gamay.

			”I sin naturliga miljö är mikroorganismerna helt ofarliga. Men om den miljön skulle rubbas är det risk för att de börjar vandra. Tydligen har de fått högre organismers gener att mutera.”

			”Kan utvecklingen vändas?”

			”Chanserna är goda om vi fortsätter att arbeta som tidigare, men riktar in oss på att hitta en lösning.”

			”Du tror inte att överste Strega är intresserad av att försöka rädda världen från gorgonalgerna?” sa Trout.

			MacLean skrattade. ”Enligt överste Stregas mening är det här lägret världen. Och själv är han Gud.”

			”Desto större anledning att fly”, sa Trout.

			”De som kidnappade oss måste ha förstått att det kommer att inledas spaningar i stor skala efter ’Alvin’ ”, sa Gamay.

			MacLean, som satt och stirrade ned i sitt tomma glas, tittade upp. ”Strega sa att det problemet skulle lösas. Han gick inte närmare in på hur, men några mutanter fördes bort från ön för inte så länge sedan. De kan ha haft något med saken att göra.”

			”Men du vet inga detaljer?”

			MacLean skakade på huvudet.

			Trout tvingade sig att koncentrera sig på det mer närliggande problemet.

			”Du sa att du fördes tillbaka hit för att leda ett nytt vetenskapligt team”, sa han.

			”Ja, förutom mig finns det sex andra krakar här, som precis som invandrarna har lockats hit med löften om arbete. Ni får träffa dem vid middagen. Vår arbetsgivare var noga med att välja ensamstående personer.”

			”Hur lång tid har vi på oss?”

			”Vi vet alla att de kommer att döda oss så snart vi får fram ett elixir. Vi har dragit ut på det så mycket vi har kunnat, samtidigt som vi har låtsats att vi gjort vissa framsteg. Det har varit en svår balansgång. En sats elixir skickades härifrån medan vi var på ubåten.”

			”Vad har det för betydelse för oss?”

			”När elixiret når sin destination och våra arbetsgivare kan konstatera att det fungerar behöver de inte oss längre.”

			”Fungerar det?”

			MacLean nickade. ”O ja. Det kommer att ge ett mycket snabbt och dramatiskt resultat. Strega kommer att få order om att börja kasta oss till varelserna, en efter en.” Han skakade på huvudet. ”Tyvärr räddade jag er bara för att försätta er i en hopplös situation.”

			Trout reste sig och såg sig omkring i lägret. Han hade svårt att förstå hur den oländiga ön kunde vara så vacker med tanke på det ohyggliga han hade sett.

			”Du har inga idéer om vad vi kan göra?” sa han.

			”Jag tror att det skulle vara bra om Mac berättade allt han vet om den här platsen”, sa Gamay. ”Varenda detalj, hur fånig eller dum den än verkar.”

			”Om ni fortfarande umgås med planer på att fly, så glöm det”, sa MacLean dystert. ”Det är omöjligt.”

			Gamay kastade en hastig blick på sin make. ”Ingenting är omöjligt”, sa hon och log. ”Det gäller bara att komma på hur man ska göra.”
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			Skye sov djupt när Austin kröp ned i den varma dunbädden. Hela natten klamrade hon sig fast vid honom och mumlade med jämna mellanrum feberaktigt om röda döden och mörkt vatten. Austins nerver var också spända till bristningsgränsen. Vid flera tillfällen gjorde han sig fri från Skyes krampaktiga grepp och gick fram till fönstret. Ingenting rörde sig därute så när som på nattfjärilarna som fladdrade kring den tända värdshusskylten. Men Austin kände sig allt annat än lugn. Familjen Fauchard hade långa armar.

			De sov ryckigt hela natten och väcktes av att solen sken in i rummet. De tog på sig varsin frottébadrock som Skye hittade i en garderob och åt frukost på rummet. Austin hade kastat deras söndertrasade kostymer i papperskorgen och de bad städerskan som kom med deras mat att åka och köpa kläder åt dem. När Skye hade fått stärka sig med en kopp kaffe blev hon snart sitt vanliga livliga jag igen, men hon kunde inte helt släppa tankarna på Château Fauchard.

			”Borde vi inte polisanmäla dem?” frågade hon.

			”Familjen Fauchard är rik och mäktig”, sa Austin.

			”Det betyder inte att de står över lagen”, sa hon.

			”Det är sant. Vilken del av historien tror du att polisen kommer att tro på? Brunnen och pendeln eller Amontilladofatet? Om vi bråkar kan vi till och med bli anklagade för att ha stulit Emils flygplan.”

			”Jag förstår hur du menar”, sa hon och rynkade pannan. ”Vad gör vi då?”

			”Återvänder till Paris. Omgrupperar. Gräver fram allt smutsigt vi kan om familjen Fauchard.” Austin harklade sig. ”Vem ska tala om för din vän Darnay att hans Rolls-Royce är genomborrad med kulor och står på botten av en vallgrav?”

			”Det gör jag. Oroa dig inte, jag vet att Charles funderade på att byta Rollsen mot en Bentley. Han kommer bara att anmäla den stulen.” Hon log sitt vanliga soliga leende. ”Om jag känner Charles rätt så var den säkert stulen till att börja med.” Hennes ansikte fördunklades. ”Tror du på det som den där stackars Cavendish sa? Att familjen Fauchard låg bakom första världskriget och hade åtminstone ett visst ansvar för det andra?”

			Austin tuggade tankfullt på en bit av en croissant.

			”Jag vet inte. Det krävs nog mer än några få personer för att starta ett krig. Övermod, enfald och missbedömningar spelar också en stor roll.”

			”Det är sant, men tänk efter, Kurt. År 1914 leddes stormakterna av några av historiens mest odugliga ledare. Beslutet att starta krig fattades av några få av dem. Varav ingen var särskilt intelligent. En tsar eller en kaiser behövde inte fråga sitt folk om lov för att gå i krig. Kan inte en liten, förmögen och beslutsam grupp som familjen Fauchard och de andra vapentillverkarna ha manipulerat ledarna, utnyttjat deras tillkortakommanden och påverkat deras beslut? Och sedan arrangerat mordet på ärkehertigen för att få skjutandet att börja?”

			”Det är definitivt möjligt. Situationen var inte riktigt densamma när andra världskriget började, men samma explosiva blandning väntade även då på en gnista för att explosionen skulle utlösas.”

			”Du tror alltså att det kan ha legat något i Cavendishs anklagelser?”

			”Nu när jag träffat mère och fils Fauchard håller jag med om att om någon kan starta ett krig, så är det de. Deras häftiga reaktion när Cavendish pratade bredvid munnen talar sitt tydliga språk.”

			Hon ryste till när hon tänkte tillbaka på engelsmannens död. ”Enligt Cavendish försökte Jules Fauchard stoppa kriget”, sa hon. ”Vi vet att han inte kom längre än till Dormeurglaciären. Om han hade lyckats ta sig över Alperna skulle han ha landat i Schweiz.”

			”Jag förstår hur du menar. Du tror att han var på väg till ett neutralt land för att avslöja för världen vad hans familj planerade.” Han gjorde en paus. ”Låt oss tänka efter. Fauchard var rik och inflytelserik, men han skulle ändå ha varit tvungen att backa upp sina påståenden med bevis. Med dokument eller hemliga papper.”

			”Naturligtvis!” sa Skye. ”Skrinet som Jules hade med sig. Familjen Fauchard ville inte att deras smutsiga lilla familjehemlighet skulle slippa ut.”

			”Jag är ändå inte helt övertygad”, sa Austin efter ett ögonblick. ”Säg att vi hade lyckats hämta ut Jules kropp och bärga de komprometterande dokumenten. Familjen Fauchard skulle ha fått negativ publicitet, men inte värre än att de borde ha kunnat rida ut stormen. De skulle bara ha behövt anlita några dyra pr-firmor för att få hjälp att vinkla historien. De skulle till exempel kunna säga att dokumenten är förfalskade. Med undantag för en och annan historiker så är jag inte säker på att någon skulle bry sig så här långt efteråt.”

			”Varför satte de då tunneln under vatten, dödade Renaud och försökte döda oss?”

			”Jag kan tänka mig en annan anledning också. Anta att Spear Industries står i begrepp att genomföra en stor affär. En sammanslagning. Lansera en ny produkt. Kanske till och med starta ett krig”, sa han med ett snett leende. ”Tidningsskriverier om deras tvivelaktiga förflutna skulle kunna få deras planer att gå om intet.”

			”Det låter rimligt”, sa hon.

			”Vad jag inte begriper är av vilken anledning Jules hade med sig hjälmen.”

			”Han var kanske lika excentrisk som de andra i familjen Fauchard”, gissade hon.

			”Du är alldeles för vänlig mot dem”, sa Austin och rynkade pannan. ”De är inte excentriska, de är mordiska galningar, men de gör ingenting utan en anledning. Jag tror inte att det rör dem i ryggen om familjens historia skulle bli allmänt känd. Men hjälmen är de förtvivlat angelägna om att få tillbaka. Det är något med den där gamla stålkrukan som gör att den är så viktig för dem. Vi måste ta reda på vad.”

			”Charles undersökning kan ha gett något. Jag ska hälsa på honom så fort jag kan.”

			De tystnade när det knackade på dörren. Det var städerskan som kom tillbaka med några kassar i händerna. Austin hade haft lite kontanter, några kreditkort och sitt pass i en plånbok kring halsen. Han gav städerskan en väl tilltagen summa i dricks och sedan provade han och Skye sina nya kläder. Den röda klänningen passade Skyes nätta figur som en handske. De svarta byxorna och den vita skjortan som Austin fick var lite för fina för hans smak, men de skulle inte väcka någon uppmärksamhet.

			Portieren ordnade så att de fick hyra en bil, och även om Peugeoten inte var någon Rolls-Royce så hjälpte åkturen genom det soliga landskapet till att rensa bort de sista kvardröjande intrycken från familjen Fauchards katakomber. Austin höll gaspedalen hårt nedtryckt. Ju längre från slottet de kom, desto bättre.

			Han började nästan sjunga ”Marseljäsen” när han fick se Eiffeltornet resa sig i fjärran. Lite senare var de inne i Paris. Austin svängde förbi Skyes lägenhet och hon ringde upp antikhandlaren för att låta honom veta att hon tänkte komma till Provence. Darnay blev förtjust när han fick höra det och sa att de hade mycket att prata om. Skye packade en övernattningsväska och Austin släppte av henne vid järnvägsstationen och fick en kyss på båda kinderna innan hon gick ombord på ett sydgående tåg.

			Hotellportieren log brett när Austin kom och ville ha sin nyckel.

			”Ah, monsieur Austin. Så roligt att ha er tillbaka. Det är en herre här som har väntat ett tag på att få träffa er.” Han kastade en blick bort genom lobbyn.

			I en bekväm skinnfåtölj satt en gestalt med ett nummer av Le Figaro över ansiktet och såg ut att sova. Austin gick fram och lyfte på tidningen, och fick se Joe Zavalas mörkhyade ansikte.

			Han knackade Zavala på axeln. ”Jag är detektiv på det här hotellet”, sa han med kommissarie Clouseau-accent. ”Var vänlig och följ med här.”

			Zavala öppnade ögonen och blinkade. ”Det var på tiden.”

			”Känslan är ömsesidig, gamle kompis. Jag trodde att du var i Alperna och försökte förbättra relationerna mellan Frankrike och USA.”

			Zavala satte sig upp. ”Denise ville att jag skulle träffa hennes föräldrar. Det är alltid ett dåligt tecken. Var har du varit? Jag har försökt ringa på mobilen, men inte fått något svar.”

			Austin dunsade ned i en fåtölj. ”Det har sin förklaring. Min mobiltelefon ligger på botten av en vallgrav som går runt ett slott.”

			”Jag måste erkänna att det är en bortförklaring som jag aldrig har hört förr. Törs jag fråga hur den hamnade där?”

			”Det är en lång historia. Vad är det som är så bråttom att du måste campa i en hotellobby?”

			Zavala blev ovanligt allvarlig. ”Rudi ringde till mig när han inte fick tag i dig.” Rudi Gunn var Pitts närmaste man. ”Det har skett en olycka vid Den förlorade staden. Paul och Gamay gick ned med ’Alvin’, men kom aldrig upp. Det fanns en förare ombord också.”

			”Det var som fan”, sa Austin. ”Vad hände?”

			”Det verkar inte vara någon som vet det. Men ungefär samtidigt som de förlorade kontakten med undervattensfarkosten blev forskningsfartyget utsatt för ett angrepp.”

			”Obegripligt. Vem går till angrepp mot en fredlig vetenskaplig expedition?”

			”Inte vet jag. Jag tog ett snabbtåg till Paris i går kväll och slog mig ned här, och sedan har jag tjatat på den där stackars portieren en gång i kvarten.”

			”Hur länge har de varit försvunna?”

			”De har inte hört av sig på över tjugofyra timmar.”

			”Jag antar att Dirk är underrättad?”

			Zavala nickade. ”Han vill att vi ska hålla honom informerad. Han har begärt hjälp av flottan. Jag pratade med Rudi för en halvtimme sedan. Han har skickat dit forskningsfartyget ’Searcher’, så vi kanske kan få någon form av besked vilket ögonblick som helst.”

			”Vad har de för livsuppehållande system ombord på Alvin’?”

			”De har mat och luft för ungefär fyrtioåtta timmar.”

			Zavala kastade en hastig blick på klockan.

			Austin svor tyst. Här hade han förspillt dyrbar tid på att äta croissanter tillsammans med Skye samtidigt som Paul och Gamay, om de fortfarande var i livet, var i desperat behov av hjälp. ”Vi måste handla snabbt.”

			”Ett av NUMA:s direktionsplan väntar på oss på de Gaulle-flygplatsen. Vi kan vara på Azorerna om några timmar och Rudi har ordnat transport vidare därifrån.”

			Austin bad Zavala vänta medan han åkte upp till sitt rum. Han bytte sin nya garderob mot sin vanliga uniform, jeans och ylletröja, sedan kastade han lite ombyteskläder i en tygväska och var några minuter senare tillbaka nere i lobbyn. Jetplanet höll på att värma upp motorerna när de anlände till flygplatsen. Efter en snabb flygning till Azorerna gick de ombord på ett sjöflygplan och satte kurs ut mot Atlanten.

			NUMA:s forskningsfartyg ”Searcher” hade varit på hemväg från Europa när Gunn ringde och det dirigerades om till Atlantiska centralryggen. Austin blev glad när han fick veta att ”Searcher” var på plats. Forskningsfartyget var bara några månader gammalt och utrustat med fjärrsensorutrustning och undervattensrobotar av det mest sofistikerade slag.

			När sjöflygplanet började sänka sig ned tittade Austin ut genom fönstret och såg att flottan hade reagerat snabbt på Pitts begäran. NUMA-fartyget och ”Atlantis” hade fått sällskap av en kryssare.

			Sjöflygplanet gick ned inte långt från NUMA-fartyget med det glänsande skrovet. Piloten hade tagit radiokontakt med ”Searcher” och en motorbåt väntade för att föra Austin och Zavala till fartyget. Kaptenen, en lång man med olivfärgad hy som hette Paul Gutierrez och kom från Kalifornien, tog emot dem och visade dem utan att förspilla någon tid till bryggan. Så fort Austin kom in i styrhytten tittade han ut över havet och såg att en motorbåt var på väg från örlogsfartyget.

			”Tydligen får vi snart sällskap.”

			”Flottan var här redan efter några timmar. De har skyddat oss så att vi inte ska bli utsatta för fler angrepp. Jag ska visa er vad vi har gjort.” Kapten Gutierrez bredde ut ett sjökort på kartbordet. På vissa delar av det var streck dragna med en svart färgpenna. ”Vi har haft tur med vädret. Det här ger er en uppfattning om vilket område vi har sökt på. Vi har gjort sonarundersökningar och skickat ned våra fjärrstyrda undervattensfarkoster.”

			”Imponerande.”

			”Tack. Med vår utrustning kan vi hitta en tiocentare på tusen famnars djup. Vi har undersökt hela Den förlorade staden och en del områden runt omkring där vi hittat fler fält med hydrotermala öppningar. ’Atlantis’ har också undersökt centralryggen. ’Searcher’ har imponerande resurser, om jag får säga det själv.” Han skakade på huvudet. ”Jag fattar det inte. ’Alvin’ är en av världens mest tillförlitliga miniubåtar. Hon har varit ner flera hundra gånger utan att det har hänt något.”

			”Men hittills har ni inte hittat några spår av henne?”

			”Nej, men historien slutar inte där.”

			Gutierrez gav Austin en utskrift av en sonarbild av havets botten. ”När vi hade undersökt Den förlorade staden utvidgade vi sökområdet. Det finns minst tre andra lika stora eller större hydrotermala städer på centralryggen. Det här hittade vi i en av dem, som vi kallar ’FS II’. Det gör oss jävligt förbryllade.”

			Austin lånade ett förstoringsglas. Han hade arbetat med sjömätning i många år och var skicklig på att tyda sonarbilder, men det han såg på bilden förbryllade honom. ”Vad är det här för konstiga dubbla linjer?”

			”Det undrade vi också. Så vi skickade ned en fjärrstyrd undervattensfarkost och tog de här bilderna.”

			Austin studerade de tjugo gånger tjugofem centimeter stora fotona. De höga pelarna i Den förlorade staden syntes tydligt, liksom avtrycken som ringlade fram mellan dem.

			”Det ser ut som spår efter larvfötter gjorda av en stor bulldozer eller stridsvagn”, sa Austin.

			”Mycket stor”, sa kaptenen. ”När vi jämförde dem med pelarna kom vi fram till att det måste vara minst tio meter mellan banden.”

			”Vad hittade ni dem på för djup?”

			”Sjuhundrafemtio meter.”

			Zavala visslade till. ”En imponerande ingenjörsbedrift, i så fall, men inte omöjlig. Påminner det dig om något, Kurt?”

			”Store John”, sa Austin och log. Han lade märke till att kaptenen såg frågande ut och förklarade att Store John var smeknamnet på en bottenkrypande farkost som NUMA hade tagit fram för flera år sedan för att använda som rörligt djuphavslaboratorium. Han pekade på ett av fotona där spåren tvärt upphörde. ”Vad det än var så tycks det ha lyft från botten. I motsats till Store John kan den här mekaniska sköldpaddan inte bara krypa utan simma också.”

			”Och jag gissar att den har tagit med sig ’Alvin’ ”, sa Zavala.

			”Det låter lite osannolikt att ’Alvin’ bara av en slump skulle gå upp i rök i närheten av de här spåren”, sa kapten Gutierrez och nickade.

			”Ett annat egendomligt sammanträffande”, sa Austin, ”är att ni, om jag har förstått saken rätt, blev attackerade ungefär samtidigt som ’Alvin’ försvann.”

			”Just som vi började få panik för att vi inte hörde något från ’Alvin’, närmade sig ett egendomligt fartyg”, sa Gutierrez. ”Det var ett gammalt rostigt lastfartyg. Namnet på skrovet var ’Celtic Rainbow’ och det var registrerat i Malta. De skickade en nödsignal. När vi svarade sa de ingenting. Nödsignalen bara upprepades om och om igen. Sedan såg vi rök, som verkade komma från ett lastrum.”

			”Försökte någon lämna fartyget?”

			”Det var det som var så underligt. Vi såg inte till en människa. Det fanns inte en själ på däck. Jag tänkte skicka över en båt för att ta reda på vad som hänt, men kapten Beck erbjöd sig att åka över med sina män.”

			”Beck?”

			”Han drev ett havssäkerhetsföretag. Som ni kanske vet har forskningsfartyg över hela världen blivit angripna eller hotade av pirater. I samarbete med Beck försökte havsforskningsinstitutet ta fram säkerhetsåtgärder för sina fartyg. Beck och tre av hans män, alla före detta SEAL-soldater som han själv, hade följt med för att lära besättningen och vetenskapsmännen hur de skulle agera om de blev angripna av pirater. Jag tyckte att han verkade vara mycket duglig.”

			”Bättre fanns inte”, sa en man i flottans uniform som hade kommit in i styrhytten. ”Efter vad jag har hört var Beck ett riktigt proffs. Jag är fänrik Pete Muller. Det där är mitt fartyg”, sa han och pekade på kryssaren.

			Austin räckte fram handen. ”Trevligt att träffas, fänrik.”

			”Det är alltid ett nöje att tala med folk från NUMA.”

			”Vad hände med kapten Beck och hans män?” sa Austin.

			”Tyvärr blev alla dödade”, sa fänriken.

			”Det var tråkigt att höra.”

			”Vi hittade kapten Becks kropp i vattnet, men vi har inte sett röken av hans män eller fartyget”, sa Muller.

			”Hur kan ett lastfartyg bara försvinna?”

			”Vi var närmast när ’Atlantis’ skickade sitt SOS. När vi kom hit var lastfartyget försvunnet. Vi försäkrade oss om att allt var som det skulle på Atlantis’ och började sedan söka efter lastfartyget. Vi visste vilken kurs det hade hållit och med våra överlägsna fartresurser borde vi ha kommit ifatt dem. På radarn såg vi när ekot plötsligt försvann. Sedan hittade vi vrakspillror och en oljefläck, men inget fartyg.”

			”Jag fattar det inte”, sa Austin. ”SEAL-killarna är bland de bäst utbildade av alla kommandosoldater som finns. Att borda fiendefartyg är en av deras specialiteter.”

			”Tyvärr stötte de på något som de inte hade någon erfarenhet av.” Austin tyckte sig se något i fänrik Mullers ansiktsuttryck som han sällan såg hos militärer. Rädsla.

			”Jag har en känsla av att det är något ni inte har talat om. Kapten Gutierrez kan kanske berätta om attacken.”

			”Jag kan mer än så”, sa Gutierrez. ”Jag kan låta er se den.”
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			Bilderna var ryckiga som de blir på filmer inspelade med handkamera. På bildskärmen såg man tre män bakifrån. De hade pannband kring huvudet och automatvapen hängande över axeln. De satt i en uppblåsbar båt, som steg och sjönk i takt med vågorna, och var på väg mot ett rostigt, medelstort lastfartyg. En skarp röst överröstade den brummande utombordsmotorn.

			”Vi närmar oss målet. Upp med huvudet, grabbar, det här är ingen nöjestripp. Vi gör ett fingerat utfall för att se om vi blir beskjutna.”

			Mannen närmast kameran vände sig om och gjorde tummen upp. Sedan frystes bilden.

			Fänrik Muller reste sig och gick fram till den platta bildskärmen på väggen. Han pekade på den mörkhyade mannen som log brett mot kameraobjektivet.

			”Det där är Sal Russo”, sa han till Austin och de andra. ”Toppklass. Smart och stenhård. Hjälpte till att bilda SEAL-team sex, antiterrorismenheten. Fick massvis med medaljer under sin tid i Persiska viken, innan han tog avsked och började arbeta åt Beck.”

			”Det måste vara kapten Becks röst vi hör i bakgrunden”, sa Austin, som satt på en fällstol bredvid Zavala och Gutierrez.

			”Det stämmer. Beck hade en filmkamera i en bröstsele. Han använde den under utbildningen för att kunna visa mannarna vad de gjorde fel och vad de gjorde rätt. Kameran fanns kvar när vi fiskade upp honom ur vattnet. Som tur var satt den i ett vattentätt fodral. Bilden är lite hoppig då och då, men ni får ändå en ganska bra uppfattning om vad de råkade ut för.”

			Muller tryckte på resumeknappen på fjärrkontrollen och återvände till sin plats. Mannen på bildskärmen vaknade till liv och vände ryggen åt kameran igen. Brummandet från utombordsmotorn stegrades flera decibel och fören höjdes när båten planande gick rakt mot lejdaren som hängde ut över styrbords bog. När den hade trettio meter kvar fram till lejdaren girade den bort från lastfartyget.

			”Försöket att dra på oss eldgivning misslyckades”, sa rösten. ”Kom så kollar vi namnet i aktern.”

			På filmen såg man båten svänga runt fartygsaktern och orden celtic rainbow och under dem malta bli synliga på det rostiga skrovet. Sedan gick båten in längs med det större fartyget och vände tillbaka mot lejdaren. När de kom fram till fartygssidan grep en av männen tag i en pinne och höll fast båten.

			Alla satte på sig gasmasker och två av SEAL-männen började klättra uppför lejdaren. Mannen i fören sköt ut båten några meter och riktade sitt automatvapen upp mot däck, beredd att ge eld för den händelse att någon skulle försöka skjuta på de klättrande männen. Men ingenting hände. När männen hade tagit sig upp gjorde en av dem tecken åt Beck och Russo att gå in mot fartygssidan igen.

			”Bordning genomförd utan motstånd”, sa Beck. ”Nästa grupp går upp.”

			Beck och Russo förtöjde båten vid lejdaren och började klättra. Man såg en hoppig bild av fartygssidan och hörde tunga andetag. Beck muttrade: ”Jag börjar bli för gammal för den här skiten. Puh. Men det är fan så mycket roligare än att sitta vid ett skrivbord.”

			Kameran panorerade över fartygsdäcket och SEAL-männen som stod på huk med skjutklara vapen. Ett böljande rökmoln vällde fram över däcket. I enlighet med den på förhand uppgjorda planen sprang Russo och en av de andra männen nedhukade tvärs över fartyget och vek sedan av akter över. Beck och den fjärde SEAL-mannen följde styrbordssidan mot aktern, där alla fyra männen strålade samman.

			”Babords sida klar”, sa Russo. Han kisade mot röken. ”Det verkar som om elden är på väg att slockna.”

			”Ja, faktiskt”, sa Beck. ”Röken skingras. Ta av er maskerna.”

			Männen lydde och körde ned gasmaskerna i påsar som de hade hängande i bältet.

			”Okej, kom så tar vi oss en titt på bryggan för att få reda på vem som skickar det där meddelandet.”

			Man såg männen rycka fram språngvis, först två av dem, sedan de båda andra, så att de två som för stunden befann sig längst bak kunde täcka de andra. De sprang uppför trapporna, stannade till på varje däck innan de fortsatte och kom upp till bryggvingen utan att ha sett en människa.

			Genom den öppna dörren till styrhytten hörde de en röst ropa: ”Mayday”.

			SEAL-män får lära sig att agera snabbt och tyst och ta fienden med överraskning. Eftersom de den här gången var tvungna att borda fartyget i klart dagsljus hade de enbart sin snabbhet att lita till, så de förspillde ingen tid. Kameran följde efter dem in i styrhytten och Beck sa: ”Bra gjort. Fan också. Det finns inte en käft här.”

			Kameran svepte i trehundrasextio grader genom styrhytten och sedan gick Beck fram till fartygsradion. En hand, uppenbarligen hans, sträckte sig fram och tog upp en bandspelare som stod bredvid radiomikrofonen. Mayday-meddelandet de hade hört upprepades om och om igen. Handen slog av bandspelaren och anropen upphörde.

			”Fy fan!” sa en av männen. ”Vad i helvete är det som stinker?”

			I bakgrunden hördes Becks röst. Lugnt men auktoritativt beordrade han männen att osäkra sina vapen och återvända med språngmarsch till båten.

			Sedan öppnades helvetets portar.

			Någon eller något stormade in genom dörren, tjutande som en siren. Inte långt från kameran avlossades ett hagelgevär med en åsklik knall. Fler skrik, framåtrusande varelser och smattrande automatvapen. Tovigt vitt hår eller päls skymtade otydligt, liksom glimtar av ansikten hämtade ur en mardröm.

			”Den här vägen, kapten!”

			Sal Russos rygg upptog nästan hela bildrutan. Fler skott och ohyggliga skrik. Sedan en hel räcka otydliga bilder.

			Beck var utanför styrhytten och verkade till hälften falla, till hälften springa nedför trapporna. Han andades häftigt och flämtande. I bakgrunden skrek Russo:

			”Fort, kapten, fort! Jag knäppte en av de rödögda jäklarna, men de är alldeles i häcken på oss.”

			”Killarna ...”

			”För sent! Fort. Fan också.”

			Ännu en skottsalva. Sedan skrek någon.

			Beck var nere på huvuddäck. Han sprang med tunga steg, flåsande som ett lok i en brant stigning. Han hade inte långt kvar till fören och var bara några meter från lejdaren.

			Utanför bild hördes ett omänskligt skrik. Mer vitt hår och framåtrusande kroppar, sedan ännu en hagelgevärssalva. En glimt av lysande röda ögon. Det hördes ett gurglande ljud och himmel och hav virvlade omkring. Bildskärmen blev mörk.

			Austin bröt den överraskade tystnaden. ”Den här filmen väcker fler frågor än den besvarar.”

			”Beck klarade sig nästan tillbaka till båten”, sa Muller, ”men någon eller något väntade på honom när han skulle klättra nedför lejdaren. När vi hittade honom var hans hals söndersliten.”

			”Kan du backa bandet några sekunder?” sa Zavala. Muller gjorde som han ville. ”Okej, frys bilden.”

			De brinnande röda ögonen uppfyllde nästan hela bildskärmen. Trots att bilden var otydlig fick inte oskärpan den djuriska intensiteten i dem att minska. Det blev tyst i rummet, en tystnad som bröts enbart av det brummande ljudet från fartygets ventilationssystem.

			Till sist sa Austin: ”Vad tror ni om den här filmen, fänrik?”

			Muller skakade på huvudet som om han blivit ombedd att förklara universums gåtor. ”Jag är bara säker på en sak, och det är att kapten Beck och hans män hamnade i en sjuhelsikes knipa. Den, eller det, som låg i bakhåll för dem räknade inte med att stöta ihop med en beväpnad SEAL-enhet.”

			”De hade antagligen tänkt gå till anfall mot ’Atlantis’, men ändrade sig efter striden mot Beck och hans män”, sa Austin.

			”Så uppfattar jag det också”, sa Muller.

			Kapten Gutierrez reste sig. ”Jag måste gå tillbaka till bryggan. Säg till om det är något mer jag kan hjälpa till med, mina herrar.”

			Austin tackade Gutierrez och när kaptenen hade gått vände han sig mot Muller. ”Jag antar att ni tänker återvända till ert fartyg.”

			”Inte riktigt än. Det är ett annat fartyg på väg för att avlösa oss. Det kommer inte förrän om några timmar, så jag har ingen brådska. Nu när kaptenen har gått skulle jag vilja diskutera situationen, om ni inte har något emot det.”

			”Inte alls”, sa Austin. ”Att döma av det lilla jag har sett har vi mycket att prata om.”

			Muller log. ”Första gången jag hörde den här vansinniga historien trodde jag att vi kunde ha med pirater att göra, även om det inte finns något som tyder på att de är aktiva i den här delen av världen.”

			”Har ni ändrat uppfattning?” sa Austin.

			”Jag har förkastat den teorin. Jag nämnde aldrig att jag är underrättelseofficer inom flottan. När jag hade sett videon tog jag kontakt med staben i Washington och bad dem ta reda på allt de kunde om ’rödögda monster eller djävlar’. Ni skulle ha hört vilka respektlösa svar jag fick, men de tog i alla fall fram allt de hittade, alltifrån Dracula till Hollywoodfilmer. Visste ni att det finns en rockgrupp som kallar sig ’Red-Eyed Demons’?”

			”Min rockutbildning upphörde med Rolling Stones”, sa Austin.

			”Min också. Jag har hur som helst ägnat lite tid åt att gå igenom rapporterna och återkommer hela tiden till den här.”

			Muller tog upp ett pappersark ur sin portfölj och räckte det till Austin, som vecklade ut det och läste rubriken.

			 

			Tekniker och deltagare i tv-program

			Fortfarande försvunna

			Polisen förbryllad

			 

			Det var en artikel från Reuters daterad London. Han fortsatte att läsa.

			 

			Polisen vet ännu inte vad som hänt de sju försvunna deltagarna och de fyra teknikerna som deltog i inspelningarna av ett avsnitt av tv-programmet Outcasts på en avsides belägen ö utanför Skottlands kust.

			Enligt programmets regler skulle medlemmarna i den så kallade klanen rösta bort en ”skeppsbruten” från ön varje vecka. När helikopterpiloten som skulle hämta den deltagare som röstats bort den veckan kom till ön syntes inte någon av de övriga till. Polisen, som samarbetar med FBI, har hittat spår av blod och utesluter inte att det kan ha förekommit någon form av våld.

			Den enda överlevande, som hittades gömd i en ravin, och som nu vilar ut i sitt hem, har enligt uppgift hävdat att deltagarna och teknikerna som arbetade med programmet blev angripna av ”rödögda djävlar”. Polisen ställer sig tveksam till kvinnans uppgifter och hävdar att hon lider av hallucinationer framkallade av chock.

			Det populära tv-programmet, en avläggare till tidigare produktioner av typ Survivor, har kritiserats för att uppmuntra deltagarna att intrigera mot varandra och för att utsätta dem för riskfyllda tävlingsinslag med såväl mental som fysisk stress. Tv-bolaget har erbjudit en belöning på 50 000 dollar för information om vad som hänt.

			 

			Kurt gav artikeln till Zavala, som läste den och sa: ”På vilket sätt hänger det här ihop med ’Alvins’ försvinnande?”

			”Det är svårt att se något samband mellan de båda händelserna, det medger jag, men försök hänga med i mitt snåriga resonemang. Jag kunde inte sluta tänka på de där spåren på havets botten. En sak är säker. Det måste ha pågått något i Den förlorade staden som någon vill hemlighålla.”

			”Det låter rimligt”, sa Zavala. ”De som har gjort de där spåren vill inte att någon ska snoka omkring bland de hydrotermala öppningarna.”

			”Vad skulle du göra om du var i deras kläder och en miniubåt full med kameror damp ned på din bakgård?”

			”Enkelt”, sa Zavala. ”Det har stått i tidningarna om expeditionen, så jag skulle föra bort min utrustning därifrån.”

			Austin sa: ”Så enkelt är det inte. Någon skulle säkert upptäcka spåren och börja ställa frågor. Du måste förhindra att utomstående får se dem. Och du måste göra dig kvitt alla vittnen.”

			”Du tror alltså att det var därför de tänkte skicka en massa rödögda monster till Atlantis’ ”, sa Zavala.

			Austin sa: ”Anta att Atlantis’ hade försvunnit. Lite senare kommer ’Alvin’ upp och när de upptäcker att moderfartyget har försvunnit kallar de på hjälp. Det inleds efterspaningar i stor skala. En sådan sökoperation skulle kunna hitta spår efter det som pågår på havets botten och dra ännu mer uppmärksamhet till det.”

			”Vilket betyder att de som har gjort spåren kan ha lagt beslag på ’Alvin”’, sa Zavala.

			”Enligt Gutierrez finns inte miniubåten därnere, och jag tror honom”, sa Muller.

			Austin kastade en hastig blick på tidningsartikeln igen. ”Röda ögon här. Röda ögon där. Det är som du sa inte mycket till samband.”

			”Jag håller med. Det var därför jag beställde några satellitfoton av vattnen kring ön där Outcasts spelades in.” Han öppnade sin portfölj, tog fram en bunt foton och spred ut dem på bordet. ”På nästan alla de här öarna finns små fiskebyar som har funnits där i många år. På andra bor det bara fåglar. Men den här ön var så speciell att den fångade min uppmärksamhet.”

			Han sköt en bild över bordet mot Austin. På fotot syntes några grusvägar och några byggnader, de flesta stående i en klunga en bit från stranden.

			”Har du någon aning om vad det här är för byggnader?” sa Austin.

			”Ön ägdes ursprungligen av den brittiska staten, som hade en ubåtsbas där under andra världskriget och det kalla kriget. Den såldes senare till ett privat företag. Vi håller fortfarande på att försöka ta fram fler uppgifter. Enligt egen uppgift använder företaget ön till att bedriva forskning om fåglar, men ingen vet säkert, eftersom den är förbjudet område.”

			”Det här kan vara en patrullbåt som ser till att ingen trotsar förbudet”, sa Austin och pekade på en smal vit linje som bara kunde vara kölvattnet efter en båt.

			”Troligen”, instämde Muller. ”Jag sa att jag ville ha bilder från olika klockslag under dagen, och båten, som verkar hålla sig till en bestämd rutt, befinner sig alltid någonstans i närheten av ön.”

			Austin studerade klipporna och reven som omgav ön och lade märke till ett mörkt, ovalt föremål som befann sig inte långt från inloppet till hamnen. Samma föremål förekom även på andra foton, men då på andra platser. Konturerna var otydliga, som om föremålet inte befann sig på ytan utan under den. Han räckte fotona till Zavala.

			”Ta dig en titt på de här och se om du kan upptäcka något ovanligt, Joe.”

			Zavala, som var specialteamets expert på obemannade och bemannade undervattensfarkoster, lade genast märke till det egendomliga föremålet. Han bredde ut fotona på bordsskivan. ”Det här är en undervattensfarkost av något slag.”

			”Låt mig se”, sa Muller. ”Det var som fan. Jag var så koncentrerad på det som fanns på ytan att jag inte lade märke till det som fanns under den. Jag måste ha trott att det var en fisk av något slag.”

			”Det är absolut en fisk”, sa Zavala. ”Batteridriven och motoriserad. Jag skulle tro att det är en AUV.”

			”En obemannad undervattensfarkost?”

			AUV:erna hade ursprungligen byggts för att användas till forskning och i kommersiella syften och var det senaste inom undervattenstekniken. Robotfarkosterna opererade på egen hand i enlighet med förprogrammerade instruktioner, i motsats till ROV :er, fjärrstyrda undervattensfarkoster, som manövrerades med en lina.

			”De kan ha både sonar och akustiska instrument på den så att de kan upptäcka allt och alla som rör sig i eller under vattnen kring ön. Den kan skicka larm till monitorer på land.”

			”Flottan har använt AUV:n som ersättare för delfinerna som man tidigare lät nosa reda på minor. Jag har hört att en del av dem kan programmeras att gå till angrepp”, sa Muller.

			Austin stirrade på fotona och sa: ”Vi kan bli tvungna att fatta ett snabbt beslut.”

			”Det är inte min sak att avgöra vad ni ska göra, och jag förstår att ni oroar er för era vänner”, sa Muller. ”Men ni kan inte göra mycket här. Kapten Gutierrez kommer att fortsätta att söka efter ’Alvin’ och han hör av sig om och när han hittar något.”

			”Ni tycker alltså att vi ska kolla upp det här stället?”

			”Flottan kan inte gå i land på ön, men det kan ett par vältränade och beslutsamma privatpersoner.”

			Austin vände sig mot Zavala. ”Vad tycker du, Joe?”

			”Det är chansartat”, sa Zavala. ”Medan vi jagar typer med blodsprängda ögon kan Paul och Gamay finnas var som helst.”

			Austin visste att Zavala hade rätt, men hans intuition sa honom att de borde koncentrera sig på ön.

			”Vi bad sjöflygplanet vänta”, sa han till fänrik Muller. ”Om vi flyger tillbaka till Azorerna och tar ett jetplan därifrån kan vi med lite tur vara ute vid er mystiska ö i morgon.”

			”Jag hoppades att ni skulle säga det”, sa Muller och log.

			Mindre än en timme senare lyfte sjöflygplanet. Piloten flög i cirkel ovanför forskningsfartygen och kryssaren innan han satte kurs mot Azorerna och tog med Austin och Zavala på den första etappen av sin resa mot det okända.
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			Darnay bodde i en ombyggd bondgård av stuck och tegel med utsikt över den gamla historiska staden Aix-en-Provence. Skye hade ringt från järnvägsstationen för att tala om att hon anlänt, och när taxin släppte av henne utanför villan väntade antikhandlaren i dörren. De kramade om varandra och gav varandra en lätt kyss på kinden, sedan tog Darnay henne med ut till en uteplats som var omgiven av solrosor. De slog sig ned vid ett bord med marmorskiva och ben av smidesjärn som stod vid en swimmingpool, och Darnay ställde fram varsin Kir, en cocktail bestående av crème de cassis och vitt vin.

			”Du skulle bara veta hur glad jag är över att träffa dig”, sa Darnay.

			De skålade och drack av den kylda söta drinken.

			”Det är roligt att vara här, Charles.” Skye slöt ögonen, vände ansiktet upp mot solen och andades in doften av lavendel och hav.

			”Du sa inte mycket när du ringde”, sa Darnay. ”Besöket hos familjen Fauchard gick bra, hoppas jag.”

			Hon öppnade ögonen. ”Så bra man kan vänta sig”, sa hon.

			”Bon. Tyckte mr Austin om att köra min Rolls?”

			Skye tvekade. ”Både ja och nej.”

			Darnay höjde ena ögonbrynet.

			”Innan jag berättar vad som hände är det bäst att du fyller på glasen åt oss.”

			Det tog Skve trekvart att berätta allt som hänt vid familjen Fauchards slott, från det att Emil tog emot dem vid ytterdörren till deras flykt i det stulna flygplanet. Ju mer Darnay fick veta desto allvarligare blev han.

			”Den där Emil och hans mor måste vara riktiga monster!” sa han.

			”Det var hemskt tråkigt med din bil. Men som du förstår så var det oundvikligt.”

			Darnays bistra min försvann och han log brett. ”Huvudsaken att du klarade dig. Att jag förlorade Rollsen spelar ingen roll. Jag betalade ändå bara en bråkdel av vad den är värd. Rena ’stölden’, som din amerikanske vän skulle säga.”

			”Jag trodde väl att det var något i den stilen.”

			Darnay försjönk i tankar. ”Din beskrivning av porträttet av Jules Fauchard intresserar mig. Är du säker på att det var samma hjälm han hade på sig?”

			”Ja, det är jag. Hur har det gått för dig då?”

			”Bara bra.” Han tömde sitt glas. ”Om du inte är alltför trött så åker vi till Weebel.”

			”Vad är Weebel?”

			”Ingen plats, utan en person. Oskar Weebel är elsassare och bor inne i stan. Han har hjälmen.”

			”Jag förstår inte.”

			Darnay reste sig och tog Skyes hand. ”Det kommer du att göra när du får träffa honom.”

			Några minuter senare satt de i Darnays Jaguar och åkte med hög fart på en smal, vindlande väg. Darnay rattade bilen genom hårnålskurvorna lika obekymrat som om han hade befunnit sig på en raksträcka.

			”Berätta mer om din vän”, sa Skye när de kom in i den gamla historiska staden. Darnay svängde in på en smal gata som ledde mellan Atelier Paul Cézanne och Cathédrale de Saint-Sauveur.

			”Weebel är en mycket skicklig hantverkare”, sa Darnay. ”En av de bästa jag någonsin har stött på. Han tillverkar kopior av antika vapen och rustningar. Nuförtiden lägger han ut det mesta av tillverkningen på andra. Men de föremål han har smitt själv är så skickligt gjorda att några av världens förnämsta museer och mest omdömesgilla samlare inte har en aning om att det de tror är antika pjäser i själva verket är smidda i hans verkstad.”

			”Du menar att de är rena falsarier?”

			Darnay ryckte till. ”En så vacker mun borde inte uttala ett så fult ord. Jag vill hellre kalla dem högkvalitativa kopior.”

			”Ursäkta att jag frågar, Charles, men har några av dessa välgjorda kopior hamnat på museer eller hos samlare som är dina klienter?”

			”Jag uttalar mig sällan om mina varors äkthet. Det skulle kunna leda till att jag hamnar i fängelse för bedrägeri. Jag antyder bara att föremålet ifråga kan ha ett visst ursprung och låter sedan klienten dra sina egna slutsatser. Nu är vi framme.”

			Han svängde in till trottoarkanten framför ett tvåvåningshus byggt i medeltidsstil. Han ringde på och ett ögonblick senare öppnades dörren av en kortvuxen, korpulent man i sextioårsåldern klädd i en ljusgrå arbetsrock. Han log brett och bad dem stiga in. Darnay presenterade honom och Skye för varandra.

			Weebel såg ut att vara sammansatt av delar som inte riktigt passade ihop. Hans skalliga huvud var för stort i förhållande till kroppen i övrigt. När han tog av sig sina gammalmodiga glasögon såg man att hans vänliga ögon var för små för ansiktet. Benen var korta. Men han hade perfekta tänder och långa och smala fingrar som en konsertpianist. Han påminde Skye om mullvaden i den engelska klassikern Det susar i säven av Kenneth Grahame.

			Weebel såg blygt på Skye och sa: ”Nu förstår jag varför du inte har hört av dig, Charles. Du har varit upptagen av annat.”

			”Mademoiselle Labelle kom faktiskt alldeles nyss, min gode vän. Ända sedan dess har jag inte gjort annat än berättat om dina talanger.”

			Weebel smackade blygsamt, men det märktes på hans min att komplimangen gladde honom. ”Tack, Charles. Jag har just bryggt lite hibiskuste”, sa han och visade dem till ett välstädat kök. De slog sig ned vid ett bord, en skiva som vilade på två bockar. Weebel serverade teet och bombarderade sedan Skye med frågor om hennes arbete. Hon svarade tålmodigt och fick en känsla av att Weebel sorterade in allt hon sa i prydliga mappar.

			”Charles har berättat om ert arbete också, monsieur Weebel.”

			När Weebel blev upphetsad avslutade han varje mening med ett ”Aha”.

			”Jaså? Då så. Aha. Jag ska visa er min verkstad.”

			De gick nedför en smal trappa till källaren, som var klart upplyst med lysrör. Verkstaden såg ut som en smedja med ässja, städ, mejslar, specialhammare och -tänger, alla de redskap en vapensmed behöver för att kunna utföra sitt arbete. På väggarna hängde diverse bröstharnesk, benskydd, stridshandskar och annat. Darnay kastade en blick bort mot en hylla där det låg hjälmar av olika slag.

			”Var har du hjälmen jag lämnade till dig?”

			”En så speciell huvudbonad förtjänar specialbehandling”, sa Weebel. Han gick fram till en rustning som stod i ett hörn, fällde upp visiret och stack in handen. ”Det här är ett massproducerat föremål. Aha. Jag låter tillverka dem i Kina och säljer dem i första hand till restauranger.”

			Han slog på en kontakt inne i rustningen och en drygt meterbred del av väggpanelen gled bort med ett dämpat klickande ljud. Innanför panelen fanns en ståldörr. Weebel slog ett nummer på en knappsats och dörren öppnades mot ett rum av ungefär samma storlek som en garderob modell större. Väggarna var kantade med hyllor och på dem stod trälådor i olika storlekar staplade, alla märkta med ett nummer.

			Weebel valde ut en hög fyrkantig låda och tog med den ut i verkstaden. Han ställde lådan på bordet och tog upp hjälmen. Skye mönstrade det ingraverade ansiktet och tänkte på porträttet av Jules hon hade sett i familjen Fauchards slott.

			”En märklig hjälm. Sannerligen märklig. Aha.” Weebel drog med handen över hjälmen som en spåkvinna över en kristallkula. ”Jag har låtit min metallurg titta på den. Han tror att stålet är smitt av en mycket ovanlig typ av järn som kan ha kommit från en meteorit.”

			Darnay log mot Skye. ”Det är precis vad mademoiselle Labelle tror. Har du kunnat tidsbestämma hjälmen?”

			”En del av detaljerna i mönstret var innovativa, som du påpekade. Jag skulle tro att den är från 1500-talet, när det blev populärt att gravera in delar av människors eller djurs ansikten på visiret. Det kan även tänkas att själva metallen är mycket äldre, och att hjälmen har gjutits med metall från en tidigare hjälm som smälts ned. Den här bucklan är ett provmärke, som tydligen gjorts för att ta reda på hur stark metallen är. Men den var tydligen inte stark nog för kulan som gjorde det här hålet. Den kan ha avlossats på nära håll eller med ett mycket kraftigt skjutvapen, troligen vid ett senare tillfälle. Någon kan ha övningsskjutit på hjälmen.”

			”Vem tror du kan ha tillverkat den?”

			”Det här är en av de vackraste hjälmar jag någonsin har sett. Titta här på insidan. Inte ett märke efter hammarslag någonstans. Även om det inte hade funnits någon kontrollstämpel så känner jag bara till en vapentillverkare som smidde metall av så hög kvalitet. Familjen Fauchard.”

			”Vad kan ni berätta om dem?” sa Skye.

			”Familjen Fauchard var en av de tre familjer som grundade gillet som har utvecklats till det som i dag heter Spear Industries. Var och en av de tre familjerna specialiserade sig inom ett speciellt område. En av dem smidde metallen, en annan tillverkade vapnen och rustningarna, och familjen Fauchard skötte försäljningen och skickade sina representanter över hela Europa, vilket ledde till att de fick goda politiska kontakter. I vanliga fall använde de ingen kontrollstämpel, eftersom de ansåg att kvaliteten på deras varor talade för sig själv. Därför blir jag lite förvånad över att deras släktvapen är ingraverat i hjässan på den här hjälmen. Den måste ha någon speciell betydelse för dem.”

			”Madame Fauchard berättade att örnhuvudena representerar de tre familjerna som var med och grundade företaget”, sa Skye.

			Weebel blinkade häftigt. ”Menar ni att ni faktiskt har talat med madame Fauchard?”

			Skye nickade.

			”Märkligt. Det sägs att hon lever helt isolerad. Hurdan är hon?”

			”En kombination av skorpion och svart änka”, svarade Skye utan att tveka. ”Hon sa att örnen i mitten representerar familjen Fauchard, som genom dödsfall och äktenskap kom att bli det dominerande företaget.”

			Weebel skrattade nervöst. ”Nämnde hon något om att många av dessa dödsfall var följden av våld och att äktenskapen till största delen var tvångsäktenskap avsedda att befästa familjens makt?”

			”Madame Fauchard är mycket selektiv när det gäller att tala om sin familj. Hon förnekar till exempel att de var så mäktiga att de på egen hand kunde anstifta första världskriget och att de hjälpte till att driva fram andra världskriget.”

			”Det där är rykten som har cirkulerat i många år. Det sägs att ett antal vapenhandlare konspirerade för att framkalla ett krig. Familjen Fauchard stod definitivt i händelsernas centrum. Aha. Var har ni hört det?”

			”Det var en engelsman som hette Cavendish som sa det. Han sa också att hans förfäder hade en metod för framställning av stål som Fauchards tog efter och förbättrade.”

			”Ah, lord Cavendish. Ja, det stämmer. Hans familj uppfann en stålframställningsprocess som var överlägsen alla andra. Familjen Fauchard tog efter den.” Han smekte hjälmen med fingrarna. ”Säg mig, ser ni något ovanligt med örnmönstret?”

			Skye undersökte hjälmen, men kunde inte se något som hon inte hade sett tidigare.

			”Vänta. Nu ser jag. Det är fler spjut i den ena klon än i den andra.”

			”Ni är skarpögd, aha. Jag lade också märke till det och jämförde mönstret med familjen Fauchards vapensköld. I deras ursprungliga kontrollstämpel är antalet spjut i varje klo lika stort. När jag gjorde en mer noggrann undersökning av hjälmen upptäckte jag att det extra spjutet har ristats in långt efter det att hjälmen tillverkades. Förmodligen under de senaste hundra åren eller så.”

			”Vad kan någon ha haft för anledning att göra det?” sa Skye.

			Weebel log gåtfullt och lade hjälmen under ett förstoringsglas fäst vid en ställning. ”Titta själv, mademoiselle Labelle.”

			Skye tittade i förstoringsglaset. ”I själva verket är spjutskaftet och spetsen någon sorts skrift. Siffror och bokstäver. Kom får du se, Charles.”

			Darnay ställde sig vid förstoringsglaset. ”Det ser ut som en algebraisk ekvation.”

			”Det tycker jag också”, sa Weebel. ”Men jag har inte lyckats dechiffrera den. Det kan bara en specialist göra.”

			”Kurt sa att hjälmen kan vara nyckeln till gåtan Fauchard”, sa Skye. ”Jag måste ta med den till Paris och visa den för en kryptolog eller någon av matematikerna på universitetet.”

			”Nu blir jag besviken”, sa Weebel. ”Jag hade hoppats att jag skulle få göra en kopia av den här vackra hjälmen. Kanske vid ett senare tillfälle?”

			Skye log. ”Ja, monsieur Weebel. Kanske det.”

			Weebel lade tillbaka hjälmen i lådan och gav den till Skye. Hon och Darnay tackade för hjälpen och sa adjö, och hon bad Darnay skjutsa henne till järnvägsstationen. Darnay blev besviken och försökte övertala henne att stanna kvar, men hon sa att hon ville komma tillbaka till Paris så fort som möjligt och lovade att snart återvända för ett längre besök.

			”Du gör naturligtvis som du vill”, sa Darnay. ”Ska du träffa mr Austin?”

			”Jag hoppas det. Vi har bestämt att vi ska äta middag. Varför frågar du det?”

			”Jag är rädd att du svävar i fara. Jag skulle känna mig bättre till mods om jag visste att han håller ett öga på dig.”

			”Jag kan ta vara på mig själv, Charles.” Hon kysste honom på kinderna. ”Men för din skull ska jag ringa Kurt på min mobiltelefon.”

			”Det låter bra. Var snäll och slå en signal när du kommer hem.”

			”Du oroar dig alldeles för mycket”, sa hon. ”Men jag lovar att ringa.”

			Hon höll ord och försökte ringa upp Austin när TGV-tåget jagade norrut. Enligt portieren på Austins hotell hade han lämnat ett meddelande till henne. ”Han sa att han hade ett brådskande ärende att ta hand om och skulle höra av sig när det är klart.”

			Hon undrade vad som hade varit så bråttom att han lämnat Paris med så kort varsel, men hon blev inte förvånad — Austin var i hög grad en handlingsmänniska. Hon var säker på att han skulle ringa som han hade lovat. Tågresan från Aix tog knappt tre timmar och hon anlände till Paris sent på kvällen. Hon tog en taxi hem till lägenheten.

			När hon hade betalat taxin och var på väg fram mot ytterdörren sa någon med hög röst: ”Excusez mwa. Parlay-voo Anglay?”

			Hon vände sig om. Bakom henne, i ljuset från gatlyktan, stod en lång, medelålders man. Den leende kvinnan vid hans sida hade en Michelin Green Guide i handen.

			Turister. Förmodligen amerikaner, att döma av den gräsliga brytningen. ”Ja, jag talar engelska”, sa hon. ”Har ni kommit vilse?”

			Mannen log fåraktigt. ”Vi går jämt vilse.”

			”Min man avskyr att fråga om vägen till och med hemma”, sa kvinnan. ”Vi letar efter Louvren.”

			Skye undrade vad de skulle till Louvren att göra mitt i natten, men sa ingenting. ”Louvren ligger på Seines högra strand. Det är en bra bit härifrån. Men det är inte långt till närmaste Métrostation, och därifrån kan ni åka till Louvren. Jag kan beskriva vägen.”

			”Vi har en karta i bilen”, sa kvinnan. ”Ni kanske kan visa oss var vi är.”

			Det blev bara värre och värre. Paris lämpade sig inte för bilförare som inte kände till staden. Hon följde med paret till deras bil, som stod vid trottoarkanten. Kvinnan öppnade bakdörren, lutade sig in och vände sig sedan om.

			”Kan ni sträcka er över sätet och ta kartan, kära ni? Min rygg är ...”

			”Självklart.” Med lådan med hjälmen i vänstra handen lutade sig Skye in i bilen men kunde inte se någon karta. Sedan kände hon ett stick i högra höften, som om hon blivit stungen av ett bi. Hon förde reflexmässigt handen till höften och blev medveten om att amerikanerna stirrade på henne. Plötsligt började deras ansikten lösas upp.

			”Hur mår ni, kära ni?” sa kvinnan.

			”Jag ...” Skyes tunga kändes tjock. Hon glömde det hon hade tänkt säga.

			”Ska ni inte slå er ned en stund?” sa mannen och pressade in henne i bilen.

			Hans röst lät mycket avlägsen. Hon var alldeles kraftlös och orkade inte streta emot när han tog ifrån henne lådan med hjälmen. Kvinnan gled in i baksätet bredvid henne och stängde dörren. Skye var dunkelt medveten om att mannen hade gått runt till förarsidan och att bilen satte sig i rörelse. Hon tittade ut genom fönstret men allt var suddigt.

			Sedan sänkte sig en svart ridå framför hennes ögon.

		



		
			29

			Trout var den vetenskapliga fliten förkroppsligad. Han kastade en blick på kurvan på spektrometerskärmen och gjorde en notering i ett anteckningsblock. Det var tredje gången han analyserade samma mineralprov från Den förlorade staden, men det han skrev hade ingenting att göra med det han såg på skärmen. Med sina samtal med MacLean som utgångspunkt höll Trout på att rita en karta över ön.

			Utifrån sett såg inte laboratoriet mycket ut för världen. Det var inrymt i tre plåtskjul som hade använts som bostäder av underhållsmanskapet på den gamla engelska ubåtsbasen som en gång funnits på ön. Två av de halvcylinderformade skjulen hade svetsats ihop till ett. Ett tredje skjul hade anslutits till mittsektionen så att labbet fick formen av ett stort T. I ett av skjulen fanns stora kar med material som hämtats upp ur havet, i resten av utrymmet pågick vetenskapliga analyser.

			Skjulen var målade i en matt olivgrön färg, men var fläckvis rostiga och gav ett allmänt intryck av vanvård. Inomhus var det däremot varmt och väl upplyst, och det rymliga labbet var utrustat med vetenskapliga hjälpmedel som var lika toppmoderna som dem som fanns i NUMA:s anläggningar. Den främsta skillnaden var att här fanns vakter som stod vid alla ingångar med automatvapen över axlarna.

			MacLean hade berättat att han flugits till ön och därmed kunnat se den i fågelperspektiv. Under inflygningen hade han lagt märke till att ön var formad som en tekopp och att sidorna bestod av höga, lodräta klippor. Inklämd mellan några låga klippor låg en halvmånformad, avsmalnande och knappt kilometerlång vik.

			Ubåtsbunkern låg längst in i den lilla viken. Från besättningarnas förläggning, som låg ovanför ingången till bunkern, ledde en väg utmed klipporna som omgav hamnen. Vägen passerade en övergiven kyrka, en förfallen kyrkogård och ruinerna av en gammal fiskeby varefter den förenade sig med en annan väg som fortsatte inåt land. Den vägen ledde upp genom ett smalt pass innan den sänkte sig ned mot öns inre, en sedan länge utdöd vulkankrater.

			I kontrast mot klippväggarna som skyddade ön mot havet var dess inre ett böljande myrlandskap där det här och där stod härdiga dvärgtallar och ekar i små grupper. Vägen upphörde vid den gamla flottbasen där laboratorieanläggningarna nu fanns.

			MacLean kom gående genom labbet mot Trouts arbetsstation. ”Ursäkta att jag stör i arbetet”, sa han. ”Hur går det för dig?”

			Trout knackade med pennan på anteckningsblocket. ”Jag har kört fast, Mac.”

			MacLean lutade sig fram över Trouts axel som för att samråda med honom. ”Jag har just träffat Strega”, sa han med låg röst. ”Tydligen blev testet av formeln en framgång.”

			”Grattis — tror jag. Betyder inte det att de inte har någon användning för oss längre? Varför har de inte redan dödat oss?”

			”Strega må vara en mordisk tölp, men han är samtidigt en noggrann och skicklig organisatör. Han vill säkert avsluta all annan verksamhet på ön innan han dödar oss, så att han utan att bli störd kan få ägna sig åt sina nöjen sedan. Jag skulle tro att han kommer att ta oss med ut på en picknick i morgon och låta oss gräva våra egna gravar.”

			”Det betyder att vi har kvällen på oss”, sa Trout. Han gav MacLean anteckningsboken. ”Hur stämmer det här med det du såg av öns topografi?”

			MacLean studerade kartan. ”Du är bra på att rita kartor. Den stämmer i varenda detalj. Vad gör vi nu?”

			”Vi gör det så enkelt som möjligt, som Kurt Austin brukar säga. Vi går genom passet, som råkar vara den enda vägen härifrån, och tar oss till hamnen. Du sa att det finns en kaj där.”

			”Jag vet inte säkert. Solen var på väg ned när vi kom hit.”

			”Det är ett rimligt antagande att där det finns en kaj där finns det även en båt. Vi lånar den. När vi har kommit härifrån försöker vi räkna ut var vi är.”

			”Har vi någon reservplan om något skulle gå på tok?”

			”Nej. I så fall är det ute med oss. Men det är ändå värt ett försök med tanke på alternativet.”

			MacLean såg forskande på Trout. Man kunde inte missta sig på styrkan och beslutsamheten som dolde sig bakom hans akademiska yttre. Han log bistert. ”Enkelheten i planen tilltalar mig. Det är expedierandet som är bekymret.”

			Trout gjorde en grimas. ”Jag skulle föredra att du inte använde ordet expediera. ”

			”Ursäkta att jag inte kan dölja min pessimism. Det beror på att de här människorna har tryckt ned mig. Men jag ska göra mitt bästa.”

			Trout lutade sig tankfullt tillbaka och betraktade Gamay och Sandy, som satt bredvid varandra i andra änden av rummet och undersökte prover hämtade från de hydrotermala öppningarna. Sedan lät han blicken glida genom labbet, där de andra vetenskapsmännen satt försjunkna i sina uppgifter, välsignat omedvetna om att de snart skulle dö. MacLean följde hans blick. ”Vad gör vi med de andra stackarna?”

			”Kan Strega ha smusslat in någon av dem för att hålla ett öga på oss?”

			”Jag har pratat med dem. Alla verkar vara fika rädda för att dö som vi.”

			Trout bet ihop käkarna och försökte göra en realistisk bedömning av svårigheterna att fly och riskerna för att planen skulle gå på tok.

			”Det blir farligt nog för oss fyra. Ju fler vi är, desto större uppmärksamhet väcker vi. Vi kan bara hoppas att vi tar oss iväg från labbområdet välbehållna. Om vi lyckas lägga beslag på en båt kommer vi att ha en pejlapparat och en radio så att vi kan kalla på hjälp.”

			”Och om inte?”

			”Då befinner vi oss allihop på samma sjunkande skepp.”

			”Det må så vara. Men hur har du tänkt att vi ska ta oss förbi vakterna vid utgången?”

			”Jag har funderat på det. Det behövs en avledningsmanöver.”

			”Det måste vara en ordentlig avledningsmanöver. Glöm inte att Stregas män är yrkesmördare.”

			”De kan få fullt upp med att försöka rädda sitt eget skinn.”

			MacLean blev grå i ansiktet när Trout redogjorde i stora drag för sin plan.

			”Gode Gud. Tänk om de tappar kontrollen över situationen.”

			”Jag hoppas att de gör det. Om vi inte kan lägga beslag på något transportmedel blir vi tvungna att gå till fots, och då kommer vi att behöva varenda minuts försprång vi kan få.”

			”Titta inte dit, men en av vakterna iakttar oss”, sa MacLean. ”Jag tänker gestikulera och vifta med armarna som om jag är arg och besviken. Bli inte upprörd.”

			”Varsågod.”

			MacLean pekade på spektrometerskärmen och rynkade pannan. Han tog upp anteckningsboken, slängde den på bordet, mumlade några svordomar och gick sedan tvärs genom rummet. Trout reste sig och stirrade oförstående efter honom. Vakten skrattade, tog sedan upp ett paket cigarretter ur fickan och gick ut för att ta ett bloss.

			Trout fortsatte tvärs genom labbet för att berätta för Gamay och Sandy om sina planer.
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			Austin steg in genom ytterdörren till en pub som hette Bloody Sea Serpent och gick genom det rökfyllda rummet till ett hörnbord, där Zavala satt och småpratade med en tandlös gubbe som såg ut som en skotsk version av huvudpersonen i Den gamle och havet. När Zavala såg Austin komma in skakade han hand med mannen, som återvände till de andra vid bardisken.

			Austin satte sig på den lediga stolen och sa: ”Det är roligt att se att du får vänner.”

			”Det är inte lätt för en amerikansk ung man med mexikansk bakgrund. De talar en engelska som är tjock som chili, och som om det inte var illa nog så finns det inte en droppe tequila i hela stan.” Han höll upp en pint lager för att poängtera hur illa ställt det var.

			”Det är skrämmande”, sa Austin med märkbar brist på deltagande. Han gjorde tecken till en servitris och smuttade en minut senare på en pint porter.

			”Hur har det gått för dig då?” sa Zavala.

			Austin svarade genom att stoppa handen i fickan på sin vindtygsjacka, ta fram en nyckelknippa och lägga den på bordet. ”Framför dig ser du nyckeln till det senaste nytillskottet i NUMA:s världsomfattande flotta av toppmoderna fartyg.”

			”Inga problem?” sa Zavala.

			Austin skakade på huvudet. ”Jag gick ned till fiskehamnen och valde ut den av båtarna som såg ut att vara i sämst skick. Sedan gav jag ägaren ett erbjudande som han inte kunde tacka nej till.”

			”Blev han inte misstänksam?”

			”Jag sa att jag är tv-producent och ska göra ett program om Outcasts-gåtan, och att vi behöver båten på en gång. När jag hade visat honom pengarna kunde jag ha sagt att jag kom från planeten NUMA, han hade i alla fall slutat lyssna. Han fick så mycket att han kommer att kunna köpa en ny båt. Vi skrev snabbt ett köpebrev för att allting skulle gå rätt till. Jag avkrävde honom tysthetslöfte och lovade att han skulle få vara med i programmet.”

			”Han hade inga teorier om vad som hänt med de försvunna deltagarna i Outcasts?”

			”Massvis. Men mest skvaller. Han sa att polisen har finkammat ön, men inte offentliggjort något. Enligt vad det sägs i hamnen hittade de blodspår och kroppsdelar. Men folk verkar inte vara särskilt oroliga. Det ryktas att alltihop är ett pr-trick och att de försvunna deltagarna kommer att dyka upp på en tropisk ö någonstans för att vara med i ett annat program. De tror att den ensamma överlevande är en skådespelerska som fått bra betalt för att koka ihop rövarhistorien om de rödögda kannibalerna. Vad säger dina källor?”

			”Killen jag just pratade med sa ungefär detsamma. Han är så gammal att han var med när de uppfann kilten och han känner varenda kotte här i trakten. Jag sa att jag är sportdykare och bjöd på några glas”, sa Zavala.

			”Din vän sa ingenting om något samband mellan händelsen med Outcasts och ön?” sa Austin.

			”Till en början pratades det”, sa Zavala. ”Sedan spreds ryktet att det var ett pr-trick, och då tog skvallret slut.”

			”Hur långt är det härifrån till Outcasts-ön?”

			”Ungefär fem distansminuter. Ortsborna tror att verksamheten som pågår där är halvofficiell och att det fortfarande är staten som äger ön”, sa Zavala. ”Med tanke på öns historia är det inte så långsökt. Fiskarna undviker den. Det räcker med att någon bara tänker på att gå i närheten av ön för att det ska dyka upp beväpnade patrullbåtar. Det finns de som kan svära på att de har blivit förföljda av miniubåtar.”

			”Det stämmer med det vi har sett på satellitfotona”, sa Austin. ”De måste ha stött ihop med en AUV-vakthund.”

			Pubdörren öppnades och fiskaren som hade sålt sin båt till Austin kom in. Austin gissade att han tänkte bjuda alla i lokalen på ett glas, och eftersom han inte ville bli indragen i något firande av mannens tur och de frågor som oundvikligen skulle följa tömde han sitt glas och smet ut genom bakdörren, följd av Zavala. De tog vägen förbi pensionatet där de bodde för att hämta sina tillhörigheter och följde några minuter senare en smal kullerstensgata som ledde till den dimhöljda hamnen.

			Austin gick före utmed raden med båtar och stannade vid en båt som var ungefär sju och en halv meter lång. Båten hade klinkbyggt skrov och uppåtsvängd stäv för att lättare klara grov sjö. Däcket var öppet bortsett från en liten styrhytt nära fören. I det florstunna diset kunde de se att skrovet hade målats om oräkneliga gånger.

			”Hon är vad fiskarna här i trakten kallar en ’creeler’, en båt som de använder när de fiskar hummer och krabba”, sa Austin. ”Enligt den förre ägaren byggdes hon -71.”

			”Menade han 1871 eller 1971?” sa Zavala och småskrattade. ”Jag kan nästan inte bärga mig tills jag får se Pitts min när han får räkningen för den här lilla lyxyachten.”

			”Om jag känner Pitt rätt kommer han att förstå”, sa Austin.

			Zavala läste namnet på aktern. ” ’Spooter’?”

			”Det är det lokala ordet för knivmusslor. De lär ha sexuellt stimulerande egenskaper.”

			”Verkligen”, sa Zavala intresserat. ”Ja, det är väl inte dummare än att tro att noshörningshorn har det.”

			De gick ombord på båten och Zavala såg sig omkring på däck medan Austin stack in huvudet i styrhytten, som var stor som två telefonhytter. Det stank cigarrettrök och dieselångor därinne. När Austin kom tillbaka ut stampade Zavala med foten på durken.

			”Den känns ganska gedigen.”

			”Den här gamla skorven är faktiskt mer sjövärdig än vad hon ser ut att vara. Kom så ser vi om vi kan hitta något sjökort.”

			Austin rotade omkring i styrhytten och hittade ett fettfläckat sjökort som visade att det var tio distansminuter tvärs över bukten till ön. Austin pekade ut hamnen på ön och förklarade hur han tänkte gå tillväga.

			”Vad tror du?”

			”En lågteknologisk lösning på en högteknologisk utmaning. Det kan fungera. När åker vi?”

			”Varför inte nu på en gång?” sa Austin. ”Jag övertalade den tidigare ägaren att fylla tanken.”

			Han gick tillbaka in i styrhytten. De hade snart värmt upp motorn, stuvat undan sina tillhörigheter och tagit ut kompasskursen. Båten hade hängt med länge, men elektroniken var tämligen ny och Austin var säker på att de lätt skulle kunna ta sig ut till ön trots att det var dimma och de befann sig på okänt vatten.

			Zavala lossade förtöjningslinorna och Austin ställde sig bakom styrratten och satte kurs mot hamninloppet. Motorn hostade och flämtade som om den sjöng på sista versen, men ”Spooter” kämpade sig fram genom dimman och inledde färden mot den mystiska ön.
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			Med tanke på sin längd — han var nästan två och tio — rörde sig Trout ovanligt tyst och smidigt. Endast en mycket skarpögd person skulle ha kunnat se honom smita ut ur fångarnas inhägnad strax efter midnatt. Han sprang från en mörk fläck till en annan och höll sig nogsamt på avstånd från strålkastarna.

			Men han hade inte behövt vara så försiktig. Inga vakter patrullerade inne på det inhägnade området och vakttornen var tomma. Från sovbaracken, där vakterna tydligen hade party, hördes berusade skratt och hög musik. Trout förmodade att de firade att den trista tjänstgöringen på den här ensliga utposten närmade sig sitt slut.

			Trout kom ut på grusvägen och de hesa skrattsalvorna hördes svagare. Nu när han hade passerat baracken brydde han sig inte om att försöka vara tyst längre utan sprang med långa kliv. Sedan började han känna stanken och förstod att han närmade sig sitt mål. Han behövde bara tänka på det han hade bestämt sig för att göra för att hans beslutsamhet skulle svikta, men han bet ihop käkarna och fortsatte mot skräckkammaren som överste Strega skämtsamt kallat ”ett zoo”.

			När han närmade sig det strålkastarupplysta området runt betongbyggnaden saktade han in. Han gick rakt fram till ytterdörren och lyste med ficklampan runt dörrposten, men såg inget som tydde på att det fanns något larm. Det har tydligen aldrig fallit någon in att det kan bli inbrott i bunkern, tänkte Trout, men göra inbrott är precis vad jag tänker göra.

			De dubbla ståldörrarna kunde ha stått emot en murbräcka, men var låsta enbart med ett vanligt hänglås. Med hjälp av en hammare och en mejsel med vass egg som han lånat i labbet, och som användes till att hacka loss stenprover, gjorde han processen kort med hänglåset. Han såg sig omkring, önskade till hälften att någon skulle stoppa honom, öppnade sedan dörren och gick in i byggnaden.

			Den fruktansvärda stanken slog emot honom med kraften hos ett baseballträ och han tvingades undertrycka kräkreflexen. Det var mörkt därinne, så när som på det matta ljuset från några taklampor. Hans högljudda entré måste ha väckt varelserna, för det hördes svaga rörelser från de mörka cellerna. Brinnande röda ögon följde hans minsta rörelse.

			Han lät ljusstrålen från ficklampan svepa över väggen tills han fick syn på ljusknappen. Han tände och varelserna retirerade morrande till den inre delen av sina burar, men när de efter ett ögonblick förstod att Trout inte var något hot mot dem smög de tillbaka och tryckte sina mardrömslika ansikten mot gallren.

			Trout fick en känsla av att det låg mer än djurisk hunger bakom deras sätt att se på honom. De verkade nyfikna, och deras låga morranden och muttranden lät som en form av kommunikation. Han påminde sig att de hade angripit och dödat människor på en grannö. Det var ett misstag att betrakta dem som djur. De hade en gång varit människor och hade fortfarande förmågan att tänka.

			Trout försökte ignorera deras stirrande blickar och började leta. Han hittade det han sökte efter bakom en metallpanel på väggen och drog med fingrarna över en rad kontakter med nummer som motsvarade dem som var målade över burarna. Bredvid varje nummer fanns beteckningen Alfa eller Beta. Tanken på de helveteskrafter han stod i begrepp att släppa loss fick honom att tveka. Nu eller aldrig. På prov slog han på en kontakt med beteckningen Alfa. En motor surrade och en burdörr gled upp med ett metalliskt slamrande. Varelsen som vistades i cellen drog sig bakåt, sedan smög den framåt igen, men hejdade sig vid den öppna dörren som om den trodde att det bara var ett knep.

			Trout slog snabbt på de andra kontakterna. Dörr efter dörr öppnades. Men ingen av varelserna vågade sig ut. De muttrade och gestikulerade i något slags primitivt samtal. Nu var det bråttom. Trout hade släppt ut demonerna och sprang mot dörren.

			 

			MacLean väntade tillsammans med Gamay och Sandy i en tät träddunge ett hundratal meter från grinden till det inhägnade området. När Trout skisserade sin plan i stora drag hade han bett dem smita ut ur stugorna, samtidigt som han gav sig iväg, och hålla sig gömda tills han kom tillbaka.

			MacLean hade hört att det pågick en fyllefest i sovbaracken, men han hade haft med de oberäkneliga vakterna att göra längre än Trout och var ändå nervös. Hans värsta farhågor besannades när han fick höra klampande steg. Någon var springande på väg mot dem. Han ansträngde sig för att se i mörkret, osäker på vad han skulle göra, ta till flykten eller stanna kvar och försöka slå ned den som kom.

			Sedan ropade någon: ”Mac.” Det var Trout.

			Gamay lämnade träddungen och gav Trout en hård kram. ”Jag är så glad över att se dig”, sa hon.

			”För guds skull”, sa MacLean. ”Jag trodde att det hade hänt något.”

			Trout drog ett djupt andetag. ”Det gick lättare än vad jag trodde.”

			Han stelnade till när en gestalt kom ut från träddungen, sedan ännu en, tills alla sex vetenskapsmännen var församlade kring dem.

			”Jag är ledsen”, sa MacLean. ”Jag kunde inte lämna dem.”

			”Det var min idé”, sa Gamay.

			”Det gör ingenting. Jag har i alla fall ändrat mig och tänkte gå och hämta dem. Är alla här?”

			”Ja”, sa en av vetenskapsmännen. ”Ingen såg oss. Men vad gör vi nu?”

			”Vi väntar”, svarade Trout. Han gick genom träddungen och ställde sig bakom en ek där han tydligt kunde se grinden vid infarten till det inhägnade området. Framför vaktkuren stod två vakter. Trout återvände till de andra och sa att de måste ge sig till tåls.

			Genom att släppa ut varelserna hade han tagit en kalkylerad risk. Kanske skulle de när de kom ut i friheten bara ge sig iväg mot bergen. Men Trout räknade med att deras mänskliga lust att hämnas på sina plågoandar skulle vara starkare än lusten att fly.

			Han gick tillbaka till eken för att se vad som hände vid grinden. Vakterna stod och rökte och turades om att dricka ur en flaska. Om de inte fick delta i det stora partyt ville de förmodligen ha åtminstone en liten fest för sig själva. Trout smög till en annan plats där han kunde se öns zoo.

			När han lämnade bunkern hade han låtit dörrarna stå på glänt. I ljusstrimman som trängde ut genom öppningen såg han nu mörka gestalter komma ut, hejda sig ett ögonblick och sedan ge sig iväg mot vakternas sovbarack och försvinna bland skuggorna.

			Musiken och de skrovliga skrattsalvorna sa Trout att partyt var i full gång, och han fruktade för ett ögonblick att han gjort en felbedömning. Men sedan upphörde helt plötsligt skratten och han hörde höga svordomar, några skott och sedan skrik av smärta och rädsla.

			Trout kunde lätt föreställa sig vilket blodbad som ägde rum och tyckte nästan synd om vakterna. Men han påminde sig att de på bara ett ord från Strega utan att tveka skulle ha dödat honom och de andra.

			Vakterna vid porten hade också hört det egendomliga oväsendet från baracken. De verkade oense om vad de skulle göra, men när de fick se strålkastare närma sig höjde de sina automatvapen och riktade dem mot bilen som tutande och åkande i sicksack snabbt närmade sig.

			Bilen kom in på det strålkastarupplysta området vid grinden och Trout såg att det var Stregas cabriolet och att fram- och baksätena knappt syntes under massan av sprattlande varelser. Några hängde sig fast vid motorhuven. Andra dinglade på utsidan av dörrarna och höll sig fast trots att föraren försökte skaka loss dem genom att göra häftiga svängar.

			Vakterna sköt mot bilen. Två varelser föll ned från motorhuven och rullade vrålande av smärta några varv, men de andra klamrade sig fast. Föraren gjorde en tvär sväng, men förlorade kontrollen över bilen och sladdade rakt in i vaktkuren med sådan kraft att varelserna kastades bort. Dörren på förarsidan flög upp och överste Strega hoppade ur med sin pistol i handen. Uniformen med de rakbladsvassa pressvecken var blodstänkt och sönderriven och han hade fullt av blödande sår i huvudet och på kroppen.

			Översten stapplade några meter och slängde iväg ett skott som dödade en varelse, men vräktes omkull innan han hann få iväg fler skott. Trout såg honom fäkta med armar och ben under högen med varelser som svärmade över honom, sedan stelnade han till och låg orörlig. Varelserna släpade in det som fanns kvar av honom i mörkret. De båda vakterna hade fått nog. De sköt några skott, dödade en eller ett par varelser och flydde sedan för livet, förföljda av en skara rödögda demoner.

			Trout hämtade Gamay och de andra, lämnade träddungen och gick förbi Strega och de döda varelserna till Mercedesen. Trout klev in bakom ratten och lade i backen, men bilen hade fastnat på resterna av vaktkuren. Han och vetenskapsmännen lyckades med viss möda lirka loss hjulen och sedan klev alla in i bilen.

			Trout bokstavligen ställde sig på gaspedalen. Han körde rakt igenom den stängda grinden och satte full fart på vägen som ledde till havet och, hoppades Trout, friheten.
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			Bara några minuter efter det att de hade löpt ut från hamnen började det senaste nytillskottet till NUMA-flottan ta in vatten. Övergången från stiltje till halvmeterhöga vågor när de kom ut på öppet vatten var inte särskilt dramatisk, men den var tillräcklig för att fogarna i det gamla skrovet skulle börja ge med sig. Austin, som stod vid rodret, lade märke till att styrratten reagerade trögt och att båten sänkte sig ned i vattnet. Han slog på länspumpen, men motorn vägrade gå i gång.

			”De borde ha döpt båten till ’Felslagna drömmar’ ”, sa han missnöjt.

			”Jag kan kolla upp det”, sa Zavala. Inom varje begåvad ingenjör finns det en mekaniker och Zavala var inget undantag. Han var aldrig så tillfreds som när han fick stoppa fingrarna i smörjolja. Han hoppade ned genom en däckslucka och skrek efter några minuter upp till Austin: ”Försök igen.” Pumpen hackade och flämtade några gånger och gick sedan igång. Zavala såg ut som en oljesticka när han kom upp, men han log med hela ansiktet.

			”Regel nummer ett när en motor behöver repareras: när allt annat misslyckas, titta efter en ledning som sitter löst”, sa han.

			Det var inte en minut för tidigt. Båten hade fått slagsida och såg ut som en bil som fått punktering. Men den hårt arbetande länspumpen gjorde en hjältemodig insats och efter bara några minuter var ”Spooter” mer eller mindre på rätt köl igen.

			Vid det laget hade Austin upptäckt att den lilla båten fungerade alldeles utmärkt. Creelern var byggd för de förhållanden som rådde i området, och den eleganta, uppåtsvängda stäven skar lika obesvärat genom vågorna som en kanot genom vattnet i en damm. De hade vinden i ryggen, motorn dunkade på och hoppade bara då och då över ett slag, och de tog sig snabbt över bukten.

			Austin kastade en blick på radarskärmen och såg att de höll kursen. Han kisade, men allt var mörkt utanför den nedstänkta vindrutan. Han överlämnade ratten till Zavala och gick ut ur styrhytten. Den kyliga, fuktiga luften slog emot honom och han anade snarare än såg en mörk massa höja sig över havet. Han gick tillbaka in i värmen i styrhytten.

			”Vi bör ha ön rakt för över”, sa han.

			Båten dunkade vidare i natten och det dröjde inte länge förrän ön, vars närvaro Austin hade anat, började avteckna sig mot den blåsvarta himlen. Austin vred styrratten några kompasstreck åt styrbord. De hade troligen stått under övervakning ett tag och han ville ge intryck av att de tänkte gå runt ön.

			AUV:ns elektroniska ögon och öron skulle bli svårare att lura. Men det var ingen omöjlighet. Austin hade studerat satellitfotona som tagits under flera timmars tid och hade genom att spåra farkostens position kunnat beräkna vilket tidsschema den följde. Periodvis återvände den in till land för att ladda om batterierna.

			Han tittade på klockan. Just nu borde AUV:n befinna sig på andra sidan ön. Han hoppades att han skulle komma in under radarn, bad en tyst bön om att han inte hade gjort någon missbedömning, vred på ratten och svängde in mot klipporna.

			 

			Kommandocentralen varifrån vakterna höll ögonen på alla som närmade sig ön fanns i en låg byggnad med platt tak som låg vid inloppet till viken. Halva byggnaden var full med elektronisk övervakningsutrustning. Resten användes som sovbarack av de tolv vakter som bemannade kommandocentralen.

			Vakterna hade delats in i fyrmannagrupper som arbetade treskift. På dagarna patrullerade tre vakter runt ön med båt, medan den fjärde satt i kommandocentralen.

			På nätterna var rutinen en annan. Då låg patrullbåten förtöjd vid kajen eftersom det var svårt att ta sig fram i mörker bland de vassa klipporna i vattnet runt ön. Tre av männen som hade nattskiftet var beredda att gå ut med båten om AUV:n eller radarn skulle upptäcka någon inkräktare. Det föll även på deras lott att ladda om AUV:n i ett eluttag på båtens däck.

			Den fjärde mannen, radaroperatören, var en tysk legosoldat som hette Max. Han hade upptäckt radarekot långt innan båten kom i närheten av ön och sett det ändra kurs och komma mot ön. Av erfarenhet visste han att fiskebåtar sällan går ut på nätterna, men han slappnade av när båten såg ut att vika av och fortsätta förbi ön. Han tände en cigarrett och började bläddra i en tummad porrtidning. Några minuter senare tittade han på bildskärmen igen. Ekot var försvunnet. Han svor till, fimpade cigarretten i ett askfat och lutade sig framåt så att hans näsa nästan rörde vid skärmen. Han till och med knackade med knogarna på glaset, som om det skulle förändra något.

			Men båten syntes inte till. Den måste ha kommit in i radarns blinda fläck utmed foten av klipporna medan han studerat den kvinnliga anatomin. Det var irriterande, men ingen katastrof. De hade AUV:n att lita till. Han vände sig mot en annan bildskärm som visade var AUV:n befann sig. På dess väg runt ön studsade signaler från en rad flytande transpondrar som placerats ut runt ön mot farkosten. Signalerna vidarebefordrades till kommandocentralen så att han när som helst kunde se exakt var farkosten befann sig.

			AUV:n var tre och en halv meter lång, platt och bred — till formen en kombination av djävulsrocka och haj — och hade en hög ryggfena. En av vakterna hade sagt att den hotfulla profilen påminde honom om hans före detta svärmor, som hetat Gertrude, och det namnet hade AUV:n fått behålla. Medan ”Gertrude” gled fram några decimeter under ytan avsökte sonarn vattnet trettio meter åt båda sidorna. Tv-kameror registrerade allt som hände i vattnet.

			Man kunde även sända kommandon till AUV:n, en ovärderlig tillgång med tanke på att farkosten fungerade både som vakthund och vapenbärare. Den hade fyra torpeder, som trots att de var mycket små var kraftfulla nog att sänka en jagare.

			Max beordrade ”Gertrude” att med högsta möjliga hastighet återvända till området där han senast hade sett fiskebåten. Sedan tryckte han på en knapp på interntelefonen.

			”Ursäkta att jag avbryter i spelet, grabbar”, sa han i mikrofonen. ”Vi har en båt inne i säkerhetszonen.”

			Båtbesättningen satt och spelade poker i sovbaracken när Max röst sprakade i högtalaren på väggen. Två av dem hade en gång tillhört den franska främlingslegionen, den tredje var en sydafrikansk legosoldat. Sydafrikanen slängde förargat sina kort på bordet och gick fram till interntelefonen.

			”Var då?”

			”Den passerade gränsen till säkerhetszonen på den norra sidan och smet sedan in i radarns blinda fläck. Jag har skickat dit ’’Gertrude’.”

			”Jag sticker gärna ut”, sa legosoldaten. ”Sådan jävla otur som jag har i kväll.”

			De tre männen drog på sig jackor och stövlar och ryckte till sig sina kompakta FA MAS-karbiner. Ett ögonblick senare halvsprang de längs den dimhöljda kajen och klev ombord på en tio meter lång uppblåsbar båt med fast skrov. De båda dieselmotorerna vaknade till liv med ett vrål. Männen gjorde loss förtöjningslinorna, och det dröjde inte länge förrän vattenstråldriften hade fått upp båten i nästan fyrtio knops hastighet.

			De hade inte varit ute i mer än några minuter förrän mannen i kommandocentralen rapporterade att han såg målet på radarn igen utanför vikens mynning. Han dirigerade patrullbåten dit och såg de båda ekona smälta samman på radarskärmen.

			Medan två vakter stod beredda att skjuta på allt som rörde sig förde rorgängaren patrullbåten närmare fiskebåten tills de i strålkastarskenet hade sett varenda kvadratdecimeter av den. Sydafrikanen sänkte sitt vapen och började skratta. De andra stämde in.

			”’Spooter’”, sa han. ”Avbröt vi pokerpartiet för en båt som heter ’Spooter’?”

			”Vad gnäller du över? Du höll på att förlora allt du äger och har.”

			De vrålade av skratt igen.

			”Det är lika bra att vi bordar skorven”, sa mannen vid styrratten.

			Vakterna var erfarna militärer. De slutade tvärt skratta och började följa de vanliga procedurerna. Patrullbåten kröp fram till creelern och två man gick ombord med dragna vapen medan den tredje täckte dem med sin automatkarbin. De tittade in i den övergivna styrhytten, öppnade luckan och kikade ned under däck.

			”Det finns ingen här”, ropade en av legosoldaterna till mannen på båten. Han lutade sig mot relingen och tände en cigarrett.

			Hans kamrat sa: ”Jag skulle inte stå kvar där alltför länge om jag var som du.”

			”Skit på dig”, sa den andre mannen. ”När blev du chef här?”

			Legionären flinade och klev tillbaka över på patrullbåten. ”Du gör som du vill”, sa han. ”Men bli inte blöt om fotterna.”

			Sydafrikanen tittade ned. Det vällde upp vatten genom luckan till motorrummet. Båten höll på att sjunka. Han hojtade bestört till. Hans kolleger skrattade och mannen som stod vid styrratten förde patrullbåten bakåt några meter, som om han tänkte låta sin kamrat klara sig själv, men när sydafrikanen svor en ramsa på afrikaans vände han tillbaka.

			Sydafrikanen praktiskt taget ramlade ned i patrullbåten, sedan såg han och de andra på medan vattnet steg tills det nådde fiskebåten till relingen. Snart syntes enbart masten och några minuter senare var den helt borta och det enda som vittnade om att det hade funnits en båt där var ett litet område med luftbubblor.

			”Okej, ni har haft ert lilla roliga, era skitstövlar”, sa sydafrikanen. ”Nu åker vi tillbaka och öppnar en ny flaska.”

			Rorgängaren tog radiokontakt med kommandocentralen och avlade rapport.

			”Det kan inte stämma”, sa radaroperatören. ”Den följde en rak kurs när jag upptäckte den på radarn.”

			”Har du druckit?”

			”Det är klart att jag har.”

			Männen i patrullen hade firat sedan de hört rykten från vakterna vid labbanläggningen om att operationen på ön skulle avslutas.

			”Det förklarar saken.”

			”Men ...”

			”Strömdraget är starkt kring den här jävla ön. Hon kan ha följt med det.”

			”Jag antar det”, sa Max.

			”Vi kan inte göra mer än så. Hon står på havets botten. Vi kommer in.”

			Rösten från kommandocentralen sa: ”Se upp för ’Gertrude’. Hon är i närheten av er.”

			Några sekunder senare skar den stora fenan genom vattnet inte långt från båten. Männen på patrullbåten var vana vid att se ”Gertrude”, men de kände sig aldrig väl till mods när AUV:n var i närheten. Torpederna och det faktum att ”Gertrude” till stor del opererade på egen hand gjorde dem nervösa. AUV:n stannade femton meter från patrullbåten och jämförde dess ljudprofil med information lagrad i en databas.

			”Se bara till att torpederna inte är laddade.”

			Skratt. ”Jag tänker låta fisken snoka omkring lite.”

			”Gör det, du. Vi sticker härifrån fort som fan.”

			Mannen vid styrratten gav gas, vände och satte kurs tillbaka mot kajen.

			AUV:n gled fram och tillbaka i några minuter i ett sökmönster som påminde om när man klipper en gräsmatta. Sonarn upptäckte fiskebåten på havets botten och sände en bild av den till kommandocentralen. Radaroperatören betraktade bildskärmen i några minuter, sedan knappade han in ett kommando som fick AUV:n att återgå till sin normala patrullrunda.

			Några sekunder efter det att den hade gett sig av lämnade två gestalter den sjunkna båtens hytt. Med kraftfulla, rytmiska sparkar började de simma i riktning mot ön.
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			Trout hade trampat gasen i botten så fort han passerat ut genom grindarna med Stregas Mercedes. MacLean, som satt i framsätet bredvid Gamay, kastade en blick på hastighetsmätaren när de med hög fart körde genom passet.

			”Paul!” sa han lugnt men bestämt. ”Vi kommer snart till en tvär kurva. Om du inte saktar ned blir vi tvungna att skaffa oss vingar.”

			Gamay lade handen på sin makes arm.

			Trout sneglade på hastighetsmätaren och såg att han var uppe i hundratio kilometer i timmen. Han saktade in och slog på strålkastarna. Kurvan var inte bara tvär — den var rätvinklig. På högra sidan av vägen stupade det brant nedåt och det fanns inget skyddsräcke.

			Bilen sladdade fram obehagligt nära klippkanten, men Trout lyckades hålla sig kvar på vägen. Vägen rätade ut sig och började slutta nedåt. Trout andades ut och lättade lite på sitt krampaktiga tag om ratten.

			”Tack för varningen, Mac.”

			MacLean smålog. ”Jag vill inte att vi ska åka dit för fortkörning.”

			Trout kastade en blick över axeln på virrvarret av armar och ben i baksätet.

			”Är alla fortfarande kvar?” frågade han.

			”Om vi ska komma någonstans måste du bända loss oss med en kofot”, sa Sandy.

			Trout skrattade hjärtligt. På ytan verkade han kanske lugn, men inom sig var han spänd som en stålfjäder. Under flykten från det inhägnade området hade han gått på högvarv, men om de skulle överleva måste han försöka ta det lugnt och tänka på vad han gjorde. Vägen ledde nästan ända ned till havet, där den delade sig.

			Trout bromsade in och pekade på vägen som ledde åt vänster. ”Var det från det där hållet vi kom?”

			”Det stämmer”, sa MacLean. ”Den där vägen leder till ubåtsbunkern. Där finns också en sovbarack för vakterna. Om vi tar av åt höger kommer vi till hamninloppet, där det finns en kommandocentral och en kaj för patrullbåten.”

			Trout sa: ”Du har läst på.”

			”Du är inte den ende som har försökt räkna ut hur man ska komma bort från det här förbaskade stället.”

			”Det låter som ett ganska enkelt val. Patrullbåten kan vara vår biljett bort från ön.”

			”Det tror jag också”, sa Gamay. ”Förresten, om man ska sticka in handen i ett getingbo är det bättre ju färre getingar det finns där.”

			Trout nickade och vred ratten åt höger. Vägen ledde utmed viken i en knapp kilometer. När han fick se ljus framför sig svängde han av från vägen. Han talade om för de andra vad han tänkte göra och föreslog att de skulle kliva ur och sträcka på benen, men stanna kvar i närheten av bilen. Sedan började han gå. Luften var mättad av doften av hav. Han kände sig lättad över att de hade lyckats ta sig bort från det inhägnade området. Men han gjorde sig inga illusioner. Känslan av frihet kunde vara lika förgänglig som vågorna som slog mot stranden.

			Ljuset kom från fönstren i en betongbyggnad. Rullgardinerna var neddragna, men Trout höll sig ändå på avstånd från byggnaden och gick fram till kajen. Men där låg ingen patrullbåt. Inte ens en roddbåt. Det kändes som om han fått ett knytnävsslag i magen. Han återvände till Mercedesen och klev in bakom ratten.

			”Patrullbåten är borta”, sa han. ”Vi kan förstås vänta en stund ifall den skulle komma tillbaka, men när solen går upp är det för sent. Jag föreslår att vi tar oss en titt på ubåtsbunkern.”

			”Det är det sista ställe där de väntar sig att hitta oss”, sa Gamay.

			”Det är det sista ställe där jag vill vara”, sa MacLean. ”Vi är inte direkt några kommandosoldater.”

			”De var inte fler än ett hundratal misslyckade individer i Alamo.”

			”Jag kan min amerikanska historia, Paul. De som försvarade Alamo blev massakrerade. Och inte ett ord om skottarna vid Culloden. De blev också massakrerade.”

			Trout log. ”Svåra tider kräver drastiska åtgärder.”

			”Det är sant. Men jag förstår inte vad det är för åtgärder du har tänkt dig.”

			”Jag tänker försöka ta mig ombord på ubåten och leta reda på en radio. Går inte det så får jag fundera ut något annat.”

			”Du kommer säkert på något”, sa MacLean och studerade Trout som om han var en intressant försöksperson i ett laboratorium. ”För att vara djuphavsgeolog är du ovanligt idérik.”

			”Jag gör mitt bästa”, sa Trout och vred om tändningsnyckeln.

			De vände tillbaka och följde den andra vägen längs viken tills de kom till den övergivna kyrkan och kyrkogården. Trout parkerade bakom kyrkan och sa till de andra att stanna i bilen. Den här gången ville Gamay absolut följa med. De gick längs en grusväg tills de kom till vikens rundade spets.

			Området kring baracken var upplyst med strålkastare. De stannade ett trettiotal meter från byggnaden och såg sig omkring. Baracken låg alldeles vid kanten av en klippa och från den stack en observationsplattform ut över viken. På plattformens undersida fanns en stege.

			”Kom så tar vi reda på vart stegen leder”, sa Trout.

			”Jag tror inte att vi behöver oroa oss för att bli upptäckta. Det låter som ett gäng glada gossar som har svensexa”, sa Gamay.

			Precis som männen i det inhägnade området måste vakterna vid ubåtsbunkern ha fått veta att deras tjänstgöring närmade sig slutet, för här pågick en liknande fyllefest. Däremot visste de tydligen ingenting om vilket öde som drabbat deras kamrater vid laboratoriet.

			Gamay och Trout smög fram till plattformen. Stegen ledde ned till en smal, strålkastarupplyst gångbro av metall som låg någon meter ovanför vattenytan och försvann in genom den gapande ingången till ubåtsbunkern.

			Framför dem reste sig den jättelika ubåten som de hade förts bort i. Några lampor var tända på däcket, och i ljuset från dem gick de över landgången och följde däcket tills de kom till luckan. Trout lyfte upp den och stack ned huvudet. Ubåtens inre var svagt upplyst.

			De gick nedför lejdaren och letade sig tysta som möss genom ubåten. Trout, som gick i täten, stannade till och kikade försiktigt fram varje gång de kom till ett hörn, men såg inte till en människa. Kontrollrummet låg i halvmörker; allt ljus kom från lamporna på instrumentpanelerna. Radiohytten var ett htet krypin på ena sidan av kontrollrummet. Medan Gamay höll vakt satte sig Trout ned, tog upp radiotelefonen, slog numret till NUMA och höll andan.

			”Nationella byrån för undervattens och ...”, sa en vänlig kvinnoröst.

			Det hördes inte riktigt bra, förmodligen för att sändningen stördes av väggarna och taket i ubåtsbunkern.

			”Rudi Gunn, tack. Hälsa att det är Paul Trout.”

			”Ett ... blick.”

			Ögonblicket kändes som ett dygn. För sitt inre öga såg Trout lobbyn i NUMA-byggnaden med jordgloben i mitten. Sedan hördes NUMA:s ställföreträdande chefs röst. Trout kunde föreställa sig den spensligt byggde Gunn sitta i sitt stora kontorsrum och arbeta med något komplicerat logistikproblem.

			”Trout? Var i herrans namn ... du? Vi har letat ... allt. Hur är det med dig?”

			”Det är bara bra, Rudi. Gamay är också här. Jag måste fatta mig kort. Alvin’ blev kapad. Vi är på en ö — på skotskt eller skandinaviskt vatten, tror jag. Sju andra vetenskapsmän hålls också fångna här. Vi har arbetat med något knasigt experiment. Vi har lyckats fly, men vi vet inte hur länge vi kan hålla oss undan.”

			”Har svårt att höra ... säger, men jag förstår. Kan du stanna ... radion?”

			”Vi måste återvända till de andra.”

			”Låt radiotelefonen vara på. Vi ska försöka spåra er ... signalen.”

			Trout tänkte säga något, men avbröt sig när Gamay viskade en varning. Någon visslade monotont. Trout lade försiktigt tillbaka mikrofonen i klykan och slog av radiotelefonen. Sedan ställde sig han och Gamay på alla fyra och trängde ihop sig under bordet. Mannen som visslade kom närmare. Han slutade vissla och kikade in genom glasrutan i dörren, men såg tydligen inget ovanligt utan började vissla igen och fortsatte att gå.

			Paul och Gamay lyckades med viss möda krångla sig ut från sitt gömställe. Trout ringde upp Gunn igen och sa att de skulle låta radion vara på. Sedan gick han till dörren och kikade ut i korridoren. När han inte såg till någon återvände han och Gamay samma väg som de kommit, vaksamma och spänt lyssnande. De klättrade upp på däck genom luckan, småsprang längs gångbron och tog sig tillbaka uppför stegen.

			När de kom tillbaka till kyrkan och var på väg över kyrkogården förvandlades plötsligt natten till dag och de såg några gestalter resa sig som osaliga andar bakom gravstenarna. Några vakter grep hårdhänt tag i Trout och Gamay och knuffade in dem i kyrkan. Framför altaret stod en brett leende vakt med en kpist i midjehöjd, med mynningen riktad mot Trouts mage.

			”Hallå där”, sa mannen och kastade en hastig blick på Gamay. ”Här tar vägen slut för dig och dina vänner.”

			 

			En uggla satt i ett dött träd inte långt från strandkanten och lyssnade på de tassande ljuden från en mus som kilade fram mellan grästuvorna. Fågeln gjorde sig just beredd att slå ned på den olyckliga musen när den uppfattade rörelser på stranden. Något stort och glänsande hade lösgjort sig från vågorna och stigit upp på den våta sanden. Ugglan spände ut vingarna och flög tyst inåt land. Musen försvann i gräset, ovetande om hur nära döden den varit.

			Ännu en gestalt med svart hud steg upp ur bränningarna som en primitiv varelse som krälar upp ur urtidsgyttjan. Austin och Zavala sköt upp ansiktsmaskerna på huvudet, drog ned dragkedjorna i sina vattentäta ryggsäckar och tog fram varsin 9 mm SIG-Sauer-pistol som det olycksaliga SEAL-teamet hade lämnat kvar ombord på forskningsfartyget. När de hade försäkrat sig om att de var ensamma spände de av sig lufttuberna och drog av sig torrdräkterna.

			När patrullbåten dök upp hade de glidit överbord, efter att först ha skickat ”Spooter” till havets botten genom att öppna bottenventilerna. De hade tagit sig ombord igen och varit gömda i styrhytten medan AUV:n kollat upp den sjunkna båten. När AUV:n gav sig av därifrån, hade de börjat simma mot land. Strömmen hade fört dem ur kurs, men Austin var tämligen säker på att de inte befann sig särskilt långt från sitt mål.

			En hastig titt på klockan sa Austin att det inte skulle bli ljust än på sex timmar. Han gjorde tecken till Zavala. De pulsade i sand i ungefär fem minuter och kom sedan upp på en grusväg. Austin tog fram en minidator från ryggsäcken och studerade satellitbilden av ön.

			”Om vi fortsätter på den här vägen kommer vi till det inhägnade området. Det är ungefär tre kilometer dit genom något som ser ut som ett pass.”

			De sa inte mer utan började gå på den mörka vägen.

			 

			Mannen som riktade kpisten mot Trout hade mycket smala läppar och stora tänder och såg ut som en ödla.

			”Vi har väntat på er”, sa han med australiensisk brytning.

			”Hur kunde ni veta att vi var här?” sa Trout.

			Mannen skrattade. ”Du vet tydligen inte att vi har övervakningskameror över hela ön. Om killarna inte hade varit så fulla skulle vi ha upptäckt er tidigare.”

			”Tråkigt att förstöra festen för er.”

			”Dina vänner hade ingen lust att prata”, sa mannen. ”Var har ni fått Stregas bil ifrån?”

			”Översten använde den inte, så vi tyckte att vi kunde låna den.”

			Mannen vände kpisten och stötte kolven i mellangärdet på Trout. Trout kände det som om hans hjärta slutade slå. Han vek sig dubbel, förde händerna till magen och sjönk ned på knä. När han hade hämtat sig reste han sig mödosamt på ben som nästan inte bar honom. Mannen grep tag i Trouts overall och drog honom intill sig. Han stank av whisky.

			”Jag gillar inte killar som försöker vara kvicka”, sa han. Han sköt Trout ifrån sig och riktade kpisten mot Gamay. ”Var fick ni bilen ifrån?”

			”Strega är död”, sa Trout andfått.

			”Död!” Mannens ögon smalnade. ”Hur gick det till?”

			Trout förstod att mannen inte skulle tro honom vad han än sa. ”Det är bäst att jag visar dig.”

			Vakten tvekade.

			”Jag hoppas för din egen skull att du inte tänker göra något dumt”, sa han och höjde vapnet.

			”Absolut inte. Vi kan i alla fall inte göra någonting.”

			Precis som Trout hade hoppats verkade mannen ha svalt betet. ”Det har du rätt i.”

			Han och de andra vakterna föste Trout och Gamay till kyrkans baksida där Mercedesen stod. Inte långt från bilen väntade Sandy, MacLean och de andra vetenskapsmännen, bevakade av två vakter. Bredvid Mercedesen stod en pickup med långt flak. Alla utom Trout fick order om att hoppa upp på flaket. Vakterna klev upp efter dem, utom två man som steg in i Mercedesens baksäte. Australiensaren befallde Trout att sätta sig bakom ratten i personbilen. Sedan klev han in bredvid honom och beordrade honom att köra tillbaka till det inhägnade området.

			”Det är säkrast att det är som du säger”, sa han.

			”Varför lämnar ni oss inte bara här?” sa Trout. ”Vårt arbete här är avslutat.”

			”Försöka duger. Men anta att vi skulle ge oss av härifrån. Nästa dag kommer det garanterat någon kille och får se er stå och vifta med undertröjorna på stranden. I min bransch har saker och ting en benägenhet att hinna upp en. Kör nu och håll käften.”

			Trout gjorde som han blev tillsagd. När de kom fram till inhägnaden sa australiensaren till honom att stanna. Vakten tog ut nycklarna ur tändningslåset och klev ur bilen. De andra vakterna hoppade ned från pickupen och ställde sig med vapnen riktade ut mot mörkret.

			Australiensaren inspekterade den förstörda grinden och den omkullvälta grindstugan. Det rådde en kuslig tystnad. Inga nattfåglar hördes, inga insekter surrade. Av blodbadet Trout hade bevittnat syntes inte ett spår. Han drog sig till minnes råttkalaset som Strega hade iscensatt och var tacksam över att varelserna inte hade lämnat kvar resterna av de döda där.

			Australiensaren klev tillbaka in i Mercedesen. ”Vad i helvete är det som försiggår här?” sa han.

			”Vet du vad vi arbetade med i labbet?”

			”Ja. Bakteriekrigföring. Det har något att göra med grejerna som ubåten hämtade upp från havets botten. Vi fick inte komma in i inhägnaden. De sa att vi kunde bli smittade av något.”

			Trout skrattade.

			”Vad är det som är så roligt?” Australiensarens tonfall var hotfullt.

			”De ljög”, sa Trout. ”Vi bedrev forskning kring enzymer.”

			”Vad pratar du om?”

			”Har du någonsin hört talas om De vises sten?”

			Kpistpipan stötte Trout i sidan. ”Den här är min visdom.”

			Trout gjorde en grimas, men lyckades behärska sig. ”De vises sten är en hemlig formel avsedd att förvandla andra grundämnen till guld.”

			”Det är omöjligt.”

			”Tror du att de som lejde er skulle göra sig ett sådant besvär om det verkligen var omöjligt?”

			Australiensaren satt tyst en stund. ”Okej, visa oss guldet då.”

			”Jag kan visa er magasinet där de förvarar det. Efter det kanske du kan ta dig en ny funderare på mitt förslag om att lämna oss här.”

			Australiensaren log. ”Det ska jag göra”, sa han.

			Trout visste att han och hans kolleger var dödsdömda om han så hade kunnat trolla fram allt guld i Fort Knox. Vetskapen om det var det enda som kunde förmå honom att återvända till zoobyggnaden. Han körde dit och stannade utanför dörrarna, som stod på vid gavel.

			”Här är det”, sa han.

			De klev ur bilen. Australiensaren tog startnyckeln och befallde sina män att hoppa ned från pickupen, men gav en av dem order om att stanna kvar och skjuta alla som inte gjorde som de blev tillsagda. Sedan sa han till Trout att gå före.

			”Jösses, vad är det som stinker?” sa en vakt.

			”Det är guldet som luktar”, sa australiensaren och skrattade.

			Trout gick mot dörren som i trans. Han visste att han tog en stor risk, men han var ganska säker på att varelserna som en gång varit inspärrade där hade återvänt till byggnaden som varit deras hem. När han steg in i det stinkande rummet och hörde det obehagliga ljudet av ben som krasades sönder fick han bekräftelse på att det var som han trott. Han trevade efter ljusknappen och tände i taket.

			Burdörrarna stod öppna och varelserna festade för fullt på kvarlevorna av överste Strega och hans män. När ljuset tändes drog de sig bakåt. Den australiensiske vakten skrek till av förvåning.

			Han tryckte upp Trout mot väggen. ”Det här kommer att stå dig och dina vänner dyrt.”

			Trout grep tag i kpistpipan och försökte vrida den ur australiensarens händer, men mannen sköt ett skott som slog loss en flisa ur väggen några centimeter från Trouts hals. Medan Trout och australiensaren kämpade om kpisten smög varelserna framåt mot burdörrarna igen. Vakternas uniformer fungerade som ett rött skynke för dem och de stormade ut i rummet, en tjutande flock av tänder och klor.

			Australiensaren hann skjuta några skott innan han drogs omkull av de morrande bestarna. Två av dem hoppade upp på hans rygg och tryckte ned honom på golvet. En annan fortsatte fram mot Trout, men stannade och stirrade på honom. Trout kunde ha svurit på att han för ett ögonblick skymtade något mänskligt i varelsens ögon. När varelsen såg att Trout inte bar uniform kastade han sig över australiensaren i stället.

			Trout rusade mot dörren och sprang omkull vakten som stod kvar därute och bevakade fångarna. En av varelserna hade följt efter Trout ut genom dörren, fick syn på den liggande vakten och gjorde snabbt slut på honom.

			Trout skrek åt Gamay att hoppa in i pickupen, klev själv in bakom ratten i Mercedesen och förde handen till startnyckeln. Borta. Han kom plötsligt ihåg att australiensaren hade stoppat på sig den. Gamay ropade att det inte fanns någon startnyckel i pickupen. Trout hoppade ur bilen, grep tag i Gamay och skrek att de måste fly.

			Av den plötsliga tystnaden inne i zoobyggnaden slöt sig Trout till att varelserna uppskattade att ha vakterna som middagsgäster. Han ville till inget pris vara kvar där när det blev dags för desserten.

			 

			Austin och Zavala hade ungefär en och en halv kilometer kvar till det inhägnade området när de hörde klampande steg på den mörka vägen framför sig. De lämnade snabbt vägen och kastade sig omkull i det höga gräset.

			Stegen kom närmare och de hörde låga röster och flämtande andetag som tydde på att en del av dem som kom emot dem inte var i någon vidare kondition. Sedan hörde Austin en välbekant röst som vädjande sa: ”Var snälla och rör på benen, gott folk. Vi får god tid att vila senare.”

			Trout tvärstannade när två gestalter plötsligt dök upp i mörkret.

			”Ni är långt från Den förlorade staden”, sa Austin.

			”Kurt och Joe?” sa Trout lättat. ”Det var som fan. Hur kan det vara möjligt?”

			Gamay kastade sig om halsen på sina NUMA-kolleger.

			”Det här är mina vänner Mac och Sandy”, sa Trout. ”Jag presenterar de andra senare. Har ni någon båt?”

			Austin sa: ”Tyvärr har vi bränt våra broar. Men vi har sett en patrullbåt utanför ön. Du vet inte var de brukar förtöja den?”

			”Jag vet var den kan vara förtöjd.” Trout lyssnade och rynkade pannan. ”Vi måste härifrån.”

			Austin hade också uppfattat ett ljud, som lät som ett fjärran ylande som bars fram av vinden. ”Vad var det där?” Han lyssnade. ”Det låter som en vargflock som jagar ett rådjur.”

			”Om det vore så väl”, sa Trout. ”Är ni beväpnade?”

			”Ja.”

			Ylandet hördes tydligare. Trout kastade en hastig blick bort längs vägen.

			”Skjut på allt som rör sig, särskilt om det har röda ögon”, sa han utan att komma med någon närmare förklaring. Austin och Zavala erinrade sig de rödögda furierna de sett på videofilmen och behövde inte övertalas.

			Trout grep tag i Gamays arm och ropade till de andra att fortsätta. Austin och Zavala bildade eftertrupp.

			De gick under tystnad och tog ut på stegen när de hörde att varelserna närmade sig. Efter ungefär en kvart såg de framför sig de upplysta fönstren i baracken där männen som tjänstgjorde på patrullbåten uppehöll sig. Varelserna var nu hack i häl på dem.

			Ylandet måste ha hörts in i baracken för just som de smög förbi huset kom ett par vakter utstörtande.

			Ljuset som lyste ut genom dörren föll över dem och vakterna skrek åt dem att stanna. En av dem vände sig om och ropade något, och några sekunder senare kom ytterligare två vakter ut. Den ene var halvklädd och den andre, en stor skäggig man, som tydligen hade legat och sovit, var klädd enbart i underkläder. Han log brett och sa: ”Jag tror att vi kan se fram mot att få en extra bonus av Strega.”

			Hans kamrater vrålade av skratt, men tystnade tvärt när de skräckinjagande tjuten plötsligt verkade komma från alla håll. Vakterna ställde sig i en cirkel, tätt tryckta intill varandra, med skjutvapnen riktade mot ögonen som lyste som glödande kol i mörkret.

			Den svartskäggige vakten sköt en salva utan att sikta. Rop av smärta tydde på att åtminstone några av kulorna hade träffat. Skottlossningen blev signalen som fick varelserna att gå till anfall. De kom rusande från alla håll och kastade sig över vakterna. I förvirringen som uppstod passade vetenskapsmännen och NUMA-personalen på att smita därifrån. Trout sprang före till kajen där patrullbåten låg förtöjd.

			Austin hoppade ned i båten och startade motorn, sedan klev han tillbaka upp på kajen för att hjälpa de andra. MacLean skyndade på sina kolleger, men just som han själv skulle kliva ombord knallade några skott och han sjönk ihop.

			Det var den skäggige vakten, som kom springande mot båten, som hade skjutit. Eftersom han inte bar uniform hade inte varelserna brytt sig om honom. Austin slängde iväg ett snabbt skott men missade. Vakten blev överraskad, men sjönk snabbt ned på knä och tog sikte på Austin.

			Alldeles bakom Austin knallade ett skott. Det var Gamay som hade skjutit över hans axel. Hon var en van prickskytt, men den här gången hade hon haft för bråttom för att hinna ta sikte ordentligt. Kulan träffade den skäggige mannen i vänstra axeln. Han skrek till av smärta, men lyckades ändå vrida kpisten mot båten. Austin tog ett snabbt steg framåt för att skydda sina vänner och höjde pistolen.

			En kör av ylanden närmade sig och den skäggige vakten vände sig om och höjde kpisten, men för sent. Han försvann under en hög av morrande varelser. Austin stack ned pistolen i hölstret, och han och Zavala höll just på att lyfta ned MacLean i båten när en varelse lämnade de övriga och stapplade fram mot kajkanten. Gamay höjde sin pistol, men Trout, som gjorde sig beredd att lossa förtöjningslinorna, hejdade henne. Han såg att det var samma varelse som han hade stött på i bunkern.

			”Han är sårad”, sa Trout.

			Varelsens bröst var mörkt av blod. Han stirrade på Trout, sedan vek sig hans ben och han föll död ned i båten. Austin skrek åt Trout att ta över styrratten medan han tittade till MacLean. Så snart Gamay hade gjort loss förtöjningslinorna drog Trout ut gasreglaget.

			Båten jagade med full fart bort från skräckens ö. Trout överlämnade styrratten till Gamay och gick fram till MacLean. Austin hade stuckit in en flytväst som kudde under MacLeans huvud och stod på knä bredvid den dödligt sårade vetenskapsmannen, med örat tätt intill hans mun. När Trout kom fram tittade Austin upp och sa: ”Han vill tala med dig.”

			Trout ställde sig på knä bredvid vetenskapsmannen.

			”Vi kom undan, Mac”, sa han. ”Vi ska föra dig till en läkare och se till att du blir frisk på nolltid.”

			MacLean gav till ett rosslande skratt och det rann ut lite blod från hans ena mungipa. ”Försök inte lura en gammal skotte, min vän.”

			När Trout tänkte säga något, höjde MacLean orkeslöst handen. ”Nej. Låt mig prata.” Hans ögon rullade upp så att vitorna syntes, men sedan tog han sig samman.

			”Formeln”, sa han.

			”Vad då för formel?”

			MacLeans blick gick till Austin. Sedan rann livet ur honom.
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			”Gertrude” kom ut för att säga adjö.

			AUV:n uppfattade motorljudet från patrullbåten när den lämnade ön och gensköt den efter ungefär en distansminut. Det var Zavala som såg den först. Han stod med en strålkastare riktad ut mot mörkret och höll utkik efter undervattensklippor när den höga fenan blev synlig. Han trodde först att det var en späckhuggare, men när den metallglänsande fenan kom närmare fick han syn på nitarna i den och förstod vad det var.

			Undervattensfarkosten höll jämna steg med dem i ett femtiotal meter, sedan vek den av och återupptog sin rutinmässiga runda. Ingen ombord på patrullbåten visste hur nära en katastrof de varit. I kommandocentralen hade Max skickat AUV :n efter den flyende båten och laddat alla fyra torpederna. Han hade slagit på avfyrningskontakten och skulle just trycka på avfyrningsknappen när en rödögd demon slet halsen av honom.

			De flyende på patrullbåten fortsatte lyckligt ovetande om vad som hade kunnat hända i ungefär en halvtimme innan Austin bestämde sig för att kalla på hjälp från kustbevakningen. Några minuter senare uppfattade den brittiska kustbevakningens trettiotre meter långa båt ”Scapa” ett SOS från en båt som även angav sin position. ”Scapa” gick genast upp i sin maxhastighet på trettio knop. Kapten John Bruce trodde av erfarenhet att nödsignalen kom från en fiskebåt som råkat i sjönöd. Men när han från ”Scapas” däck såg ned på den uppblåsbara båten i strålkastarskenet tänkte han att han hade sett mycket konstigt under de tjugo år han patrullerat kring Orkneyöarna. Men frågan var om inte det här tog priset.

			Han beräknade att den uppblåsbara båten med det fasta skrovet som låg föröver om babord var ungefär tio meter lång. De flesta av de huttrande passagerarna ombord var klädda i limegula overaller. Såvitt kaptenen visste fanns det inget fängelse i närheten, men omständigheterna var ändå minst sagt misstänkta. Kapten Bruce hade under de decennier han varit till sjöss lärt sig att vara försiktig. Han beordrade sina besättningsmän att hålla vapnen skjutklara.

			Kustbevakningsbåten lade sig långsides med den uppblåsbara båten och kaptenen förde en megafon till läpparna och sa: ”Var vänliga identifiera er.”

			En av männen ombord på den mindre båten vinkade för att fånga kaptenens uppmärksamhet. Han var bredaxlad, hade kraftigt markerade drag och platinavitt, nästan silverfärgat hår.

			”Jag heter Kurt Austin och arbetar åt Nationella byrån för undervattens- och marinarbeten”, sa han med en röst som trots båtmotorernas brummande hördes tydligt. ”De här människorna lider av utmattning och nedkylning. Kan ni hjälpa oss?”

			Kaptenen hade ingen anledning att tvivla på det Austin sa, men han tvekade ändå. Han hade hört talas om NUMA, en betydande amerikansk organisation som ägnade sig åt havsforskning, och hade då och då sett NUMA:s fartyg ute på uppdrag. Men han kunde inte få den ynkliga skaran som trängdes i den här Ulla båten att stämma med sin inre bild av glänsande forskningsfartyg med turkosblå skrov.

			Kapten Bruce var en muskulös skotte med fräknigt, skalligt huvud, ljusblå ögon och en fast haka som skrek ut beslutsamhet. Han lät blicken glida över båten från fören till aktern. Människorna ombord såg trötta och oroliga ut på ett sätt som inte gick att fejka. Han gav order om att en båt skulle sättas i sjön och hämta alla på patrullbåten. Han uppmanade samtidigt däcksmanskapet att vara beredda att ge eld och hålla ett vakande öga på alla som kom ombord.

			Det krävdes flera vändor för att föra över passagerarna från den ena båten till den andra. På nära håll syntes det tydligt att de smutsiga och blöta passagerarna inte var något hot. När de kom upp på däck tog sig läkaren en hastig titt på dem, sedan fick de varsin filt att svepa in sig i och visades till mässen, där de fick varm soppa och en kopp kaffe.

			Austin var en av de sista som var kvar på patrullbåten innan också han lämnade den tillsammans med en attraktiv rödhårig kvinna och två män, den ene mörkhyad och den andre så lång att han stack upp från båten som en mast.

			Austin skakade hand med kaptenen och presenterade de övriga. ”Det här är Paul och Gamay Morgan-Trout och Joe Zavala”, sa han. ”Vi är alla anställda av NUMA.”

			”Jag visste inte att NUMA höll på med någon verksamhet vid Orkneyöarna”, sa kaptenen och skakade hand med dem.

			”Det gör vi egentligen inte heller.” Austin sa till de andra att han skulle komma ned i mässen om några minuter och vände sig sedan mot kaptenen igen. ”Passagerarna har haft det kämpigt och en del av dem har farit illa. När vi dessutom kom vilse i dimman, kände vi oss nödgade att kalla på hjälp. Jag ber om ursäkt om vi ställer till besvär för er.”

			”Det är inget besvär, min vän. Det är vårt jobb.”

			”Tack. Jag skulle vilja be om en tjänst till. Ni skulle inte kunna skicka ett radiomeddelande till Rudi Gunn på NUMA:s huvudkontor i Washington? Hälsa att alla mår bra och att vi kommer att höra av oss.”

			”Jag ska se till att det blir gjort meddetsamma.”

			”Då ska det smaka med lite varm soppa”, sa Austin och log. Han började gå men vände sig om och sa liksom i förbigående: ”Förresten, det ligger två kroppar i båten.”

			”Döda?”

			”Ja, i högsta grad. Ni tror inte att er besättning skulle kunna hämta dem innan ni tar båten på släp?”

			”Jo, naturligtvis”, sa kapten Bruce.

			”Tack igen, kapten”, sa Austin. Han svepte en filt kring axlarna likt en navajoindian och började gå med långa kliv mot mässen.

			Kaptenen hade ett irriterat uttryck i ögonen. Han var inte van vid att bli tillsagd vad han skulle göra. Sedan började han småskratta. Alla fartygsbesättningar han haft att göra med och alla situationer han hamnat i under sina år till sjöss hade gjort honom till en god människokännare. Det somliga kunde ha uppfattat som likgiltighet och nonchalans var i själva verket ett uttryck för en mycket stark självsäkerhet. Bruce beordrade några män att hämta de döda och bära dem till sjukhytten och sa sedan åt några andra att göra fast en bogserlina i patrullbåten.

			Han återvände till bryggan och sände Austins meddelande till NUMA. Han hade just skickat en rapport till kustbevakningens regionala ledningscentral när läkaren ringde på interntelefonen. Han lät skärrad och kaptenen lämnade bryggan och gick ned till sjukhytten. Där låg två liksäckar på rullbårar. Läkaren gav kapten Bruce lite parfymerat vaselin att hålla under näsan.

			”Var beredd”, sa läkaren och drog ned dragkedjan i en av liksäckarna.

			Kaptenen hade sett och känt lukten av döda kroppar i varierande grad av förruttnelse förr, och den starka djurdoften som kom från säcken besvärade honom inte nämnvärt. Men det han såg fick hans rödbrusiga ansikte att bli likblekt. Som god presbyterian varken drack eller svor han. Men emellanåt, och det här var ett sådant tillfälle, önskade han att han inte hade varit fullt så gudfruktig.

			”Vad i herrans namn är det där?” sa han med en hes viskning.

			”Det är som något från en mardröm”, sa läkaren. ”Jag har aldrig sett något liknande.”

			”Hur ser den andre ut?” sa kaptenen.

			Läkaren drog ned dragkedjan i den andra liksäcken. Där låg en stilig gråhårig man i femtio- eller sextioårsåldern.

			”Dra upp dragkedjorna”, befallde kaptenen. När läkaren hade gjort det sa han: ”Vad dog de av?”

			”Båda de här, hm, männen har dött av skottskador.”

			Kapten Bruce tackade läkaren och gick raka vägen till mässen. De skrämda människorna han hade tagit ombord satt nu och åt och drack avslappnat. Vid ett av borden satt Austin och samtalade med Paul och Gamay.

			Austin hade tankfullt lyssnat medan Paul och Gamay turats om att berätta om kidnappningen och fångenskapen. När kapten Bruce kom fram log han varmt. ”Hej, kapten. Som ni kan se värdesätter vi er gästfrihet.”

			”Det gläder mig att höra”, sa kaptenen. ”Jag undrar om jag kan få växla några ord med er i enrum, mr Austin.”

			Austin lade märke till att kaptenen såg allvarlig ut och förstod ganska väl vad han ville tala om. ”Självklart.”

			Kaptenen visade honom till kaptenshytten inte långt från mässen och bad honom slå sig ned.

			”Jag har några frågor.”

			”Varsågod.”

			”Det gäller kropparna. Vad är det för några?”

			”En av dem är en skotsk kemist som heter MacLean. Angus MacLean. Vem den andre är, eller var, vet jag inte riktigt. Jag har fått veta att han är en mutant, resultatet av ett vetenskapligt experiment som gått snett.”

			”Vad för slags experiment kan ge upphov till ett monster som den där stackars kraken?”

			”Jag är inte insatt i detaljerna.”

			Kaptenen skakade misstroget på huvudet. ”Vem sköt dem?”

			”De dödades när de försökte fly från en ö där de hölls fångna.” Han angav positionen.

			”Den förbjudna ön? Jag har patrullerat i de här vattnen i tjugo år, men aldrig satt min fot där. Vad i herrans namn gjorde ni där?”

			”Mina kolleger Paul och Gamay Trout och föraren i miniubåten ’Alvin’ hölls fångna där mot sin vilja. Jag och Joe Zavala gick i land för att rädda dem och råkade lite illa ut.”

			”Vem höll dem fångna?”

			”Det vet jag inte. Jag föreslår att vi väntar med att reda ut alltsammans tills vi kommer i land.”

			En ung besättningsman kom in i hytten och räckte kapten Bruce några hopvikta papper. ”De här kom just, kapten.”

			”Tack.” Kaptenen ursäktade sig, läste meddelandena och gav det ena till Austin. Det var från Rudi Gunn.

			”Glad att alla mår bra. Detaljer snart? Rudi.”

			Kaptenen läste det andra meddelandet och höjde på ögonbrynen.

			”Ni tycks vara en inflytelserik person, mr Austin. Amiralitetet har varit i kontakt med kustbevakningens centralledning. Jag har fått order om att behandla er så väl jag kan och ge er allt ni ber om.”

			”Kan man fortfarande få toddy på brittiska fartyg?” sa Austin.

			”Någon toddy har jag inte, men jag har en flaska utmärkt skotsk whisky i min hytt.”

			”Det passar mig bra”, sa Austin.
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			”Scapa” fick ett välkomnande av ett helt annat slag när hon gled in till kajen i Kirkwall, Orkneyöarnas huvudort. Där väntade en buss, en likbil och ett tjugotal gestalter klädda i vita, huvförsedda skyddsdräkter.

			Austin stod vid relingen bredvid kapten Bruce. Han såg på välkomstkommittén och sa: ”Antingen är det där ett saneringsteam eller också bär de det senaste engelska modet.”

			”Jag och min besättning lär inte få landpermission i brådrasket”, sa kaptenen. ” ’ Scapa’ och hennes besättning har försatts i karantän för den händelse att ni och era vänner har lämnat några otrevliga baciller efter er.”

			”Jag beklagar allt besvär vi har ställt till för er, kapten.”

			”Dumheter”, sa kapten Bruce. ”Ert besök har livat upp vad som annars skulle ha blivit en rutinrunda. Och som jag sa, det är vårt jobb.”

			Austin skakade hand med kaptenen, sedan gick han och de andra som flytt från ön i land. Alla blev tillsagda att ta på sig en ren plastdräkt med mössa och ansiktsmask och visades sedan till bussen, samtidigt som de döda bars till likbilen. Väl inne i bussen blev de ombedda att inte dra upp de neddragna rullgardinerna. Efter en fem minuter lång åktur klev de av bussen framför en stor tegelbyggnad som såg ut att en gång ha använts som magasin.

			Inne i byggnaden hade det rests ett stort tält av bubbelplast som fungerade som saneringslaboratorium, och där väntade ännu fler personer i vita dräkter. Alla som hade varit på ön blev tillsagda att duscha och deras kläder stoppades i plastpåsar och fördes bort för analys. När de hade duschat fick de sjukhusdräkter av bomull som gjorde att de såg ut som patienter på ett mentalsjukhus och en smärre armé av läkare i plastkläder petade och stack i dem och förkunnade slutligen att de var värdiga att återförena sig med den mänskliga rasen. Trots alla förödmjukelser behandlades de ytterst väl.

			När undersökningen var avslutad fick Austin och hans NUMA-kolleger tillbaka sina kläder tvättade och prydligt hopvikta. Sedan fördes de till ett litet, nästan helt kalt rum där det bara fanns några stolar och ett bord. Bakom bordet satt en man i en kritstrecksrandig kostym. Han reste sig när de kom in och presenterade sig som Anthony Mayhew. Han sa att han arbetade på MI5, den brittiska säkerhetstjänsten, och bad dem slå sig ned. Mayhew hade fint utmejslade drag och en överklassaccent som föranledde Austin att säga: ”Oxford?”

			”Cambridge, faktiskt”, svarade Mayhew och log. Han hade ett avklippt sätt att tala, som om han hade använt en verbal sax på alla överflödiga ord. ”Skillnaden kan vara svår att uppfatta. Jag ber om ursäkt för uppbådet av läkare och de där labbtyperna i rymddräkterna. Hoppas att det inte har varit till alltför stort besvär.”

			”Inte alls. Vi var i alla fall i stort behov av att duscha”, sa Austin.

			”Var bara vänlig och säg åt dem som tvättar åt oss att använda mindre stärkelse i kragen i fortsättningen”, tillade Zavala.

			Mayhew småskrattade. ”Det ska jag framföra. Vi inom MI5 känner väl till det arbete som utförs av NUMA:s specialteam. Men när kapten Bruce berättade om döda kroppar, hemliga experiment och mutanter, greps höjdarna som de goda statstjänstemän de är helt enkelt av panik. De ville försäkra sig om att ingen smitta skulle föras över till de brittiska öarna.”

			Austin gjorde en grimas. ”Jag visste inte att vi luktade så illa.”

			Mayhew såg först oförstående på honom, sedan brast han i skratt. ”Amerikanskt skämtlynne. Det borde jag ha förstått eftersom jag har tjänstgjort i USA i många år. Det som bekymrade mina överordnade var inte så mycket er kroppsodör som risken för att ett dödligt virus skulle slippa ut.”

			”Det skulle aldrig falla oss in att smitta våra engelska kusiner”, sa Austin. ”Ni kan försäkra era överordnade att det här inte har någonting med biologisk krigföring att göra.”

			”Jag ska framföra det också”, sa Mayhew. Han såg från den ene till den andre. ”Vill någon vara vänlig och förklara vad tusan det är frågan om?”

			Austin vände sig mot Trout. ”Paul är den som är bäst lämpad att berätta om livet på ön. Vi andra var bara där i några timmar.”

			Trout log skevt. ”Låt mig börja med att säga att ön inte direkt är någon rekreationsanläggning.”

			Sedan berättade han allt som hänt från ”Alvins” avbrutna dykning i Den förlorade staden till deras flykt och räddningen när de togs ombord på kustbevakningsbåten.

			Austin hade trott att Mayhew skulle fnysa misstroget när Trout beskrev sitt arbete med De vises sten, men i stället slog sig Mayhew på knäna med en mycket obrittisk känsloyttring. ”Precis vad jag trodde. Jag förstod att det låg något speciellt bakom vetenskapsmännens död.”

			”Nu hänger vi tyvärr inte med”, sa Austin.

			”Jag ber om ursäkt. För några månader sedan kallades min avdelning in för att utreda en bisarr serie dödsfall bland vetenskapsmän. Den förste var en femtio år gammal dataexpert som gick ut i sin redskapsbod i trädgården, lindade elledningar med bortskrapad isolering kring bröstet, stoppade en näsduk i munnen och stack in trådarna i ett uttag. Det fanns inget uppenbart motiv för honom att ta sitt liv.”

			Austin gjorde en grimas. ”Mycket kreativt.”

			”Det var bara början. En annan vetenskapsman på hemväg från ett party i London körde ned från en bro. Enligt polisen hade han en alkoholhalt i blodet som vida översteg den tillåtna. Men andra deltagare på partyt uppgav att han inte hade druckit en droppe, och hans släktingar sa att han aldrig drack något starkare än portvin eftersom han inte tålde det. Till på köpet hade någon satt dit gamla slitna däck på hans noggrant skötta Rover.”

			”Det här börjar låta intressant”, sa Austin.

			”Det blir ännu bättre. En trettiofem år gammal vetenskapsman körde in i en tegelmur med bilen full med bensindunkar. Självmord, av allt att döma, sa polisen. En kille hittades under en bro. Självmord igen, enligt polisen. Tecken på alkoholmissbruk och depression. Men efter vad de anhöriga sa hade han av religiösa skäl aldrig i hela sitt liv smakat en droppe och var inte deprimerad. Ett exempel till. En kille i tjugoårsåldern knöt ena änden av ett nylonrep kring halsen, den andra kring ett träd, klev in i sin bil och trampade gasen i botten. Han blev halshuggen.”

			”Hur många av dessa märkliga dödsfall utredde ni?”

			”Ungefär tjugo stycken. Samtliga vetenskapsmän.”

			Austin visslade till. ”Vad finns det för samband mellan dem och den förbjudna ön?”

			”Inget alls, såvitt vi visste då. Ett par av vetenskapsmännen var amerikaner, så den amerikanska ambassaden bad oss ta en titt på saken. Några parlamentsledamöter har begärt en utredning i stor skala. Men jag fick bara ett fåtal medhjälpare och blev tillsagd att inte väcka uppmärksamhet och att rapportera allt jag fick veta direkt till premiärministerns kansli.”

			”Det låter som om höjdarna helst vill lägga locket på.”

			”Det är precis det intryck jag fick”, sa Mayhew. ”Jag pratade med släktingarna och fick veta att alla döda tidigare hade arbetat på samma forskningslaboratorium.”

			”MacLeans före detta arbetsgivare?” sa Trout.

			”Just precis. När vi inte kunde hitta MacLean förmodade vi att han också hade dött en för tidig död eller på något sätt var inblandad i sina kollegers död. Nu dök han upp på er ö och bevisade därmed att det finns ett samband mellan dödsfallen och laboratoriet, men blev olyckligtvis dödad.”

			Trout lutade sig framåt. ”Vad var det för forskning de höll på med?”

			”De påstod att de bedrev forskning om människans immunsystem vid en anläggning i Frankrike. Laboratoriet ägdes tydligen av ett stort multinationellt företag, men de dolde skickligt ägarskapet bakom rader med skenföretag, bluffbolag och bankkonton i olika länder. Vi håller fortfarande på att försöka spåra ägaren.”

			”Om ni lyckas kan ni åtala dem för morden på vetenskapsmännen”, sa Austin.

			”Det är bara början”, sa Mayhew. ”Enligt doktor Trouts berättelse tycks de genom sin verksamhet ha skapat de där mutanterna och dömt dem till ett liv som levande döda.”

			”Låt mig sammanfatta det vi vet hittills”, sa Austin. ”Laboratoriet anställer vetenskapsmän för att arbeta med ett projekt vars syfte är att utveckla den så kallade De vises sten, ett elixir baserat på enzymer hämtade från Den förlorade staden på havets botten. Tydligen lyckas vetenskapsmännen framställa ett medel som förlänger livet och ställer därmed till så att de själva blir mördade. MacLean flyr, men förs tillbaka för att leda ett nybildat vetenskapligt team som ska rätta till vissa felaktigheter i formeln. Felaktigheter som orsakar fruktansvärda mutationer. Paul råkar upptäcka deras verksamhet i Den förlorade staden och tvingas arbeta i deras laboratorium.”

			”Pusselbitarna passar perfekt”, sa Mayhew. ”Får jag fråga en sak, mr Austin? Varför tog ni inte genast kontakt med de brittiska myndigheterna och gav dem den här informationen?”

			”Låt mig svara med en motfråga. Skulle ni ha trott mig om jag hade dykt upp utanför er dörr och yrat om rödögda monster?”

			”Säkerligen inte”, sa Mayhew.

			”Tack för att ni är ärlig. Ni förstår säkert att det skulle ha tagit tid att gå genom normala kanaler. Vi ansåg att minsta försening kunde bli ödesdiger. Paul Trout är både en vän och en kollega.”

			”Det kan jag förstå. Som jag sa så känner jag till ert specialteam och vet att ni förmodligen är mer än kapabla att utföra uppgiften på egen hand. Men jag måste ändå ställa frågan eftersom jag i min tur kommer att få den av mina överordnade.”

			Gamay sa: ”Kommer de brittiska myndigheterna att gå i land på ön?”

			”Ett av flottans fartyg är på väg”, sa Mayhew. ”Ombord på det finns en enhet från den brittiska marinsoldatkåren. De ska gå i land och försöka leta reda på ubåten, försegla laboratorierna och neutralisera vakterna och mutanterna.”

			”Att döma av det jag såg tvivlar jag på att det är särskilt mycket kvar av vakterna”, sa Trout.

			Det blev tyst ett ögonblick medan Trouts ord sjönk in, sedan sa Mayhew: ”Ni är den som vet mest om mutanterna, doktor Trout. Vad har ni fått för intryck av dem?”

			”De är blodtörstiga, kannibaliska och otroligt starka. De kan kommunicera med varandra, och att döma av räden de gjorde mot ön där Outcasts spelades in är de kapabla att göra upp planer.” Han gjorde en paus och tänkte på sitt möte med en av mutanterna i zoobyggnaden. ”Jag tror inte att de helt saknar mänskliga egenskaper.”

			Mayhew log gåtfullt. ”Fascinerande. Jag tror inte att jag har några fler frågor, men om ni har några minuter över har jag något intressant som jag skulle vilja visa er.”

			Han gick före genom en labyrint av korridorer tills de kom till ett rum som tydligen användes av rättsläkaren och där temperaturen var mycket låg. På ett metallbord upplyst av en strålkastare låg en gestalt täckt av ett plastlakan. Bredvid bordet stod en medelålders man i vit labbrock.

			På tecken från Mayhew drog mannen bort lakanet från den rödögda varelsen som hade blivit skjuten och sedan tagit sig ombord på deras båt. Han såg inte lika skrämmande ut nu när hans ögon var slutna.

			”Lite opolerad”, sa Mayhew. ”Men för att vara fransman ser han inte så illa ut.”

			”Var det där ett exempel på engelska fördomar eller vet ni med säkerhet att han är fransman?” sa Austin.

			Mayhew log, stack handen i fickan och tog upp en tunn metallbricka fäst i en kedja. Han gav brickan till Austin. ”Den här hängde kring hans hals. Den är lite medfaren, men inte mer än att man kan se vad vad det står på den.”

			Austin höll brickan under lampan och läste: Pierre Levant Capitaine, L’Armee de la Republique de France, b. 1885.

			”Vår vän här tycks ha stulit någons id-bricka.”

			”Det trodde jag också till en början, men brickan tillhör faktiskt den här gossen.”

			Austin såg undrande på honom. Mayhew log inte som han skulle ha gjort om det fantastiska påståendet hade varit avsett som ett skämt.

			”I så fall är han över hundra år gammal”, sa Austin.

			”Nästan hundratjugo, för att vara exakt.”

			”Det måste vara ett misstag. Hur kan ni vara säker på att det här är mannen vars namn står på id-brickan? Det var flera miljoner män som försvann under första världskriget.”

			”Det stämmer, men hur kaotiskt allt än var på den tiden så var arméerna på båda sidor ganska bra på att hålla reda på dem. De döda identifierades ofta av sina kamrater eller officerare. När ett slag var över hämtades alla som hade dödats av speciella enheter och de ansvariga för gravbokföringen tog över, med hjälp av fältprästerna. Det ritades kartor över kyrkogårdarna och all information passerade fördelningssjukhus, vanliga sjukhus, myndigheten som ansvarade för gravbokföringen och så vidare. Allt detta material har överförts till data. Vi fick veta att det fanns en Pierre Levant, att han tjänstgjorde som officer i den franska armén och att han försvann i strid.”

			”Det var åtskilliga som försvann i strid.”

			”Ni skeptiska amerikaner”, sa Mayhew. Han stoppade handen i innerfickan och tog fram ett fickur, som han gav till Austin. ”Vi hittade det här i hans ficka. Han var en riktigt stilig man en gång i tiden.”

			Austin läste inskriptionen på baksidan av klockan. ”À Pierre, de Claudette, avec amour.” Sedan fällde han upp boetten. I den fanns en bild av en ung man och en kvinna.

			Han visade de andra medlemmarna av NUMA-teamet klockan. ”Vad tror ni?”

			Gamay undersökte brickan och klockan. ”Något av det första jag fick lära mig när jag studerade marinarkeologi är hur viktigt det är att fastslå ursprunget. Ett romerskt mynt funnet i ett majsfält i Connecticut skulle kunna betyda att en romare hade tappat det där, men det är precis lika sannolikt att det tillhörde en myntsamlare på kolonialtiden.”

			Mayhew suckade. ”Doktor Blair kan kanske övertyga er.”

			”Jag trodde inte heller på det”, sa patologen i den vita rocken. ”Vi har obducerat den här herrn. Hans celler är jämförbara med dem man kan hitta hos en man i trettioårsåldern, men bensömmarna och fogarna i skallen tyder på att han är ...” Han harklade sig. ”Mer än hundra år gammal.”

			”Det skulle betyda att arbetet med att ta fram ett medel som kan förlänga livet har pågått under mycket längre tid än vad vi har förstått”, sa Austin.

			”Ett otroligt men sannolikt antagande”, sa Mayhew. ”Under första världskriget talades det om att det pågick försök att skapa en ’bärsärk’, en sorts supersoldat som trots häftig eldgivning inte skulle tveka att anfalla fiendens skyttegravar.”

			”Tror ni att det finns något samband mellan de försöken och forskningen kring en förlängning av livet?”

			”Jag vet inte”, sa Mayhew. Han drog upp lakanet över varelsens ansikte.

			”Stackars kille”, sa Zavala och kastade en blick på det lyckliga paret på fotot i fickuret. ”Vilka bortkastade hundra år.”

			”Vi kanske bara har avslöjat toppen av isberget”, sa Mayhew. ”Vem vet hur många människor som fått sätta livet till för att den här fruktansvärda hemligheten ska bevaras?”

			”Jag kan förstå att de inte så gärna basunerar ut misslyckanden som det på bordet där”, sa Gamay.

			”Det är inte bara det”, sa Mayhew. ”Anta att elixiret är färdigt. Vad får vi då för slags värld om vissa människor tillåts leva längre än andra?”

			”En värld i obalans”, sa Gamay.

			”Jag håller fullständigt med, men jag är bara en simpel polisman. Jag överlåter åt analytikerna och de politiskt ansvariga att lösa problemet. Har ni tänkt stanna länge i England?” frågade han Austin.

			”Förmodligen inte”, sa Austin. ”Jag ska prata med mina vänner, så hör jag av mig sedan och meddelar vad vi har kommit fram till.”

			”Det vore jag tacksam för.” Mayhew tog upp ett kort med sitt namn och telefonnummer och gav det till Austin. ”Det är bara att ringa. Vilken tid på dygnet som helst. Under tiden kan jag inte nog understryka vikten av att ni håller allt det här för er själva.”

			”Jag ska se till att inga andra än Dirk Pitt och Rudi Gunn får se min rapport. Men havsforskningsinstitutet i Woods Hole vill nog gärna veta vad som har hänt med deras miniubåt.”

			”Det kan jag förstå. Jag lovar att ni ska få veta vad våra marinsoldater hittar på ön. Kanske lyckas vi spåra upp dem som ligger bakom alltsammans. Mord, kidnappning, kapning, slavarbete”, sa han tankfullt. ”Strävan efter odödlighet är ett starkt motiv till ondska. Jag kan slå vad om att alla i det här rummet hellre skulle sälja sin förstfödda än avstå från chansen att få evigt liv.”

			”Inte alla”, sa Austin.

			”Vad menar ni? Om möjligheten fanns, vem skulle då inte vilja leva för evigt?”

			Austin gjorde en gest mot rullbåren och lakanet som låg över det. ”Fråga den gamle soldaten på bordet där.”
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			”Jag vill ogärna lägga sordin på den goda stämningen”, sa Gamay. ”Men allt prat om rödögda monster och De vises sten har fått oss att glömma att vi har olösta problem att ta itu med.”

			Efter sammanträffandet med Mayhew hade de åkt till sitt hotell för att diskutera hur de skulle agera i fortsättningen. Sandy, ”Alvins” förare, hade velat åka hem och Mayhew hade satt henne på ett plan till London för vidarebefordran till USA. Utfrågningen av vetenskapsmännen pågick fortfarande.

			”Du har rätt”, sa Zavala och höll upp sitt glas mot ljuset. ”Jag ligger långt efter mitt mål att provsmaka all högklassig tequila som finns i hela världen.”

			”Mycket berömvärt, Joe, men jag är mer intresserad av världens överlevnad än av tillgången på tequila”, sa Gamay. ”Problemet kan sammanfattas i ett ord: gorgonalger.”

			”Jag har inte glömt det”, sa Austin. ”Jag ville bara att vi skulle ha det trevligt tillsammans en stund. Men nu när vi ändå har kommit in på det, vad har hänt sedan sist?”

			”Det ser inte bra ut”, sa Gamay. ”Jag har talat med doktor Osborne och algerna sprider sig snabbare än vad vi i vår vildaste fantasti kunde föreställa oss.”

			”Vi har satt stopp för insamlandet av mikroorganismer. Kommer inte det att hejda gorgonalgernas spridning?” sa Austin.

			Gamay suckade djupt. ”Jag önskar att det gjorde det. Men de muterade algerna har blivit självkopierande och kommer att fortsätta att spridas. Vi kommer att få se igenproppade hamnar först på USA:s östkust, sedan i Europa och så småningom även i Stilla havet.”

			”Hur lång tid har vi på oss?”

			”Jag vet inte”, sa Gamay. ”Havsströmmarna för med sig algerna över hela Atlanten.”

			Austin försökte föreställa sig sitt älskade hav förvandlat till ett stinkande saltvattensträsk.

			”Är det inte ironiskt?” sa han. ”I sin strävan att förlänga livet skapar Fauchards en värld som kanske inte är värd att leva i.” Han såg från den ena till den andra. ”Inga idéer om hur vi ska kunna stoppa det?”

			”Nyckeln till hur algernas utbredning ska stoppas finns i enzymen från Den förlorade staden”, sa Gamay. ”Om vi kan lista ut hur algerna är sammansatta på molekylär nivå, kanske vi kan komma på ett sätt att vända processen.”

			”Jag är full av bulor och blåmärken som säger mig att familjen Fauchard ogärna avslöjar sina hemligheter”, sa Austin.

			”Just av den anledningen är det kanske bäst att Gamay och jag återvänder till Washington och har ett samtal på NUMA med doktor Osborne”, sa Trout. ”Vi försöker komma med ett plan härifrån i morgon bitti.”

			”Gör det.” Austin såg på sina trötta vänner. ”Jag föreslår att vi allihop ser till att få en god natts sömn först.”

			Han sa godnatt till de andra och gick sedan till datarummet, som låg i anslutning till hotellets lobby, skrev en förkortad rapport till Rudi Gunn och lovade att följa upp den med ett telefonsamtal nästa dag. Han gnuggade sig i ögonen några gånger medan han skrev och blev glad när han kunde trycka på sändknappen och skicka meddelandet.

			Han gick upp till sitt rum och lade märke till att någon hade ringt på hans mobiltelefon. Han ringde numret som var angivet i displayen. Samtalet visade sig ha kommit från Darnay, som fått Austins nummer via NUMA:s kontor i Washington.

			”Gudskelov att jag fick tag i er, monsieur Austin”, sa antikhandlaren. ”Har ni hört något ifrån Skye?”

			”Inte på ett tag”, sa Austin. ”Jag har varit på resande fot. Jag trodde att hon var hos er.”

			”Hon åkte härifrån samma dag som hon kom. Vi hittade något som såg ut som en kemisk formel inetsad i hjälmen och hon ville visa den för en expert på Sorbonne. Jag skjutsade henne till stationen. Hon hörde inte av sig när hon kom fram, så nästa dag ringde jag till universitetet. De sa att hon inte hade varit där.”

			”Hon har kanske varit sjuk.”

			”Om det vore så väl. Jag försökte få tag i henne i hennes hem, och när jag inte fick något svar talade jag med hennes hyresvärdinna, som sa att mademoiselle Skye inte hade kommit hem efter sitt besök hos mig i Provence.”

			”Jag tror att det är bäst att ni ringer polisen”, sa Austin.

			”Polisen?”

			”Jag vet att ni hyser en viss aversion mot polisen”, sa Austin bestämt, ”men för Skyes skull måste ni anmäla det. Ring anonymt från en mynttelefon om ni vill, men ni måste helt enkelt ringa och anmäla henne försvunnen. Hennes liv kan hänga på det.”

			”Ja, ja, naturligtvis. Jag ska. Hon är som en dotter för mig. Jag sa åt henne att vara försiktig, men ni vet hur ungdomar är.”

			”Jag är i Skottland just nu, men jag kommer till Frankrike i morgon. Jag ringer igen när jag landar i Paris.” Han lade på, så att Darnay kunde ringa polisen, satt sedan och stirrade frånvarande rakt fram en stund och funderade på vad som kunde ligga bakom Skyes försvinnande. Då ringde hans mobiltelefon. Det var Lessard, platschefen på kraftverket vid glaciären.

			”Austin? Gudskelov. Jag har försökt få tag i er”, sa han.

			”Ursäkta. Jag har inte haft mobilen med mig”, sa Austin. ”Hur har ni det därborta vid glaciären?”

			”Glaciären är sig lik”, sa Lessard. ”Men det pågår något skumt här.”

			”Vad menar ni?”

			”För några dagar sedan kom det en båt med dykare till sjön. Jag trodde att det var NUMA som hade kommit tillbaka för att avsluta sin undersökning, men båten hade en annan färg än er båt.”

			”Vår undersökning är avslutad”, sa Austin. ”Såvitt jag vet har inte NUMA några planer på att företa någon ytterligare undersökning uppe hos er. Vad är det för skumt ni pratar om?”

			”Det är otroligt. Tunnlarna under glaciären håller på att tömmas på vatten.”

			”Jag tyckte ni sa att det var omöjligt.”

			”Ni missförstod mig kanske. Det skulle ha varit omöjligt att göra det i tid för att rädda dem som var instängda i tunneln. Det har tagit några dagar att leda bort och pumpa ut vattnet, men nu är observatorietunneln nästan torr.”

			”Har det gjorts på kraftbolagets order?”

			”Ja, men mina överordnade lät antyda att beslutet fattades efter påtryckningar på mycket hög nivå. Arbetet finansieras av en privatägd vetenskaplig stiftelse.”

			”Deltar doktor LeBlanc i arbetet?”

			”Jag trodde det till en början. Hans lilla bil Fifi står kvar här, så jag utgick från att han skulle komma tillbaka. En av männen som har dykt i sjön kom till kraftverket och visade mig en fullmakt, och sedan dess är det han och hans män som bestämmer här. Det är tuffa killar, mr Austin. De håller ögonen på vartenda steg jag tar. Jag fruktar för mitt liv. Bara att ringa upp er så här kan vara farligt. Jag har blivit tillsagd att inte lägga mig i.”

			”Har ni talat om för er chef hur ni känner det?”

			”Ja. Han uppmanade mig att samarbeta. Beslutet har fattats över huvudet på honom. Jag vet inte vem jag ska vända mig till. Det är därför jag ringer till er.”

			”Kan ni inte ta er därifrån?”

			”Det kan bli svårt. De har skickat hem mina medarbetare. Det är bara jag kvar här. Jag ska försöka stänga av turbinerna. När huvudkontoret inte får någon el kanske de tar mig på allvar.”

			”Gör som ni tycker är bäst, men ta inga risker.”

			”Jag ska vara försiktig.”

			”Förresten, vad hette mannen som sökte upp er.”

			”Fauchard. Emil Fauchard. Han påminner om en orm.” Emil Fauchard.

			”Uppträd som om allt är som det ska”, sa Austin. ”Jag kommer till Lac Dormeur i morgon.”

			”Merci beaucoup, mr Austin. Men ni kan nog inte bara komma instövlande här, så hur ska jag veta när ni har kommit?”

			”Jag hör av mig.”

			De lade på och Austin försjönk i tankar. Efter en stund ringde han upp Joe och paret Trout och sa att planerna hade ändrats. De kom till hans rum och Austin berättade vad han fått veta.

			”Tror du att mor och son Fauchard har kidnappat Skye?” sa Zavala.

			”Det är väl ganska troligt, med tanke på deras tidigare intresse för hjälmen.”

			”Men om de har hjälmen, vad behöver de då Skye till?” frågade Gamay.

			”Gissa en gång.”

			Det syntes på Gamay när det gick upp ett ljus för henne. ”Jag fattar. De använder henne som lockbete för att lura dig i en fälla.”

			Austin nickade. ”Min första tanke var att åka raka vägen till Château Fauchard”, sa han. ”Men sedan tänkte jag att det är exakt vad de väntar sig att jag ska göra. Det är bättre att göra något oväntat och försöka komma åt Emil i stället. Det kan ge oss ett visst övertag, och dessutom oroar jag mig för Lessard. Jag tror att han svävar i fara. De kommer hur som helst inte att göra Skye något förrän jag har nappat på betet.”

			”Vad vill du att jag och Gamay ska göra?” sa Paul.

			”Ta er en titt runt slottet. Försök hitta en väg in. Men var försiktiga. Madame Fauchard är mycket farligare än sin son. Han är en våldsbenägen psykopat. Men hon är inte bara mordisk utan smart också.”

			”Så trevligt”, sa Gamay. ”Jag kan nästan inte bärga mig förrän jag får träffa henne.”

			De sa god natt till varandra och återvände till sina rum. Austin ringde numret som stod på kortet han fått av Mayhew, berättade att han måste lämna Skottland så fort som möjligt och bad om hjälp. Mayhew sa att han hade tänkt flyga hem nästa morgon och att Austin och de andra i NUMA-teamet gärna fick följa med honom till London och ta nästa plan därifrån till Paris.

			Austin tackade och lovade att återgälda tjänsten, sedan gick han till sängs för att försöka få några timmars sömn. Han lade sig på rygg, sköt ifrån sig alla ovidkommande tankar och koncentrerade sig på det enda viktiga, hur de skulle gå tillväga för att rädda Skye. Det dröjde inte länge förrän han somnade, men han sov oroligt.
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			Direktionsplanet lyfte i gryningen nästa dag, men i stället för att flyga till Heathrowflygplatsen i London satte det kurs direkt mot Paris. Innan planet ens kommit upp i luften hade Austin övertalat Mayhew att ändra färdplanen. Han sa att han inte hade tid att gå in på detaljer, men att det var en fråga om liv eller död.

			Mayhew hade bara en fråga: ”Har det här något att göra med det vi diskuterade i går kväll?”

			”Det skulle man kunna säga.”

			”Då förväntar jag mig att ni håller mig informerad om hur era undersökningar fortskrider.”

			”Ni ska få samma rapport som jag skickar till mina överordnade på NUMA.”

			Mayhew log och de beseglade överenskommelsen med ett handslag. Framemot lunch landade de på Charles de Gaulle-flygplatsen. Makarna Trout gick åt sitt håll och Austin och Zavala gick ombord på ett chartrat plan för att fortsätta till den pittoreska alpbyn som låg inte långt från glaciären.

			Zavala hade ringt upp sin vän Denise, den franska parlamentsledamoten, som efter att ha avkrävt honom ett löfte om att de snart skulle träffas igen ordnade så att en snabb, fem och en halv meter lång motorbåt väntade på dem i byn. Färden uppför den vindlande floden tog hela eftermiddagen och solen var på väg ned när de anlände till Lac du Dormeur. Eftersom de inte ville väcka onödig uppmärksamhet kröp de fram över den dimhöljda sjön och kryssade mellan isflaken. Utombordaren, en fyrtaktsmotor, spann som en katt, men allt var så tyst att Austin tyckte att motorljudet lät som om någon skrek i en katedral.

			Han gick rakt fram till ett enmotorigt sjöflygplan som låg för ankar några meter från stranden, lade sig långsides med planet, klättrade upp på en ponton och kikade in i cockpiten. Planet var ett de Havilland Otter med plats för nio passagerare. Tre säten var fulla med sportdykningsutrustning, vilket bekräftade Lessards uppgift att planet hade använts som dykplattform. Austin klev tillbaka ned i båten och for med blicken över stranden. Allt var stilla i den grå dagern. Han styrde in mot land och lade till i skydd bakom en klippa, och sedan började han och Zavala gå den långa vägen upp mot kraftverket.

			De hade bara lätt packning, några vattenflaskor och energibars, varsitt handeldvapen och lite extra ammunition. Trots det hann det bli mörkt innan de kom fram. Dörren till portalbyggnaden var olåst. Allt var tyst därinne så när som på brummandet från turbinen. Austin stannade i entrén, vände sig långsamt ett varv runt och lyssnade till surrandet från bergets inre. Hans korallblå ögon smalnade. ”Det är något som inte är som det ska”, sa han till Zavala. ”Turbinen är igång.”

			”Det här är ett kraftverk”, sa Zavala. ”Är det inte meningen att den ska vara igång?”

			”Jo, under normala omständigheter. Men Lessard sa i telefon att han skulle försöka stänga av den. Han hoppades att larmet skulle gå på huvudkontoret när eltillförseln minskade så att de skulle bli tvungna att skicka hit någon för att ta reda på vad som hänt.”

			”Han har kanske ändrat sig”, sa Zavala.

			Austin skakade nästan omärkligt på huvudet. ”Jag hoppas bara att ingen har tvingat honom att ändra sig.”

			De kikade in i kontors- och sovrummen, lämnade sedan entrén och letade sig fram till kontrollrummet. Austin hejdade sig utanför dörren. Det hördes inte ett ljud därinifrån, men hans sjätte sinne sa honom att det fanns någon där. Han drog upp sin pistol, gjorde tecken till Zavala att vara beredd och steg in. Han fick genast syn på Lessard. Det såg ut som om platschefen hade somnat, men kulhålet i hans rygg berättade en annan historia. Lessards högra arm var utsträckt och fingrarna var bara några centimeter från de blodstänkta kontakterna som generatorn stängdes av med.

			Austin undertryckte vreden som flammade upp inom honom och lovade tyst sig själv att någon skulle få sota för mordet på den älskvärde fransmannen, utan vars sakkunniga hjälp Austin aldrig skulle ha kunnat rädda Skye och de andra vetenskapsmännen när de var instängda under glaciären. Han lade ett finger på Lessards hals. Kroppen var kall. Lessard hade förmodligen blivit dödad strax efter det att han ringt till Austin.

			Att han ändå inte skulle ha kunnat rädda fransmannen var en klen tröst. Austin gick fram till bildskärmen och satte sig framför den för att studera tunnelsystemets uppbyggnad. Lessard hade på ett mästerligt sätt lett glaciärvattnet bort från observatorietunneln via en komplicerad rad andra tunnlar.

			”Tunnlarna har olika färgkod”, förklarade han för Zavala. ”De blinkande blå linjerna föreställer tunnlar som är fulla med vatten och de röda sådana som är torrlagda.” Han knackade på en röd linje. ”Det var den här tunneln vi tog oss in genom när vi räddade dem.”

			Zavala lutade sig fram över Austins axel och följde med fingret den vindlande vägen från ingången till observatoriet till kraftverket. ”Det här är rena labyrinten. Vi kan bli tvungna att vända tillbaka samma väg några gånger.”

			”Betrakta det som en korsning mellan lustiga huset och ett äventyrsbad”, sa Austin. ”Vi ska helst komma fram där vår kompis Sebastian sprängde bort dammluckan. Därifrån är det bara en kort promenad till observatoriet. Nu till de dåliga nyheterna. Vi måste ta oss igenom tunnlar som sammanlagt förmodligen är mellan femton och tjugofem kilometer långa.”

			”Det kan ta flera timmar, och längre än så om vi skulle virra bort oss.”

			”Inte nödvändigtvis”, sa Austin, som drog sig till minnes något som Lessard hade sagt om doktor LeBlanc.

			Han skrev ut en karta över tunnelsystemet, gav Lessards döda kropp en sorgsen blick och lämnade sedan kontrollrummet tillsammans med Zavala. Några ögonblick senare befann de sig på observationsplattformen dit Lessard hade tagit med Austin för att visa honom vilken kraft smältvattnet från glaciären hade. Vattenflödet som den gången hade påmint Austin om Coloradoflodens forsar var nu inte mer än en några meter bred och tre decimeter djup bäck.

			När Austin hade övertygat sig om att tunneln var tömd gick han och Zavala tillbaka genom entrén och ut genom kraftverkets ytterdörr. De gick ett par hundra meter till ett plåtgarage som stod alldeles intill bergväggen. Därinne fanns det två fordon, lastbilen som Austin hade hämtats i vid sitt första besök i kraftverket och, under en plastpresenning, doktor LeBlancs älskade Citroën 2C.

			Austin drog bort presenningen. ”Säg hej till Fifi”, sa han.

			”Fifi?”

			”Hon tillhör en av vetenskapsmännen som arbetade med glaciären. Han är tokig i henne.”

			”Jag har sett snyggare kvinnor”, sa Zavala, ”men jag har alltid sagt att det är personligheten som räknas.”

			Cittrans kutiga bakdel och sluttande motorhuv gjorde den sega lilla bilen till ett av de mest säregna fordon som någonsin byggts. Konstruktören hade sagt att han ville ha ”fyra hjul under ett paraply”, en bil som kunde köra över ett plöjt fält utan att äggen i en korg gick sönder. Fifi hade åtskilliga mil bakom sig, och det märktes. De halvmånformade bakre stänkskärmarna var buckliga, den röda färgen hade blekts och var nu nästan rosa och plåten var full med små märken. Ändå hade Fifi samma sorglösa utstrålning som en kvinna som vet att hon inte är vacker men är säker på sin förmåga att klara livet.

			De klev in i bilen. Nyckeln satt i tändningslåset och motorn gick genast igång. De följde en grusväg som ledde utmed bergssidan tills de kom fram till ett par höga dubbeldörrar. Austin tittade på kartan och såg att de befann sig vid platsen som kallades Porte de Sillon. Han var inte riktigt säker på vad det betydde, men han visste att de väldiga borrmaskinerna som tunnlarna hade borrats med på något sätt måste ha kunnat ta sig in och ut ur berget.

			Dörrarna var av kraftigt stål, men de var väl balanserade och gick lätt att öppna. De körde in genom öppningen, passerade turbinrummet och fortsatte in i systemet av tunnlar. Det vinande ljudet från den lilla bilmotorn återkastades från väggarna och taket. Om de inte hade haft kartan skulle de sannolikt ha åkt vilse i labyrinten av tunnlar, men Austin hade god hjälp av Zavala som kartläsare. En kvart efter det att de hade kört in i tunnlarna sa Zavala till Austin att ta till vänster vid nästa korsning.

			”Vi är nästan framme vid observatorietunneln”, sa han.

			”Hur långt är det kvar?”

			”Inte fullt en kilometer.”

			”Då tror jag att det är bäst att vi lämnar Fifi och går till fots resten av vägen.”

			Här som i de andra tunnlarna satt det med jämna mellanrum lampor i taket. Men många glödlampor hade gått sönder och inte bytts ut. Den sporadiska belysningen fick det att verka mörkare mellan de svaga ljuscirklarna. De fuktiga, gulröda väggarna utstrålade en rå kyla som trängde igenom dunjackorna de hade hittat i kraftverkspersonalens sovrum.

			”När jag började på NUMA sa de att jag skulle få se mycket av världen”, sa Zavala. ”Men de sa inte att jag skulle bli tvungen att gå till fots.”

			”Betrakta det som en karaktärsdanande erfarenhet”, sa Austin glatt.

			Efter ytterligare några minuters karaktärsdaning gick de förbi en stege som ledde upp till en gångbro. På gångbron fanns en liten hytt med väggar och tak av plast och glas. Austin mindes att Lessard hade nämnt att det fanns flera mindre kontrollrum på olika platser i tunnelsystemet. De fortsatte att gå och hade just svängt in i en ny tunnel när Austin med sin skarpa hörsel uppfattade ett ljud som överröstade vattnets gurglande och droppandet från väggarna och taket.

			”Vad var det där?” sa han och kupade ena handen bakom örat.

			Zavala lyssnade ett ögonblick. ”Det låter som ett tåg.”

			Austin skakade på huvudet. ”Det är inget spöktåg. Spring!”

			Zavala stod som förlamad, stel som en staty, tills Austins röst väckte honom ur hans transliknande tillstånd. Då satte han iväg som en sprinter när starten går, ett steg bakom Austin. De plaskade fram genom vattenpölarna utan att bry sig om att de blev genomblöta från midjan och nedåt.

			Det forsande ljudet blev allt högre tills det lät som ett rytande. Austin vek hastigt av åt höger och sprang in i en annan tunnel. När Zavala skulle följa efter halkade han på det våta golvet. Austin vände sig om, såg att Zavala hade fallit omkull, sprang tillbaka, grep tag i sin kollegas arm och drog upp honom, och sedan fortsatte de att fly undan det osynliga hotet. Det kändes som om golvet vibrerade under dem och det rytande ljudet nådde en öronbedövande nivå.

			Austin såg sig nervöst omkring och hans blick föll på metallstegen som ledde upp till gångbron. Han grep tag i den första stegpinnen och drog sig upp, vigt som en cirkusakrobat. Zavala, som hade slagit i knäet när han föll, kunde inte klättra med sin vanliga spänst, men Austin sträckte sig ned och drog upp honom på gångbron, sedan kastade de sig in i kontrollhytten.

			Det var i sista sekunden.

			De hann inte mer än smälla igen den vattentäta dörren bakom sig förrän en enorm våg kom forsande genom tunneln. Gångbron försvann under det skummande vattnet, som dundrade mot fönsterrutorna som havets vågor vräker sig mot ett fartyg i storm. Gångbron skakade och Austin fruktade för ett ögonblick att hela konstruktionen, kontrollhytten och allt, skulle sköljas bort.

			Kraften i vågen avtog nästan meddetsamma, men vattnet nådde fortfarande ända upp till gångbron. Austin gick fram till kontrollpanelen och stirrade på skissen över tunnelsystemet. Han oroade sig för att det som hänt kunde bero på att en dammlucka hade gett med sig och att det var glaciärt smältvatten som forsade genom tunneln med full kraft. I så fall riskerade de att bli kvar i kontrollhytten tills de dog eller tills glaciären hade smält.

			Men linjen som utmärkte den tunnel de befann sig i var fortfarande röd, vilket betydde att den var torr. Det verkade hoppfullt, eftersom det kunde betyda att vattnet kom från en ficka och därmed snart borde ta slut.

			Det visade sig vara en mycket stor ficka, för vattenflödet började inte avta förrän efter fem minuter som kändes som fem år. Men när vattennivån väl började sjunka, sjönk den mycket snabbt och snart kunde de gå ut på gångbron igen utan risk för att bli bortspolade.

			Zavala betraktade det ännu häftigt forsande vattnet och skrek för att överrösta brusandet: ”Jag tyckte du sa att det här skulle bli som att besöka lustiga huset. Jag måste säga att det är väldigt lustigt. Och vilket hus sedan.”

			”Jag tror att jag sa något om ett äventyrsbad också.”

			Det dröjde ytterligare tio minuter innan vattennivån hade sjunkit så mycket att de utan risk kunde gå nedför stegen. De började gå genom labyrinten av tunnlar igen och Austin kom att tänka på att det kunde finnas andra fickor vars vatten kunde strömma ut, men slog ifrån sig tanken. Vid ett tillfälle visade sig en tunnel som enligt kartan skulle vara torr vara något helt annat och de tvingades gå en omväg för att inte bli totalt genomblöta.

			Enligt kartan skulle de när som helst nå tunneln som ledde till observatoriet. De kom fram till en väldig ståldörr som påminde om dammluckorna de hade sett i andra tunnlar. Men just den här dörren skilde sig från alla andra därigenom att det tjocka stålet var uppfläkt och såg ut som ett apelsinskal.

			Zavala gick fram och rörde försiktigt vid det förvridna stålet. ”Det måste vara den här dörren som Fauchards hejduk sprängde bort från gångjärnen.”

			Austin lånade kartan och pekade på en punkt. ”Vi är här”, sa han. ”Om vi går genom den här dörren och tar till höger så är det nästan en kilometer kvar till observatoriet. Det är bäst att vi är på vår vakt och försöker gå så tyst vi kan.”

			”Jag ska göra mitt bästa för att inte hacka tänder, men det kommer inte att bli lätt.”

			Trots sitt bekymmerslösa uppträdande var båda männen väl medvetna om vilken farlig situation de befann sig i, och de kontrollerade noggrant sina vapen. De gick in i huvudtunneln och Austin berättade viskande för Zavala hur det såg ut i laboratoriet. Han beskrev labatoriebyggnaderna, trappan som ledde till observationstunneln och iskammaren där Jules Fauchard hade fått sin grav.

			När de närmade sig husvagnarna gjorde sig Zavalas skadade knä påmint igen och han började halta. Han uppmanade Austin att gå före, så skulle han komma ifatt om ett ögonblick. Austin funderade på att titta in i husvagnarna, men det var mörkt i fönstren och han utgick från att Emil och hans män befann sig i själva observatoriet. När en dörr tyst svängde upp bakom honom och någon på franska befallde honom att sträcka upp händerna fick han klart för sig vilket misstag han hade gjort. Sedan blev han tillsagd att vända sig om.

			I det svaga ljuset kunde Austin urskilja en stor, kraftig gestalt. Trots halvmörkret i tunneln reflekterades då och då en ljusstråle från pistolen som gestalten riktade mot honom.

			”Hej”, sa Sebastian vänligt. ”Mäster Emil har väntat på dig.”
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			För makarna Trout, som hade åkt bil nästan hela dagen, var vägkrogen som ett vattenhål i öknen. De skyndade fram till den ombyggda bondgården och satt snart i en matsal med utsikt över en välskött blomsterträdgård. De hade svängt in till den Ulla krogen därför att de var hungriga och törstiga, men besöket visade sig bli en lyckträff. Inte nog med att maten var förstklassig, krogens stilige unge ägare var även en rik källa till information.

			Han råkade höra att Paul och Gamay talade engelska och kom fram till deras bord för att presentera sig. Han hette Bertrand, men kallades ”Bert”, och han hade arbetat som kock i New York under några år innan han återvände till Frankrike för att öppna en egen restaurang. Han var glad för tillfället att få tala engelska och de besvarade tålmodigt alla hans frågor om USA. Speciellt intresserad var han av amerikansk fotboll och han höll på Jets. Som fransman blev han även fascinerad av Gamay och hennes ovanliga namn.

			”C’estbelle”, sa han. ”C’est trés belle.”

			”Det var min fars idé”, förklarade hon. ”Han var vinkännare och han tyckte att färgen på mitt hår påminde om Beaujolaisdruvans.”

			Bert såg uppskattande på Gamays långa, bakåtkammade hår och strålande leende. ”Er far var en lyckligt lottad man som fick en så förtjusande dotter. Och ni, monsieur Trout, har tur som har en så vacker fru.”

			”Tack”, sa Paul och lade armen om Gamays axel med en typiskt manlig gest som betydde: se men inte röra.

			Bert uppfattade det diskreta budskapet, log förstående och blev den professionelle värden igen. ”Är ni här i affärer eller för nöjes skull?”

			”Lite av bådadera”, svarade Gamay.

			”Vi äger en liten kedja med vinbutiker i Washington”, förklarade Paul i enlighet med täckhistorien som han och Gamay hade kokat ihop. Han gav Bert ett av korten de i all hast låtit trycka i en kopieringsbutik på flygplatsen under sitt uppehåll i Paris. ”Vi tycker om att resa och håller alltid utkik efter små vingårdar som kan erbjuda något speciellt för våra kräsna kunder.”

			Bert klappade i händerna av förtjusning. ”Då har ni och er fru kommit till rätt ställe, monsieur Trout. Vinet ni dricker just nu kommer från en vingård inte långt härifrån. Om ni vill kan jag ordna så att ni får träffa ägaren.”

			Gamay tog en klunk ur sitt glas. ”Ett mustigt rött vin. Brådmoget och livfullt. Det har övertoner av hallon.”

			”Det finns en antydan till odygdighet i det som jag tycker om”, sa Paul. ”Samtidigt som det har undertoner av peppar.”

			Både Paul och Gamay drack helst öl från små bryggerier, och deras kunskaper om vin var till största delen uppsnappade från etiketterna, men Bert nickade klokt. ”Det hörs att ni är vinentusiaster.”

			”Tack”, sa Gamay. ”Har ni några andra förslag på vingårdar?”

			”Oui, madame Trout. Många.” Bert skrev några namn på en servett, som Paul stoppade på sig.

			”Någon nämnde namnet på en annan vingård”, sa Gamay. ”Vad var det den hette nu igen, kära du?”

			”Kan det ha varit Fauchard?” sa Paul.

			”Så var det, ja.” Hon vände sig återigen mot Bertrand. ”För ni deras vin?”

			”MonDieu. Jag önskar att jag gjorde det. Det är ett förstklassigt vin. Men de tillverkar ytterst begränsade mängder och deras vin köps av en utvald grupp mycket förmögna människor, mest européer och amerikaner. Även om jag fick köpa in deras vin så är det alldeles för dyrt för mina kunder. Vi talar om tusen dollar per flaska.”

			”Verkligen?” sa Gamay. ”Det skulle vara roligt att få besöka Fauchards vingård och se vilken sorts druvor som kan betinga sådana priser.”

			Bert tvekade och rynkade pannan. ”Det är inte långt dit, men familjen Fauchard är ... hur ska jag uttrycka det? Lite egendomlig.”

			”Hur då, menar ni?”

			”De är inte särskilt vänligt sinnade. De visar sig aldrig.” Han slog ut med händerna. ”Det är en gammal familj och det berättas historier om dem.”

			”Vad för sorts historier?”

			”Käringprat. Bönder kan vara så vidskepliga. De säger att alla som tillhör familjen Fauchard är sangsues. Blodsugare.”

			”Ni menar vampyrer?” sa Gamay och smålog.

			”Oui.” Bert skrattade och sa: ”Antagligen är de bara rädda för att bli lurade på sina pengar. De är inte representativa för oss som bor här. Vi är mycket vänskapligt sinnade. Jag hoppas att det jag har sagt om Fauchards inte ger er ett felaktigt intryck av oss.”

			”Det tror jag knappast efter den här goda maten och er stora gästfrihet”, sa Gamay och log vänligt.

			Bert strålade av förtjusning och skrev på en annan servett hur de skulle köra för att komma till familjen Fauchards egendom. De skulle få se en skymt av vingårdarna, sa han, och skyltar med texten tillträde förbjudet skulle varna dem när de närmade sig egendomen. De tackade honom och kramade och kysste honom på kinden på franskt manér innan de klev in i bilen igen.

			Gamay brast i skratt. ”Ett odygdigt vin? Jag fattar inte vad du fick det ifrån.”

			”Hellre ett odygdigt vin än en brådmogen årgång”, sa Paul och fnös högdraget.

			”Du måste medge att det hade övertoner av hallon”, sa hon.

			”Och undertoner av peppar”, svarade Paul. ”jag tror inte att Bert lade märke till att vi bara låtsades veta något om vin. Han hade inte ögon för annat än dig.”

			”Jag tyckte att han var riktigt charmerande”, sa Gamay trumpet.

			”Det tyckte jag också, och han hade alldeles rätt när han talade om för mig vilken tur jag har.”

			”Så ska det låta”, sa hon. Hon tittade på kartan som Bert hade ritat på servetten. ”Om ungefär en och en halv mil kommer vi till en avtagsväg som leder till slottet.”

			”Bert fick det att låta som om det var Draculas slott”, sa Paul.

			”Att döma av det Kurt berättade får ju madame Fauchard Dracula att framstå som moder Teresa.”

			Tjugo minuter senare följde de en lång grusväg som ledde mellan böljande kullar och terrassformiga vingårdar. I motsats till de andra vingårdar de hade passerat tidigare fanns här inga skyltar som talade om vem som ägde dem. Men när fälten övergick i skog dök det upp skyltar på träden där det på franska, engelska och spanska stod att de befann sig på privat område.

			En bit längre fram var vägen avspärrad med en grind och ett högt elstängsel krönt av taggtråd. På grinden satt en skylt som i ännu strängare ordalag, återigen på tre språk, informerade om att området var bevakat av vakter och vakthundar och, underförstått, att inkräktare riskerade att utsättas för fysiskt våld.

			Paul läste texten på skyltarna och sa: ”Bert tycks ha rätt i det han sa om familjen Fauchard. De är inte den varmhjärtade typen.”

			”Jag vet inte det”, sa Gamay. ”Om du tittar i backspegeln ser du att de har skickat hit någon för att hälsa oss välkomna.”

			Paul kastade en blick i backspegeln och fick i bakrutan i deras hyrda Peugeot se kylarprydnaden på en svart Mercedesjeep, som hade stannat så att den spärrade vägen för dem. Två män klev ur Mercedesen. Den ene var kort och kraftigt byggd med rakat huvud som var format som en kula. I ett koppel i ena handen höll han en rottweiler som morrande slet i kopplet. Den andre mannen var lång och mörkhyad och hade en boxarnäsa. Båda männen var klädda i militära kamouflageuniformer och beväpnade med handeldvapen.

			Den skallige mannen kom fram till förarsidan och sa något. Franska var inte Pauls starka sida, men han förstod ändå klart och tydligt att mannen ville att han skulle kliva ur bilen. Gamay talade å andra sidan flytande franska. När mannen med det kulformade huvudet frågade vad de gjorde där gav hon honom ett visitkort, tog fram servetten som Bert hade gett dem och visade förteckningen över vingårdar.

			Mannen sneglade på namnen. ”Det här är Fauchards ägor. Ni ska åt det där hållet”, sa han och pekade.

			Gamay verkade bli upprörd. Hon sa något på snabb franska och hon gjorde med jämna mellanrum en gest mot Paul. Vakterna började skratta och Paul gissade att det var något kritiskt om honom. Mannen med det kulformade huvudet granskade intresserat Gamay uppifrån och ned, och Gamay log skälmskt mot honom. Sedan klev männen tillbaka in i Mercedesen. De körde undan stadsjeepen så att Paul kunde vända sin bil. När han och Gamay åkte därifrån vinkade Gamay till vakterna, som förtjust vinkade tillbaka.

			”Vi har tydligen träffat Kurts skinheadvän Marcel”, sa Trout.

			”Han verkar precis så hotfull som Kurt beskrev honom”, sa Gamay.

			”Han var mycket vänligare än vad jag hade väntat mig”, sa Trout. ”Du fick till och med hunden att le. Vad sa du?”

			”Jag sa att du var en idiot och att du hade kört vilse.”

			”Åh”, sa Trout. ”Och vad sa vår skallige vän?”

			”Han sa att han gärna skulle visa mig vägen. Jag tror att han flirtade med mig.”

			Trout sneglade på henne. ”Det här är andra gången du spelar på din kvinnliga charm. Först med Bert, sedan med Kulhuvud och hans byracka.”

			”I krig och kärlek är allt tillåtet.”

			”Det är inte kriget som bekymrar mig utan att varenda fransman vi träffar tycks ha sängkammarögon.”

			”Lägg av. Jag frågade om vi fick ta en titt på vingårdarna. Han sa att det gick bra, men att vi måste hålla oss borta från stängslet.”

			Trout tog av vid första bästa grusväg de kom till och de skumpade fram mellan vinodlingarna. När de efter några minuter fick se en grupp druvplockare som satt och rökte vid vägkanten bromsade de in och klev ur bilen. Det var ett tiotal mörkhyade arbetare och en fransman som förmodligen var deras arbetsledare. Gamay presenterade sig och Paul som amerikanska vinköpare. Förmannen rynkade pannan när hon förklarade att Marcel hade gett dem tillåtelse att köra genom vingårdarna.

			”Åh, den”, sa han ogillande. Därefter presenterade han sig och sa att han hette Guy Marchand och att han var förman för arbetslaget.

			”De här killarna är gästarbetare från Senegal”, sa han. ”De arbetar mycket hårt, så jag låter dem ta det lugnt ibland.”

			”Vi åt på en vägkrog inte långt härifrån och pratade med Bertrand”, sa Gamay. ”Han sa att vinet som tillverkas här är fantastiskt.”

			”Oui. C’est vrai. Kom, så ska jag visa er.”

			Han gjorde tecken till druvplockarna att återgå till arbetet och gick sedan före paret Trout längs en rad vinstockar. Han var så pratsam och entusiastisk att Paul och Gamay inte behövde spela upp sitt vinsnobbnummer. Det räckte med att de nickade när Guy malde på om olika slags jordmån, väder och druvsorter. Han stannade vid en vinspaljé, plockade några druvor och gav några av dem till Gamay och Paul. Han kramade sönder druvorna, luktade på dem och smakade på saften med tungspetsen. Paul och Gamay gjorde på samma sätt och smackade uppskattande. De återvände till vägen, där arbetarna höll på att lasta druvor på en lastbil.

			”Var tappas vinet på flaska?” sa Paul.

			”Här på egendomen”, sa Guy. ”Monsieur Emil vill inte att det ska försvinna några flaskor.”

			”Vem är monsieur Emil?” sa Gamay.

			”Emil Fauchard är vingårdens ägare.”

			”Ni tror inte att vi skulle kunna få träffa monsieur Fauchard?” sa Gamay.

			”Nej, han håller sig helst för sig själv.”

			”Så ni ser honom aldrig?”

			”Ser honom gör vi”, sa Marchand. Han himlade med ögonen och pekade upp mot himlen.

			Paul och Gamay följde hans finger med blicken. ”Jag förstår inte”, sa Gamay.

			”Han brukar flyga över egendomen i sitt lilla röda plan för att se till att allt är som det ska.”

			Guy förklarade att Emil personligen besprutade skörden och berättade att Emil en gång hade sprutat bekämpningsmedel över ett arbetslag. Några av arbetarna hade blivit så sjuka att de fått föras till sjukhus. Eftersom alla var illegala invandrare hade ingen vågat klaga, men de hade ändå fått en slant som kompensation när Marchand hotat med att säga upp sig. Emil hade sagt att besprutningen var en olyckshändelse, men det hördes på Guy att han trodde att Emil hade gjort det avsiktligt. Men familjen Fauchard betalade bra och för egen del hade han ingenting att klaga på.

			Under tiden som de pratat med Marchand hade arbetarna lastat färdigt lastbilen. Paul följde bilen med blicken när den rullade iväg på grusvägen. Efter ungefär fem hundra meter svängde den åt vänster och fortsatte mot en grind i elstängslet. Paul, som alltid var uppmärksam på detaljer, såg att det stod ett par vakter framför grinden. Lastbilen saktade in, sedan vinkades den igenom och grinden stängdes igen.

			Paul knackade Gamay på axeln och sa: ”Jag tror att det är dags för oss att åka.”

			De tackade Marchand, klev in i bilen och åkte tillbaka mot huvudvägen.

			”Intressant samtal”, sa Gamay. ”Emil framstår som precis så festlig som Kurt beskrev honom.” Paul bara grymtade till svar. Gamay var van vid att hennes man emellanåt var lite fåordig, ett drag han ärvt av sina New England-förfäder, men tyckte sig uppfatta något mer i det enstaviga svaret. ”Är det något fel?”

			”Det är bara bra med mig. Men det han berättade om ’olyckshändelsen’ då Emil sprutade bekämpningsmedel över arbetarna fick mig att tänka på allt elände han och hans familj har ställt till med. De har dödat doktor MacLean och hans kolleger, och även den där engelsmannen Cavendish. Vem vet hur många andra de har dödat under årens lopp?”

			Gamay nickade. ”Jag kan inte sluta tänka på de där stackars mutanterna. De dömdes till ett liv som levande döda.”

			Paul slog näven i ratten. ”Det får mig att vilja slå någon på käften.”

			Det för Paul ovanliga utbrottet förvånade Gamay och hon höjde på ena ögonbrynet. ”Innan vi kan slå någon på käften måste vi räkna ut hur vi ska ta oss förbi stängslet och vakterna.”

			”Det kan gå fortare än du tror”, sa Paul och log, och började sedan berätta om sin plan.
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			Sebastian visiterade hårdhänt Austin, tog ifrån honom hans pistol och beordrade honom sedan att gå mot trappan. De gick uppför trappan, följde den Y-formade korridorens ena ben och tog sig sedan via trästegen upp till isgrottan. Från grottan hördes ett högt väsande ljud och ett moln av ånga dolde ingången. Austin blundade för att skydda ögonen mot den heta, virvlande ångan och när han öppnade dem igen tyckte han sig se en silhuett i dimman.

			Sebastian ropade något och Emil Fauchard materialiserades i ångmolnet nästan som en trollkarl. När han fick se Austin förvreds hans läppar av ursinne och han verkade bara med knapp nöd kunna behärska sig. Sedan log han ett djävulskt leende. Han stängde av slangen han höll i handen och ångmolnet upplöstes.

			”Hej, Austin”, sa han med en röst som var skarp som en knivsegg. ”Sebastian och jag hoppades att vi skulle träffas igen efter det att ni lämnade vår maskeradbal utan att säga adjö. Men jag måste erkänna att jag trodde att ni först skulle bege er till slottet för att rädda er flickvän.”

			”Jag kan inte motstå din ormlika personlighet”, sa Austin kyligt. ”Och jag fick aldrig tillfälle att tacka för lånet av planet. Varför dödade du Lessard?”

			”Vem?”

			”Platschefen här på kraftverket.”

			”När tunnlarna väl var tömda hade vi ingen användning för honom längre. Jag lät honom ändå leva ett tag i tron att han skulle kunna skaffa hjälp genom att stänga av turbinen.” Fauchard skrattade.

			Austin log som om han uppskattade Fauchards ondskefulla form av humor, men han tvingades uppbåda all sin självbehärskning för att inte slita huvudet av fransmannen. Han valde att bida sin tid, eftersom han just då inte hade möjlighet att utkräva hämnd.

			”Jag såg ditt plan på sjön”, sa Austin. ”Är det inte lite för kallt för sportdykning?”

			”Tack för omtanken. Morane-Saulnier-planet låg precis där ni sa att det skulle ligga.”

			Austin såg sig omkring i grottan. ”Du gjorde dig en hel del besvär med att sätta tunneln under vatten”, sa han. ”Varför har du tömt den nu?”

			Leendet försvann och Fauchard såg bister ut. ”Just då ville vi hålla Jules borta från världens nyfikna blickar.”

			”Men inte nu längre?”

			”Mamma vill ha tillbaka hans kropp.”

			”Jag visste inte att ni har så starka känslor för era släktingar.”

			”Det är mycket ni inte vet om oss.”

			”Jag är glad att jag får vara med och fira när han kommer ut. Hur ser han ut efter så här lång tid?”

			”Titta själv”, sa Emil och tog ett steg åt sidan.

			Han hade smält och hackat bort så mycket is att det bildats en blåskiftande grotta. På en plattform i grottan låg Jules Fauchard i fosterställning som ett offer till glaciärens gud. Han var fortfarande klädd i sin kraftiga flygardräkt av läder och på händerna hade han handskar och på fotterna svarta kängor som glänste som om de varit nyborstade. Utanpå flygardräkten satt en fallskärmssele, men själva fallskärmen hade försvunnit någonstans på vägen genom glaciären. Liket hade legat i isen i nästan ett århundrade, och kylan hade bevarat den väl. Huden i hans ansikte och på händerna var kopparbrun och de breda knävelborrarna var täckta av frost.

			Örnnäsan och den kraftigt markerade käken fick honom att se ut precis som på tavlan i familjen Fauchards porträttgalleri. Austin såg med särskilt intresse på hålet i hans pälsfodrade lädermössa.

			”Det var snällt av din känslosamma familj att ge Jules en avskedspresent”, sa han.

			”Vad pratar ni om?”

			Austin gjorde en gest mot hålet. ”Kulan i hans huvud.”

			Emil fnös. ”Jules var på väg till ett möte med en representant för påven när han blev nedskjuten”, sa han. ”Han hade tagit med sig dokument som bevisade att vår familj var med och anstiftade första världskriget. Han ville även erbjuda världen en vetenskaplig upptäckt som han ansåg skulle bli en välsignelse för hela mänskligheten. Därigenom hoppades han kunna undvika att kriget bröt ut.”

			”Lovvärda och ovanliga ambitioner för en Fauchard”, sa Austin.

			”Han var en idiot. Det var hans altruism som gjorde att han hamnade här.”

			”Vad hände med dokumenten han hade med sig?”

			”De har blivit förstörda.”

			”Då har allt det här varit ett stort slöseri med tid.”

			”Inte alls. Ni är ju här. Och när jag är färdig med er kommer ni att önska att ni hade låtit er kedjas fast i katakomberna under slottet.” Emil pekade på den ojämna iskanten kring ingången till grottan. ”Ser ni? Det håller redan på att bildas ny is. Om några timmar kommer graven att vara förseglad igen. Men den här gången ska ni hålla Jules sällskap.”

			Tankarna jagade varandra i huvudet på Austin.

			Var i helvete höll Zavala hus?

			”Jag trodde att din mamma ville ha kroppen.”

			”Vad bryr jag mig om den? Det kommer inte alltid att vara mamma som bestämmer. Under min ledning kommer familjen Fauchard att uträtta storverk. Men nu får det vara slutpratat. Jag har fått nog av era patetiska försök att uppskjuta det oundvikliga, Austin. Ni stal mitt flygplan och nästan förstörde det, och ni har överhuvudtaget ställt till en hel del problem för mig. Gå in till Jules nu.”

			Austin rörde sig inte ur fläcken. ”Det skulle inte ha bekommit din familj ett dugg om ni hade fått skulden för kriget. Det var ingen hemlighet att ni och de andra vapenhandlarna ville att kulorna skulle flyga. Att ni till varje pris ville sätta stopp för Jules berodde på något större än ett krig. Han hade med sig formeln till evig ungdom.”

			Emil såg överraskad ut. ”Vad vet ni om det?”

			”Jag vet att du och din mor är beredda att döda alla som hindrar er från att förverkliga ert mål att få evigt liv.” Han kastade en hastig blick på det frusna liket. ”Ungdomens källa är viktigare för er än till och med medlemmarna av er egen familj.”

			Emil såg forskande på Austin. ”Ni är en intelligent man, Austin. Tycker inte ni att hemligheten med evigt liv är värd att döda för?”

			”Jo”, sa Austin och log varglikt. ”Om det är du som blir dödad.”

			”Det börjar märkas att er civiliserade fernissa bara sitter på ytan”, sa Emil och småskrattade. ”Tänk efter. Möjligheterna är oändliga. Världen skulle styras av en elit bestående av odödliga människor som besitter all världens visdom. För de sämre lottade skulle vi vara som gudar.”

			Austin sneglade på Emils hejduk. ”Hur blir det med Sebastian därborta? Passar han in i din elitgrupp? Eller får han förena sig med de andra ’sämre lottade’, som du kallar dem?”

			Emil blev så överraskad att han inte kom sig för med att svara på en gång. ”Självklart”, sa han efter ett ögonblick. ”Sebastians lojalitet kommer att ge honom en plats i mitt panteon. För du vill väl göra mig sällskap, gamle vän?”

			Den store, kraftige mannen öppnade munnen, men sa ingenting. Emils korta tvekan hade inte undgått honom och han såg för ett ögonblick förvirrad ut.

			Austin vred om kniven ytterligare. ”Du kan inte räkna med att få leva för evigt, Sebastian. Emils mamma vill bli av med dig.”

			”Han ljuger”, sa Emil.

			”Varför skulle jag ljuga? Din chef här tänker döda mig vad jag än säger. Madame Fauchard sa på maskeradbalen att hon hade beordrat Emil att göra sig kvitt dig. Vi vet båda två att Emil alltid gör som hans mor säger.”

			Det dök upp ett uttryck av tvivel i Sebastians uttryckslösa ansikte. Emil kände på sig att situationen höll på att glida honom ur händerna.

			”Skjut honom i armarna och benen”, röt han. ”Men var försiktig så att du inte dödar honom. Jag vill att han ska tigga och be om att få dö.”

			Sebastian rörde sig inte. ”Inte än”, sa han. ”Jag vill höra mer.”

			Emil svor, ryckte till sig Sebastians pistol och riktade den mot Austins ena knä.

			”Du kommer snart att be om att få dö.”

			Austin hade vunnit lite tid genom sitt försök att vända Sebastian mot Emil, men han förstod att det i längden var ett hopplöst företag. Bandet mellan de båda männen, mellan herren och hans tjänare, var för starkt för att gå av bara för att Austin hade lyckats så vissa tvivel hos Sebastian. Han stålsatte sig inför det oundvikliga. Men det kom inget skott. I stället hörde han ett skarpt väsande ljud från gången utanför isgrottan. Sedan vällde ett hett ångmoln in i kammaren.

			Emil vände sig automatiskt åt det håll ljudet kom från. Austin kröp ihop som en boxare, tog ett snabbt steg framåt och gav Emil ett hårt slag i magen. Emil tappade andan och hans ben vek sig. Pistolen flög ur hans hand.

			Sebastian gick fram mot Austin med händerna framför sig som om han tänkte ta strypgrepp på honom, men Austin försökte inte komma undan utan stormade i stället mot den storvuxne mannen med armen rakt framför sig och körde upp knytnäven mot hans haka. Sebastian vacklade till och Austin knuffade undan honom med axeln och började springa mot utgången.

			Han hörde Zavala ropa: ”Kurt, härborta!”

			Ute i gången stod Zavala med en avskuren del av varmvattenslangen i handen och sprutade vatten över väggarna. Han släppte slangen, tog tag i Austins ena arm och ledde honom genom ångmolnet. Bakom sig hörde de en ursinnig Emil ropa osammanhängande.

			Kulorna visslade genom gången. Austin och Zavala klarade sig oskadda fram till trappan och började springa nedför den. Fauchards män nere vid husvagnarna hade hört skotten och kom ut, fick syn på Austin och Zavala och tog upp jakten på dem. Samtidigt som Austin och Zavala sprang in i tunneln sköt Zavala två snabba skott för att avskräcka förföljarna. Han haltade fortfarande, men kunde ändå hålla jämna steg med Austin, och de hann precis kasta sig genom dammluckan som Sebastian hade sprängt bort innan en skur av kulor ven förbi.

			Austin letade i fickorna efter kartan, men kunde inte hitta den. Sedan kom han ihåg att den låg kvar i Cittran. De var tvungna att ta sig tillbaka till Fifi. Han försökte påminna sig hur tunnelsystemet såg ut och drog sig till minnes att man kunde styra vattnets väg, på samma sätt som man kan styra elektriska strömmar genom ett kretskort.

			Austin och Zavala började gå tillbaka mot Cittran, men stannade när de hörde röster eka i gången framför sig. De vek av in i en annan tunnel och tog sig på omvägar tillbaka till den tunnel de ursprungligen hade följt. Omvägen kostade dem värdefull tid, och Austin blev inte förvånad när han fick höra Emil mana på sina män.

			Austin och Zavala hade gått så fort de kunnat utan att göra avkall på vaksamheten, men nu tog de ut på stegen och vek av åt än det ena än det andra hållet. Austin lät sig vägledas av sin intuition och sin inre kompass.

			Men trots sitt välutvecklade lokalsinne tappade han till sist orienteringen fullständigt. Emils röst hördes allt tydligare. De kom till en punkt där tunnlarna ledde åt fyra olika håll och Austin, som var nära att tappa modet, kastade en hastig blick in i de halvmörka tunnlarna.

			”Har vi inte varit här förut?” sa Zavala.

			”Vi är inte långt från kontrollhytten”, sa Austin.

			De gick in i den högra tunneln, som ledde tillbaka till Fifi, men stannade efter bara några meter när de fick höra grova mansröster framför sig. De sprang tillbaka och gav sig in i den tunnel som ledde rakt fram, men där spärrades vägen av en dammlucka. De vände tillbaka igen. Från tunneln till vänster hördes avlägsna steg.

			”Vi är omringade”, sa Zavala.

			En desperat plan kläcktes i Austins hjärna. Han gick in i tunneln som ledde åt vänster.

			Zavala tvekade. ”Vänta, Kurt. Fauchards killar kommer från det hållet också.”

			”Lita på mig”, sa Austin. ”Men fort. Vi har inte en sekund att förlora.”

			Zavala ryckte på axlarna och sprang in i den dunkelt upplysta tunneln ett steg bakom Austin, plaskande fram bland vattenpölarna på golvet. Han muttrade för sig själv på spanska. Han och Austin hade samarbetat under många uppdrag sedan han blev anställd vid NUMA:s specialteam, och han hade kommit att få ett orubbligt förtroende för Austins omdöme. Men emellanåt, som till exempel nu, uppträdde Austin på ett så irrationellt sätt att förtroendet han kände för honom sattes på hårda prov.

			Trots allt lyckades de utan att bli upptäckta ta sig fram till kontrollhytten och skyndade uppför stegen till gångbron. Fauchards män kom springande i den halvmörka tunneln framför dem och ropade hest i triumf när de fick syn på Austin och Zavala. De höjde sina vapen och avlossade en våldsam salva mot hytten.

			Smattret förstärktes till Dagen D-proportioner när kulorna dunsade in i gångbron och rikoschetterade bort. Austin kastade sig in i hytten, drog med sig Zavala och smällde igen dörren. Emil och männen i hans följe hörde skotten, kom springande och gav sig med i leken. De bombarderade hytten med hundratals kulor. Fönstren krossades och den ihållande spärrelden hotade att slå hål på stålväggarna.

			Austin kröp fram över glasskärvorna till kontrollpanelen, ställde sig på knä och trevade med handen över tangentbordet. På bildskärmen dök det upp en schematisk skiss av tunnelsystemet. Austin försökte koncentrera sig i det öronbedövande smattret, knappade in några kommandon och såg till sin belåtenhet att färgerna förändrades på skärmen.

			Zavala tänkte resa sig och slänga iväg några skott, men Austin drog ned honom.

			”Du får huvudet bortskjutet”, skrek han.

			”Hellre det än jag får röven bortskjuten”, sa Zavala.

			”Vänta”, sa Austin.

			”Vänta? På vad då?”

			”Tyngdkraften.”

			Zavalas svar drunknade i ännu en skottsalva. Sedan blev det plötsligt tyst och de hörde Emils gäckande röst.

			”Austin! Njuter ni och er vän av utsikten?”

			Austin höll ett finger för munnen.

			När Austin inte svarade sa Emil hånfullt: ”Kom inte och säg att ni har blivit blyg. Jag vill att ni ska få veta vad mamma har för planer för er flickvän. Hon ska ge henne en ansiktslyftning. Hon kommer att bli så förvandlad att ni inte kommer att känna igen henne.”

			Austin hade fått nog. Han gjorde tecken till Zavala att ge honom sin pistol och smög fram till väggen. Han kramade in avtryckaren nästan helt, sedan reste han sig utan en tanke på sin egen säkerhet, sköt ett skott åt det håll Emils röst hade kommit från och hukade sig ned igen. Emil och hans män kastade sig i skydd, men när det inte kom några fler skott började de beskjuta hytten igen.

			”Du visade dem verkligen var skåpet ska stå”, skrek Zavala.

			”Emil börjar irritera mig.”

			”Träffade du honom?”

			”Emil? Tyvärr inte. Jag missade Sebastian också. Men jag fick killen som stod bredvid.”

			”Synd”, sa Zavala och höjde rösten några decibel. ”Men det är en genialisk strategi att försöka få dem att göra slut på ammunitionen.”

			Kulorna började tränga igenom golvet. Austin förstod att han måste försöka få stopp på skottlossningen och vinna tid. ”Du har inte någon vit näsduk?” frågade han Zavala.

			”Behöver du snyta dig nu?” sa Zavala och hukade sig ned när en kula rikoschetterade mot väggen. Han såg på Austin att han menade allvar och sa: ”Jag har mitt mexikanska hårband.” Han fiskade upp sin röda bandanna ur bakfickan och gav den till Austin.

			”Den här blir bra”, sa Austin och knöt bandannan kring pistolpipan. Han stack ut den genom dörren och viftade med den.

			Skottlossningen upphörde genast. Emils skratt ekade genom tunneln.

			”Vad är det där för trasa, Austin?” sa han. ”Jag är ingen tjur som ni kan reta upp med sådana där upptåg.”

			”Jag hade ingen vit flagga”, ropade Austin.

			”Vit flagga? Säg inte att ni och er vän är villiga att finna er i ert öde?”

			Austin lyssnade spänt. Han tyckte sig höra ett avlägset viskande ljud, som från vågor som slår mot en strand. Men det ringde fortfarande i hans öron efter skottlossningen och det var svårt att avgöra vad det var.

			”Du missförstod mig, Emil. Jag tänker inte kapitulera.”

			”Varför vinkar ni med den där löjliga tygbiten då?”

			”Jag ville bara säga adjö innan godståget kommer.”

			”Har ni förlorat förståndet, Austin?”

			Det viskande ljudet hade förvandlats till ett dovt muller.

			Emil gav sina män order om att börja skjuta igen.

			Kulorna började återigen smälla mot väggarna kring Austins och Zavalas huvuden i ett oavbrutet crescendo. Det var bara en tidsfråga innan de skulle slå hål i hyttväggarna. Om några minuter skulle hytten inte ge mer skydd än en schweizerost.

			Sedan upphörde skottlossningen tvärt.

			Emil och hans män hade blivit medvetna om vibrationerna i golvet. Nu när det blev tyst hörde de även det avlägsna mullret.

			Austin reste sig och gick ut på gångbron. Emil såg förbryllad ut. Han tittade upp, fick syn på Austin och förstod att han var besegrad.

			”Ni har vunnit för tillfället, Austin”, skrek han och hytte trotsigt med näven, ”men ni har inte hört ifrån familjen Fauchard för sista gången.”

			Austin log brett, gick tillbaka in i hytten, höll fast sig i ett av metallbenen på konsolbordet och sa åt Zavala att göra likadant.

			Emil svor en ramsa, sedan vände han sig om och flydde för livet, följd av sina män. Sist av alla lunkade Sebastian iväg.

			Men det var för sent.

			Några sekunder senare sopade vågen bort Fauchard och hans män som om den varit en jättelik kvast. Deras huvuden och fåfängt fäktande armar skymtade för en sekund i det kalla skummet, sedan var de borta.

			I motsats till förra gången då Austin och Zavala hade klarat sig torrskodda i den vattentäta hytten strömmade vattnet den här gången in genom de sönderskjutna fönstren och slet och drog i dem. De klamrade sig fast vid bordsbenen för allt vad de var värda.

			Men just som det kändes som om deras lungor skulle sprängas hade vågen förlorat det mesta av sin kraft och vattnet började sjunka undan.

			De reste sig på darrande ben och tittade ut genom de sönderslagna fönstren.

			Zavala tittade förvånat på vattnet som rann nedanför dem. ”Hur kunde du veta att den här störtfloden var på väg?”

			”Jag öppnade och stängde några dammluckor i andra delar av systemet så att vattnet leddes hit.”

			Zavala log brett och sa: ”Fauchard och hans kompisar borde vara färdigtvättade vid det här laget.”

			”De känner sig säkert rejält spolade”, sa Austin.

			Bildskärmen satt i ett vattentätt hölje och hade mirakulöst nog klarat sig. Austin knappade in några kommandon.

			Vattennivån sjönk tills det bara återstod en smal bäck. Vid det laget var de genomblöta och frusna. Nu gällde det att snabbt komma därifrån och söka sig någonstans där det var torrt och varmt innan de drabbades av hypotermi. De gick nedför stegen. Den här gången var det ingen som försökte stoppa dem.

			De gav sig iväg utan att ha en aning om åt vilket håll de skulle gå. De frös så att de hackade tänder. Batterierna i deras ficklampor tog slut, men de hade inget annat val än att fortsätta. Just när de var nära att ge upp fick de syn på något framför sig.

			Zavala skrek till av glädje. ”Fifi!”

			Vågen hade lyft upp Cittran och burit den med sig och nu stod den på tvären i tunneln. Bilen var täckt av lera och färgen var bortskrapad på flera ställen där den måste ha törnat emot väggarna. Austin öppnade dörren. I vattnet på golvet flöt kartan. Nyckeln satt kvar i tändningslåset. Han försökte starta bilen, men motorn gick inte igång.

			Zavala rotade omkring under motorhuven och sa sedan åt Austin att göra ett nytt försök.

			Den här gången startade motorn.

			Zavala klev in och sa: ”Batterikabeln satt löst.”

			Först efter en halvtimme lyckades de lista ut var de befann sig, och sedan tog det ytterligare en halvtimme innan de hittade ut ur tunnelsystemet. Bensinen var på upphällningen när de skymtade det grå dagsljuset, och några ögonblick senare körde de ut ur berget.

			”Vart tar vi vägen nu?” sa Zavala.

			Austin behövde inte ens tänka efter. ”Till Château Fauchard.”
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			En gång när Skye var liten tog hennes far med henne till Notre Dame och visade henne de groteska skulpturerna. De skräckinjagande ansiktena hade hånlett från muren, som monster från hennes värsta mardrömmar. Hon hade blivit lugnare när hennes far förklarade att figurerna bara var vattenutkastare för regnvatten. Hon hade undrat varför skulptörer som var så begåvade inte hade kunnat hugga ut något vackert i stället, men hon hade aldrig känt samma barnsliga rädsla igen. När hon nu slog upp ögonen hade en av de groteska figurerna från hennes oroliga drömmar återvänt. Och figuren var inte bara tillbaka, den talade till henne också.

			”Välkommen tillbaka, mademoiselle”, sa en grym mun bara några centimeter från hennes ansikte. ”Vi har saknat er.”

			Ansiktet tillhörde Marcel, mannen med det kulformade huvudet som hade befälet över Château Fauchards privatarmé. Han fortsatte:

			”Jag är tillbaka om en kvart. Jag vill inte behöva vänta.”

			En våg av illamående for genom henne och hon slöt ögonen. När hon öppnade dem igen var Marcel borta.

			Skye såg sig omkring och upptäckte att hon befann sig i rummet där hon hade bytt om till kattkostymen inför maskeradbalen. Hon mindes att hon varit på väg mot hyreshuset där hon bodde. När hon grävde djupare i sina minnen kom hon ihåg det amerikanska paret som hade åkt vilse, bisticket i höften och glömskan.

			Gode Gud, hon hade blivit kidnappad.

			Hon satte sig upp. Hon hade en metallisk smak i munnen, förmodligen efter det kemiska ämnet som hade injicerats i hennes ådror för att få henne att förlora medvetandet. Hon drog ett djupt andetag och ställde sig upp. Rummet började snurra. Hon stapplade ut i badrummet och kräktes i tvättstället.

			Skye tittade i spegeln, men kände nästan inte igen sitt eget ansikte. Hon var spöklikt blek och håret var stripigt och spretigt. När hon hade sköljt munnen och tvättat sig i ansiktet kändes det bättre. Hon kammade sig med fingrarna och försökte så gott det gick släta till sina skrynkliga kläder.

			När Marcel några minuter senare öppnade dörren utan att knacka och gjorde tecken åt henne att följa med var hon beredd. De gick genom de långa mattäckta korridorerna och kom så småningom fram till ansiktena som kantade väggarna i porträttgalleriet. Hon tittade efter tavlan av Jules Fauchard, men den var borta och det fanns ingen annan tavla där den hade suttit. Sedan kom de till madame Fauchards kontorsrum.

			Marcel log konstigt mot Skye, sedan knackade han lätt, öppnade dörren och knuffade in henne. Skye såg att hon inte var ensam. Vid madame Fauchards skrivbord satt en blond kvinna med ryggen mot Skye och stirrade ut genom fönstret. Hon svängde runt när dörren stängdes med ett klickande och såg på Skye.

			Kvinnan var i fyrtioårsåldern och hade gräddvit hy och genomträngande grå ögon. Hennes röda, nästan sensuella läppar skildes åt. ”God afton, mademoiselle. Vi har väntat på att ni skulle komma tillbaka. Ni lämnade oss på ett mycket uppseendeväckande sätt.”

			Det gick runt för Skye. Hon undrade om hon fortfarande var påverkad av knockoutsprutan.

			”Sitt”, sa kvinnan och pekade på en stol framför skrivbordet.

			Skye gick fram med zombieryckiga rörelser och satte sig. Kvinnan betraktade henne roat.

			”Vad är det? Ni verkar lite disträ.”

			Skye var förvirrad snarare än disträ. Rösten tillhörde madame Fauchard. Den var inte sprucken som hos en gammal människa längre, men det var ingen tvekan om vems röst det var. Bisarra tankar jagade varandra genom Skyes hjärna. Hade Racine en dotter? Eller var hon kanske en skicklig buktalare?

			Till sist fick hon mål i mun.

			”Driver ni med mig?”

			”Inte alls. Allt är precis som det ser ut att vara.”

			”Madame Fauchard?” frågade hon tveksamt.

			”Högst densamma, min kära”, sa kvinnan och log ondskefullt. ”Men nu är det jag som är ung och ni som är gammal.”

			Skye var fortfarande inte övertygad. ”Ni måste ge mig namnet på er plastikkirurg.”

			Ilskan flammade till i kvinnans blick, men bara för ett ögonblick. Hon reste sig och gick med smidiga steg runt skrivbordet, lutade sig fram, tog Skyes hand och lade den mot sin kind.

			”Tror ni fortfarande att det här är en kirurgs verk?”

			Huden var varm och fast och utan ens en antydan till rynkor.

			”Det är omöjligt”, sa Skye viskande.

			Madame Fauchard släppte hennes hand och gick tillbaka till sin stol. Hon satte fingertopparna mot varandra så att Skye kunde se vilka långa, smala fingrar hon hade fått.

			”Var inte orolig”, sa hon. ”Ni håller inte på att förlora förståndet. Det var jag som bjöd er och mr Austin på min maskeradbal. Det är bra med honom, hoppas jag.”

			”Jag vet inte”, sa Skye vaksamt. ”Jag har inte träffat honom på flera dagar. Hur ...”

			”Hur jag har kunnat förvandlas från en kacklande gammal häxa till en ung skönhet?” sa hon och fick ett drömskt uttryck i ögonen. ”Det är en lång historia. Den skulle inte ha behövt bli så lång om inte Jules hade smitit iväg med hjälmen”, sa hon bittert och föraktfullt. ”Vi kunde ha sluppit årtiondens forskning.”

			”Jag förstår inte.”

			”Ni är ju expert på antika vapen och rustningar”, sa madame Fauchard. ”Berätta vad ni vet om hjälmen?”

			”Den är mycket gammal. Fem hundra år eller möjligen ännu äldre. Stålet är av yppersta kvalitet. Den kan ha smitts av järn från en meteorit.”

			Madame Fauchard höjde på ena ögonbrynet.

			”Mycket bra. Ja, hjälmen är smidd av stjärnmetall, som är så stark att hjälmen har räddat livet på åtskilliga medlemmar av vår familj i strid. Den har smälts och gjutits om under århundradenas lopp och gått i arv till familjens verkliga ledare. Den tillhörde rätteligen mig, inte min bror Jules.”

			Det dröjde en sekund innan hennes ord sjönk in, sedan sa Skye: ”Er bror!”

			”Just det. Jules var ett år yngre än jag.”

			Skye försökte räkna efter. ”Det skulle betyda att ni är ...”

			”Man ska aldrig fråga en dam om hennes ålder”, sa madame Fauchard och log. ”Men jag ska bespara er besväret. Jag är över hundra år gammal.”

			Skye skakade misstroget på huvudet. ”Det kan inte vara möjligt.”

			”Er skepsis sårar mig”, sa madame Fauchard, men hennes ansiktsuttryck sa något helt annat. ”Vill ni höra detaljerna?”

			Skye slets mellan vetenskaplig nyfikenhet och avsmak. ”Cavendish visste för mycket om era affärer. Jag såg hur det gick för honom.”

			”Lord Cavendish var inte bara en pratkvarn utan en tråkmåns också. Men ni smickrar er själv, min kära. När ni blir lika gammal som jag har ni kanske lärt er att sätta allt i sitt rätta perspektiv. Som död är ni inte till någon nytta för mig. Ett levande bete är alltid mer effektivt.”

			”Bete. För vad då?”

			”För Kurt Austin, förstås.”
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			Strax efter klockan fem upphörde arbetsdagen som för arbetarna i familjen Fauchards vingårdar hade börjat redan i soluppgången. Samtidigt som männen började gå tillbaka till sina primitiva sovbaracker kom en hel rad med lastbilar fullastade med nyplockade druvor rullande mot grinden i elstängslet. En uttråkad vakt vinkade in dem och de fortsatte till ett skjul där druvorna skulle lossas för att sedan trampas sönder, jäsas och tappas på flaska.

			När den sista bilen saktade in och stannade utanför skjulet hoppade två gestalter ned från flaket och kilade in i skogen. Austin och Zavala väntade tills de var säkra på att de inte blivit sedda, sedan borstade de bort jorden från kläderna och försökte torka bort druvsaften från ansiktet och händerna, men lyckades bara göra fläckarna ännu större.

			Zavala spottade ut lite fuktig jord. ”Det här är sista gången jag låter mig övertalas att gå med på någon av Pauls vansinniga planer. Vi ser ut som smurfarna, fast mörklila!”

			Austin plockade bort några kvistar som fastnat i håret. ”Men du måste medge att det var ett snilledrag. Vem väntar sig att någon ska förklä sig till en druvklase?”

			Trouts plan var enkel. Han och Gamay hade gjort ännu ett besök på Fauchards vingård. Den här gången hade Austin och Zavala suttit nedhukade i baksätet. Paret Trout hade stannat och klivit ur bilen för att hälsa på Marchand, förmannen de träffat under sitt första besök. Medan de småpratade med honom hade lastbilen som kom för att hämta druvorna bromsat in framför deras bil. Austin och Zavala hade väntat tills den var fullastad, då hade de smitit ut, klättrat upp på flaket alldeles innan lastbilen satte sig i rörelse och grävt ned sig bland druvorna.

			Den mörka skogen var som hämtad ur en Tolkienbok. Austin hade med sig en apparat som trollkarlen Gandalf skulle ha avundats honom, en gps-enhet i miniatyr som på några meter när kunde visa dem vägen till slottet.

			Skogen var full med taggiga buskar och snår som de ideligen snärjde in sig i, som om mor och son Fauchard på något sätt hade lyckats utsträcka sin ondska till växtligheten som omgav deras fädernehem. Solen gick ned och det började mörkna. Austin och Zavala snavade gång på gång på rötterna, och vassa törnen slet i deras kläder. Till sist kom de ut på en grusväg som ledde till ett nät av väl upptrampade stigar. Austin tittade med jämna mellanrum på gps:en och den bevisade sitt värde när han efter en stund fick syn på ett ljussken genom träden. Ljuset kom från slottstornen.

			De kröp ihop bland träden i skogens utkant och såg en ensam vakt patrullera utmed vallgraven. När vakten försvann bakom slottet slog Austin på tidtagningsfunktionen på sin klocka.

			”Vi har tur”, sa Zavala. ”Bara en vaktpost.”

			”Jag tycker inte om det”, sa Austin. ”Jag har inte känt familjen Fauchard så länge, men jag är säker på att de inte tar lätt på säkerheten.”

			Något som var ännu mer misstänkt var att vindbryggan var nedfälld och fällgallret upphissat. Vattnet i den egendomliga fontänen med krigsmotivet porlade melodiskt. Lugnet stod i bjärt kontrast mot vad som hänt vid hans föregående besök, då han förföljd av en skur av kulor kört ned med Rollsen i vallgraven. Allt verkade alldeles för lätt.

			”Tror du att det är en fälla?” sa Zavala.

			”Det enda som saknas är en stor ostbit.”

			”Vad har vi för alternativ?”

			”Bara två. Vi kan antingen vända om eller fortsätta och försöka hålla oss ett steg före skurkarna.”

			”Jag har fått nog av vindruvor”, sa Zavala. ”Du har förresten inte sagt något om hur vi ska komma härifrån.”

			Austin dunkade Zavala i ryggen. ”Här står du och ska vilket ögonblick som helst få vara med på en spännande rundtur i Château Fauchard, och så funderar du på hur du ska komma härifrån.”

			”Du får ursäkta, men jag är inte lika blasé som du. Fast jag hoppas få åka härifrån på ett värdigare sätt än vad du gjorde förra gången.”

			Austin behövde bara tänka på det för att känna obehag. ”Okej. Så här gör vi. Vi erbjuder oss att byta Emil mot Skye.”

			”Ingen dum idé”, sa Zavala. ”Det är bara en liten hake. Du har spolat ned Emil i avloppet.”

			”Det vet inte madame Fauchard. När hon får veta det kommer vi att vara långt härifrån.”

			”Fy skäms, lura en gammal dam.” Zavala snörpte tankfullt på läpparna. ”Det är en bra plan, men tänk om hon inte nappar? Är det då vi kallar på gendarmerna?”

			”Jag önskar att det var så enkelt, gamle kompis. Föreställ dig att snuten knackar på i slottet och madame Fauchard säger: ’Sök så mycket ni vill.’ Jag har varit nere i de där katakomberna. Man kan gömma en hel armé där. Det kan ta flera veckor att hitta Skye.”

			”Och det börjar bli ont om tid.”

			Austin såg tankfull ut. ”En timme är värd hundra år”, mumlade han och tittade på klockan.

			”Har du läst det i någon av dina filosofiböcker?” sa Zavala. Austin var intresserad av filosofi, och bokhyllorna i hans båthus på Potomacfloden var fulla med de stora tänkarnas verk.

			”Nej”, svarade Austin tankfullt. ”Det var något som doktor MacLean sa.”

			I detsamma dök vakten upp på andra sidan slottet och satte punkt för diskussionen. Austin knäppte av klockan. Det hade tagit sexton minuter för vakten att gå runt slottet.

			Så snart vakten gav sig ut på nästa runda gjorde Austin tecken till Zavala. De sprang över planen framför ingången, följde vallgraven till den välvda stenbron och sprang över den och vindbryggan in på borggården. Deras svarta kläder gjorde att det var nästan omöjligt att se dem bland skuggorna vid muren. Det lyste i fönstren på slottets övervåning, men inga vakter patrullerade på gården, vilket gjorde Austin ännu mer misstänksam.

			När han och Zavala kom fram till trappan som ledde upp till bröstvärnen blev han säker på att det var som han trodde. Vid hans och Skyes besök i slottet hade grinden varit låst. Nu stod den på vid gavel, som en inbjudan till dem att gå upp på muren och följa en smal gångbro till ett av tornen. Men Austin hade andra planer. Han gick före Zavala över kullerstenarna till slottets baksida och nedför en kort stentrappa som ledde till en järnbeslagen trädörr.

			Han kände på handtaget. Dörren var låst. Han tog upp en liten borr och en handsåg från ryggsäcken, borrade några hål i dörren och sågade ut en liten cirkel. Han sträckte sig in genom hålet, lyfte upp tvärslån och öppnade dörren. Skämd luft från katakomberna vällde ut genom dörröppningen som ett liks sista utandning. De tände sina ficklampor, steg in och stängde dörren bakom sig.

			De gick nedför några korta trappor. Austin hejdade sig som hastigast vid fängelsehålorna, där Emil hade bringat Edgar Allan Poe sin blodiga hyllning. Pendeln hängde över träbordet, men den olycklige engelsmannen, lord Cavendish, låg inte kvar.

			Austin förirrade sig vid några tillfällen in i en återvändsgränd, men som alla sjömän hade han gott lokalsinne och det dröjde inte länge förrän de kom till det benfyllda ossuariet och gången som ledde till rustkammaren. Även här var dörren olåst. Austin stötte upp den och de kom ut inte långt från altaret. Allt var mörkt så när som på ett ljus som brann på andra sidan mittskeppet. Det fladdrande gula ljuset reflekterades mot de väl polerade rustningarna och vapnen.

			Zavala såg sig omkring. ”Mysigt. Jag gillar kombinationen av gotik och heavy metal. Vem har de som inredningsarkitekt?”

			”Samma kille som jobbade åt markis de Sade.”

			De smög längs det långa mittskeppet förbi de gamla relikerna som utgjorde grunden för familjen Fauchards förmögenhet. Ljuset blev allt skarpare ju närmare ryttarstatyn de kom. När Austin, som gick i täten, svängde runt statyn fick han syn på Skye.

			Hon satt på en bastant trästol, omgiven av fyrfat, vänd mot de anfallande ryttarna. Hennes armar och ben var bundna med rep och över hennes mun satt ett stycke rörtejp. På varsin sida om henne, som för att försvara henne mot ryttarna, stod en skinande rustning.

			Skye spärrade upp ögonen. Hon skakade häftigt på huvudet och skakningarna blev allt våldsammare ju närmare Austin kom. Han hade fört handen till slidkniven för att dra upp den och skära av repen som Skye var bunden med, när han uppfattade rörelser i ögonvrån. Det var rustningen till höger om honom som hade rört sig.

			”Det var som fan”, sa han i brist på bättre.

			Rustningen höjde handen som den höll svärdet med och gick med skramlande steg fram mot Austin, som en gamla tiders robot. Austin drog sig bakåt.

			”Några förslag?” sa Zavala.

			”Inte om du inte har en konservöppnare på dig.”

			”Kan vi inte skjuta dem?”

			”Det är alldeles för bullersamt.”

			Den andra rustningen hade också vaknat till liv och var på väg fram mot dem. De rustningsklädda gestalterna närmade sig oväntat snabbt. Austin förstod att han inte hade mer nytta av kniven än av en tandpetare. Skye slet och drog i sina rep.

			Men Austin tänkte inte låta sig skivas som en salamikorv. Han drog ned huvudet, stormade fram mot rustningen närmast sig, kastade sig ut i en flygande tackling och träffade rustningen på de ledade knäna. Rustningen vacklade till, tappade svärdet och föll med fäktande armar baklänges och slog i stengolvet med ett våldsamt brak. Det ryckte i armarna och benen på den som bar den gamla rustningen, sedan blev han liggande stilla.

			Personen i den andra rustningen tvekade. Zavala gav den en likadan kroppstackling som Austin hade gett den första och med samma goda resultat. Rustningen slog i golvet med ett brak. Medan Austin skar av repen som Skye var bunden med böjde sig Zavala fram över de båda rustningarna.

			”De har slocknat”, sa han stolt. ”Ju större de är, desto hårdare faller de.”

			”Det kändes som att tackla en stridsvagn. Alla de där förspillda timmarna jag har suttit och tittat på fotboll på tv var inte bortkastade när allt kommer omkring.”

			”Jag tyckte du sa att du inte ville föra oväsen. Den där lilla holmgången lät som när ett par skelett älskar på ett plåttak.”

			Austin ryckte på axlarna och drog försiktigt bort rörtejpen från Skyes mun. Han hjälpte henne att resa sig och hon kastade sig om halsen på honom och gav honom en av de längsta och varmaste kyssar han någonsin hade fått. ”Jag trodde att jag aldrig skulle få se dig mer”, sa hon.

			Från en mörk pelargång inte långt från dem hördes ett pärlande skratt. Sedan kom en lång, slank gestalt vars ansikte var dolt av en florstunn slöja ut i det fladdrande ljusskenet från fyrfaten. Den genomskinliga slöjan täckte henne ända ned till fotterna. Ljuset sken genom slöjan så att hennes perfekta figur avtecknade sig i silhuett.

			”Charmerande”, sa hon. ”Så fullständigt charmerande. Men måste ni alltid vara så dramatisk när ni kommer och går, monsieur Austin?”

			Bakom kvinnan steg Marcel fram med en kpist i händerna. Ytterligare sex beväpnade män kom ut från mörka hörn. Marcel tog ifrån Austin och Zavala deras vapen.

			Austin kastade en hastig blick på de orörliga rustningarna. ”Att döma av hur den där plåthögen ser ut är jag inte den ende som har sinne för det dramatiska.”

			”Ni vet att jag tycker om teatern. Ni var ju med på min maskeradbal.”

			”Maskeradbal ...”

			Kvinnan drog långsamt bort slöjan från ansiktet och huvudet. Håret såg ut som spunnet guld och nådde henne till axlarna. Långsamt och förföriskt tog hon av sig resten av slöjan som om hon vecklade upp omslagspapperet från en dyrbar present och lät den falla till golvet. Under slöjan bar hon en lång, djupt urringad, klarvit aftonklänning. Kring sin smala midja hade hon ett guldfärgat skärp med ett spänne format som en trehövdad örn. Austin mötte blicken från hennes kyliga ögon och kände det som om han blivit träffad av blixten.

			Trots att han visste vilken gåtfull verkan enzymerna från Den förlorade staden hade, så hade den logiska delen av hans hjärna aldrig riktigt kunnat acceptera det. Av någon anledning var det lättare att förstå att De vises sten, om medlet användes på fel sätt, kunde frambringa mardrömslika varelser än att tänka sig att det kunde göra en vanlig dödlig människa så häpnadsväckande, gudalikt vacker. Han hade förmodat att medlet skulle förlänga livet, inte att det skulle upphäva femtio års åldrande.

			Austin fick mål i mun igen. ”Jag ser att doktor MacLean var mycket mer framgångsrik än vad någon hade kunnat drömma om, madame Fauchard.”

			”Ge inte doktor MacLean alltför stor del av äran. Han hjälpte till vid förlossningen, men formeln för det liv som brinner i mig skapades innan han föddes.”

			”Ni såg helt annorlunda ut för bara några dagar sedan. Hur snabbt har den här förvandligen skett?”

			”Det livsförlängande medlet är alldeles för starkt för att man ska kunna ta allt vid ett tillfälle”, sa hon. ”Det krävs tre behandlingar. De första två doserna ledde till det ni ser framför er inom tjugofyra timmar. Jag ska snart ta den tredje.”

			”Varför förgylla en lilja?”

			Den långsökta jämförelsen med en ömtålig blomma fick Racine att kråma sig. ”Den tredje dosen gör de första bådas verkan permanent. Mindre än en timme efter det att jag har avslutat behandlingen kommer jag att inleda min färd genom evigheten. Men nu får det vara slutpratat om kemi. Ska ni inte presentera mig för er stilige vän? Han verkar inte kunna slita blicken från mig.”

			Zavala hade inte sett madame Fauchard i hennes tidigare, äldre inkarnation utan visste bara att han framför sig hade en av de vackraste kvinnor han någonsin sett. Han hade förvånat mumlat för sig själv på spanska. Nu smålog han. Att han hade skjutvapen riktade mot sig minskade på inget sätt hans beundran för en fysiskt perfekt kvinna.

			”Det här är min kollega, Joe Zavala”, sa Austin. ”Joe, det här är Racine Fauchard, den här charmerande stenhögens ägare.”

			”Madame Fauchard?” Zavala tappade fullständigt hakan.

			”Ja, är det något konstigt med det?” sa hon.

			”Nej. Jag hade bara föreställt mig att ni skulle vara helt annorlunda.”

			”Monsieur Austin har med all sannolikhet roat er genom att beskriva mig som en gammal fågelskrämma”, sa hon och hennes ögon blixtrade.

			”Inte alls”, sa Zavala och slukade förundrat madame Fauchards slanka figur och vackra drag med ögonen. ”Han sa att ni var charmerande och intelligent.”

			Svaret verkade glädja henne och hon log. ”NUMA går tydligen inte enbart efter de sökandes yrkeskunnighet när de anställer personal utan även deras ridderlighet. Det är en egenskap som jag såg även hos er, monsieur Austin. Det var därför jag förstod att ni skulle försöka rädda er sköna jungfru.” Hon såg på de mörklila fläckarna i deras ansikten och på händerna. ”Om ni ville smaka på våra druvor skulle det ha varit enklare att bara köpa en flaska vin i stället för att bada i det.”

			”Ert vin kostar mer än vad jag har råd med”, sa Austin.

			”Trodde ni verkligen att ni oupptäckta skulle kunna ta er in i slottet? Vi fick syn på er i våra övervakningskameror så fort ni gick över vindbryggan. Marcel trodde att ni skulle klättra uppför muren och ta er in den vägen.”

			”Det var vänligt av er att lämna grinden till trappan olåst.”

			”Ni var tydligen för smart för att nappa på det betet, men vi hade aldrig kunnat drömma om att ni skulle kunna ta vägen genom katakomberna. Ni visste att säkerheten här är rigorös. Vad hoppades ni kunna uppnå genom att komma hit?”

			”Jag hoppades kunna ta med mig mademoiselle härifrån.”

			”I så fall har ni misslyckats i er strävan i romantikens tjänst.”

			”Det kan tyckas så. Men kanske kan ni, i romantikens intresse, erbjuda mig ett tröstpris. När vi träffades första gången sa ni att ni vid ett lämpligt tillfälle skulle berätta för mig om er familj. Jag är här nu. I gengäld ska jag gärna berätta vad jag känner till om er och er familj.”

			”Ni kan inte veta på långa vägar lika mycket om oss som jag vet om er, men jag beundrar er djärvhet.” Hon hejdade sig, lade armarna i kors och förde ena handen till hakan. Austin mindes att han sett madame Fauchard göra exakt samma tankfulla gest i sin tidigare inkarnation. Hon vände sig mot Marcel och sa: ”För bort de andra.”

			”Det skulle inte jag göra om jag var i dina kläder”, sa Austin till Marcel.

			Han ställde sig beskyddande framför Skye. Marcel och vakterna gick fram mot honom, men madame Fauchard vinkade undan dem.

			”Er ridderlighet tycks sakna gränser, monsieur Austin. Var inte rädd, de kommer inte att föra era vänner längre härifrån än att ni kan se dem. Jag vill tala i enrum med er.”

			Madame Fauchard gjorde tecken åt honom att slå sig ned på stolen där Skye hade suttit och knäppte sedan med fingrarna. Två av hennes män bar fram en tronliknande stol som hon satte sig på. Hon sa något på franska till Marcel, och han förde fångarna en bit därifrån, samtidigt som några av hans män släpade bort rustningarna.

			”Nu är vi ensamma”, sa madame Fauchard. ”Men gör er inga illusioner. Om ni skulle få för er att hitta på något dumt kommer mina män att döda era vänner.”

			”Jag har inte en tanke på att göra något. Jag är alldeles för intresserad av det ni har att säga. Säg mig, varför bär ni en översteprästinnas dräkt?”

			”Ni vet att jag trivs i maskeraddräkter. Tycker ni inte om den?”

			Austin försökte låta bli, men han kunde inte ta blicken från madame Fauchard. Hon var vacker på samma sätt som en skickligt gjord vaxfigur är perfekt i alla hänseenden utom ett. Hennes ögon var själlösa och lika kalla som stålet som familjen Fauchard hade smitt sina svärd och rustningar med.

			”Jag tycker att ni är fullständigt hänförande, men ...”

			”Men ni umgås ogärna med en hundra år gammal kvinna.”

			”Inte alls. Ni har åldrats med behag, minst sagt. Jag tänkte säga att jag ogärna umgås med kallblodiga mördare.”

			Hon höjde ett vackert format ögonbryn. ”Monsieur Austin, är det här ert konstiga sätt att flirta med mig?”

			”Långt därifrån.”

			”Synd. Jag har haft många älskare under de senaste hundra åren och ni är en mycket attraktiv man.” Hon tystnade och såg forskande på honom. ”Ni är farlig också, vilket gör er ännu mer attraktiv. Ni får börja och uppfylla er del av avtalet. Berätta allt ni vet.”

			”Jag vet att ni och er familj engagerade doktor MacLean för att finna livselixiret som han kallade De vises sten. Samtidigt dödade ni alla som kom i vägen för er och skapade en grupp vildögda mutanter.”

			”En utmärkt sammanfattning, men ni har bara skrapat på ytan.”

			”Skrapa djupare då.”

			Hon tvekade och återvände i tankarna till gamla tider.

			”Min familj härstammar från den minoiska civilisationen som blomstrade före det stora vulkanutbrottet på ön Thera. Mina förfäder var präster och prästinnor i den minoiska ormgudinnans kult. Ormklanen var mäktig, men rivaler om makten tvingade oss att fly från ön. Några veckor senare fick vulkanen ett utbrott och ödelade ön. Vi slog oss ned på Cypern och började tillverka och sälja vapen. Ormen utvecklades till Spjut, och sedan till Fauchard.”

			”Hur tog ni steget från spjut till mutanter?”

			”Det var en logisk följd av vår vapentillverkning. Vid sekelskiftet byggde Spear Industries ett laboratorium i syfte att försöka skapa en supersoldat. Det amerikanska inbördeskriget hade lärt oss att det kunde uppstå dödläge i ett skyttegravskrig. Först anföll den ena sidan, sedan den andra, utan att någondera vann särskilt mycket mark. Dessutom slog alla soldater till reträtt när de ställdes inför automatvapnen som hade börjat tillverkas vid den tiden. Vi ville ha en soldat som precis som vikingarnas bärsärkar utan rädsla skulle gå till anfall mot skyttegravarna. Vår soldat skulle dessutom vara enormt uthållig och snabb och alla sår han fick skulle läkas snabbt. Vi prövade medlet på några frivilliga.”

			”Som till exempel Pierre Levant?”

			”Namnet säger mig ingenting”, sa hon och rynkade pannan.

			”Kapten Levant var en fransk officer. Han blev en av de första mutanterna ni skapade.”

			”Jag tror att jag har ett svagt minne av honom. En käck, stilig ung man, om jag inte misstar mig.”

			”Ni skulle inte känna igen honom nu.”

			”Innan ni dömer mig ska ni veta att alla försökspersoner var soldater som ställde upp frivilligt, som mer än gärna ville bli övermänniskor.”

			”Visste de att deras utseende skulle förändras dramatiskt samtidigt som de fick dessa övermänskliga krafter?”

			”Nej, men det visste inte vi heller. Tekniken var inte så väl utvecklad på den tiden. Men medlet fungerade, för en tid, åtminstone. Soldaterna blev övermänskligt starka och snabba, men sedan förvandlades de till morrande bestar som var omöjliga att kontrollera.”

			”Bestar som skulle få glädja sig åt sina nya kroppar för evigt.”

			”Att medlet förlängde livet, och, ännu mer spännande, att det föryngrade dem som tog det, var en oväntad sidoeffekt. Om det inte hade varit för Jules skulle vi ha kunnat fortsätta arbetet med att förbättra medlet.”

			”Visade han sig ha ett samvete?”

			”Han visade sig vara en idiot”, sa hon utan att försöka dölja sitt hat. ”I Jules ögon var våra rön en välsignelse för hela mänskligheten. Han försökte övertala mig och de andra i familjen att avbryta marschen mot krig och offentliggöra formeln. Vi motsatte oss det. Han flydde ur landet i sitt flygplan. Han tog med sig dokument som skulle ha bevisat att familjen var delaktig i en konspiration i syfte att starta krig, och om han inte hade blivit nedskjuten skulle han förmodligen ha använt dem till att bedriva utpressning mot oss.”

			”Varför tog han med sig hjälmen?”

			”Den symboliserade makten, som gick i arv till den i varje generation som var familjens överhuvud. Genom sitt agerande förverkade han rätten till den och borde ha gett den till mig.”

			Austin lutade sig tillbaka och knäppte händerna bakom huvudet. ”Jules var alltså undanröjd, liksom risken för att familjens planer skulle bli avslöjade. Han hade inga möjligheter att stoppa er forskning.”

			”Han hade redan stoppat den. Han förstörde beräkningarna som låg till grund för formeln och ristade in den i hjälmen. Listigt. Alldeles för listigt. Vi blev tvungna att börja om från början igen. Det fanns en miljon tänkbara kombinationer. Vi höll mutanterna vid liv i hopp om att vi via dem en dag kanske skulle få veta medlets hemligheter. Krigen och depressionen kom emellan och tvingade oss att lägga ned arbetet. Under andra världskriget var vi nära att lyckas när vårt laboratorium blev bombat av de allierade. Det försenade vår forskning med flera decennier.”

			Austin småskrattade. ”Ni menar att krigen ni arbetade för att få till stånd var till skada för er forskning. Ironin kan inte ha undgått er.”

			”Jag önskar att den hade det.”

			”Under tiden blev ni äldre.”

			”Ja, jag blev äldre”, sa hon med okarakteristiskt sorgset tonfall. ”Jag förlorade min skönhet och blev en gammal häxa med sprucken röst. Men jag gav inte upp. Vi gjorde vissa framsteg med att bromsa upp åldrandet, som jag delade med Emil, men liemannen var oss i hälarna. Vi var så nära. Vi försökte skapa det rätta enzymet, men utan nämnvärd framgång. Sedan hörde en av mina vetenskapsmän talas om enzymet i Den förlorade staden. Det verkade vara den felande länken. Jag köpte företaget som forskade kring det och krävde av doktor MacLean och hans kolleger att de skulle arbeta dygnet runt. Vi byggde en ubåt som vi kunde hämta upp enzymet med och anlade ett testlaboratorium.”

			”Varför lät ni döda vetenskapsmännen på MacLeans företag?”

			”Vi är inte de första som gör oss av med vetenskapsmän för att de inte ska prata om sin forskning. Den engelska regeringen håller fortfarande på att utreda vad som hände med vetenskapsmännen som arbetade med robotförsvarsprojektet ’Stjärnornas krig’. Vi hade skapat en ny grupp mutanter och vetenskapsmännen hotade att offentliggöra det, så vi gjorde oss av med dem.”

			”Kruxet var bara att era vetenskapsmän egentligen inte hade avslutat arbetet”, sa Austin. ”Ni får ursäkta, men det här låter väldigt amatörmässigt.”

			”En inte helt oriktig beskrivning. Jag gjorde misstaget att låta Emil sköta saken. Det var mycket oklokt av mig. Jag tog över själv igen, letade reda på doktor MacLean och lät honom bilda ett nytt forskningsteam. De lyckades upprepa en stor del av arbetet.”

			”Var det Emil som lät sätta tunneln under glaciären under vatten?”

			”Mea culpa igen. Jag hade inte sagt något till honom om vad hjälmen egentligen betydde, så han försökte aldrig hitta den innan han satte tunneln under vatten.”

			”Ännu ett misstag?”

			”Som tur var tog mademoiselle Labelle med sig hjälmen därifrån, och den är nu i min ägo. Den gav oss den felande länken och vi kunde stänga laboratoriet. Så ni ser, alla gör misstag, men vi har lärt av våra. Det har tydligen inte ni. Ni flydde härifrån en gång, ändå kom ni tillbaka trots att det bara kunde sluta på ett sätt.”

			”Jag är inte så säker på det.”

			”Vad menar ni?”

			”Ni har inte hört något från Emil på sista tiden?”

			”Nej.” För första gången såg hon osäker ut. ”Var är han?”

			”Om ni låter oss gå ska jag gärna berätta det”, sa Austin.

			”Vad pratar ni om?”

			”Jag tog vägen förbi glaciären innan jag kom hit. Emil är i mitt förvar.”

			”Synd”, sa hon och knäppte med fingrarna. ”Synd att ni inte dödade honom.”

			”Ni bluffar. Det är er son vi talar om.”

			”Ni behöver inte påminna mig om mina förpliktelser gentemot min familj”, sa hon kyligt. ”Jag struntar i hur det går för Emil och hans enfaldige vän Sebastian. Jag vet att Emil planerade att ta min plats. Förr eller senare skulle jag själv ha blivit tvungen att döda honom. Om ni hade dödat honom skulle ni ha gjort mig en tjänst.”

			Austin kände det som om han just fått ett par tvåor i ett pokerparti med höga insatser.

			”Jag borde ha tänkt på att ormhonor ibland äter sina egna ägg.”

			”Tro inte att ni kan förolämpa mig med så fåniga spydigheter. Trots alla inre slitningar har vår familj blivit allt mäktigare under århundradenas lopp.”

			”Och samtidigt gett upphov till en flod av blod.”

			”Vad bryr vi oss om blod? Det är världens mest umbärliga handelsvara.”

			”Jag är inte säker på att alla håller med om det.”

			”Ni har ingen aning om vad ni har lagt er i”, sa madame Fauchard hånfullt. ”Ni inbillar er väl inte att ni känner oss? Det finns hur mycket som helst som ni inte vet något om. Vår familj har sitt ursprung i tidens töcken. När era förfäder rev och slet i ruttna timmerstockar för att hitta något ätbart hade den förste Spjut redan format en flintspets, fäst den vid ett skaft och sålt den till sin granne. Vi tillhör ingen nation och alla nationer. Vi sålde vapnen som grekerna använde mot perserna och dem som perserna använde mot grekerna. De romerska legionerna marscherade över Europa, svingande bredsvärd som vi hade tillverkat. Nu ska vi smida tiden, påtvinga den vår vilja som vi en gång gjorde med stålet.”

			”Och när ni har levt i ytterligare hundra eller till och med tusen år, vad tänker ni göra då?”

			”Det viktiga är inte hur länge man lever utan vad man gör med sin tid. Ni har inte lust att göra mig sällskap, monsieur? Jag beundrar er påhittighet och ert mod. Era vänner kanske också kan få följa med. Tänk efter. Odödlighet! Är inte det vad ni innerst inne önskar mest av allt?”

			”Er son frågade samma sak.”

			”Och?”

			Ett kyligt leende gled över Austins läppar. ”Jag har bara en önskan, och det är att få skicka er och era gelikar i helvetet.”

			”Ni dödade honom alltså!” Madame Fauchard applåderade lätt. ”Bra gjort, monsieur Austin, precis vad jag väntade mig av er. Ni måste ha förstått att jag inte menade allvar med mitt förslag. Om jag har lärt mig något under mina hundra år i livet, så är det att människor med samvete är ett hot. Ni och era vänner ville alltså delta i mitt maskspel — det ska ni få. Som tack för att ni röjde min son ur vägen ska jag inte döda er nu meddetsamma. Ni ska få vara med när en ny dag randas på jorden.” Hon stack in handen innanför klänningslivet och tog fram en liten bärnstensgul flaska, som hon höll framför sig. ”Se, livselixiret.”

			Austins tankar gick till MacLean. Han kom att tänka på vetenskapsmannens sista ord och det började gå upp för honom vad MacLean hade menat.

			”Er vansinniga plan kommer inte att lyckas”, sa Austin dämpat.

			Racine blängde ilsket på honom och hånlog föraktfullt. ”Vem skulle stoppa mig? Ni? Som om ni med ert ynkliga intellekt skulle kunna mäta er med hundra års erfarenhet?”

			Hon drog upp korken, förde flaskan till läpparna och tömde den. Hennes ansikte verkade stråla. Austin betraktade henne fascinerat, medveten om att han bevittnade ett mirakel, men samlade sig snabbt. Racine lade märke till att han tryckte på tidtagarknappen på klockan.

			”Ni kan lika bra slänga den där”, sa hon hånfullt. ”I min värld betyder tiden ingenting.”

			”Ni får ursäkta om jag struntar i rådet. I min värld betyder tiden fortfarande en hel del.”

			Hon stod med huvudet arrogant på sned och betraktade Austin, sedan gjorde hon tecken till Marcel, som kom fram. Tillsammans med fångarna marscherade de mot dörren som ledde ned till katakomberna.

			När den tjocka trädörren svängde upp och Austin och de andra under vapenhot tvingades gå nedför trappan drog han sig till minnes vad den franske piloten hade sagt.

			Familjen Fauchard har ett tvivelaktigt förflutet.

			Sedan tittade Austin på klockan och bad en bön till alla dårars och äventyrares skyddsgudar, som ofta är en och samma. Förhoppningsvis hade den här ondskefulla familjen ingen framtid.
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			Racine tog en fackla från väggen och gick med raska steg genom dörren. Hon njöt av den frihetskänsla hennes återerövrade ungdom hade gett henne och skyndade med smidiga steg nedför trappan som ledde till katakomberna. Hennes skolflicksaktiga iver stod i bjärt kontrast mot de morbida omgivningarna, de fuktdrypande väggarna och det mosstäckta taket.

			Bakom Racine gick Skye, följd av Austin och en vakt som höll ögonen på Austins minsta rörelse, sedan Zavala och ännu en vakt. Sist i raden gick den alltid lika vaksamme Marcel, som en drivningsbas som håller utkik efter boskap som förirrat sig bort från hjorden. De passerade benhuset och fängelsehålorna och fortsatte sedan ännu längre ned i katakomberna. Luften blev alltmer instängd och svår att andas.

			Den sista trappan ledde till en smal, ungefär trettio meter lång gång med välvt tak som upphörde vid en stendörr. Två vakter sköt dörren åt sidan. Den gled tyst upp på väl inoljade trissor. På vägen genom ännu en korridor började Austin fundera på vilka flyktmöjligheter de hade, men kom fram till att det inte fanns några. Åtminstone inte just då. Han hade bett makarna Trout att vänta tills han kallade på dem.

			Han kunde ha gett sig själv en spark för att han varit så naiv. Han hade gjort en grov missbedömning. Racine var skoningslös, vilket han borde ha förstått när han fick veta att hon låtit döda sin egen bror, men han hade aldrig kunnat drömma om att hon skulle vara så likgiltig för sin sons öde. Han kastade en blick på Skye som gick framför honom. Hon verkade hålla modet uppe och var för upptagen med att dra bort spindelnät som fastnat i håret för att hinna fundera på vad framtiden kunde bära i sitt sköte. Austin hoppades att hon inte skulle få sota för hans misstag.

			Gången ledde till ännu en stendörr, som vakterna sköt åt sidan. Racine gick genom öppningen och gjorde en gest med facklan så att eldslågan sprakade och fladdrade. Det dansande fackelskenet föll över en stenbro, som var ungefär en halv meter bred och ledde ut över ett bråddjup.

			”Jag kallar den ’Suckarnas bro’”, sa Racine och hennes röst ekade mot väggarna. ”Den är mycket äldre än den i Venedig. Lyssna.” Vinden tjöt nedifrån klyftan som en kör av förtappade själar och fick hennes långa, lingula hår att fladdra. ”Det går bäst om man inte stannar på vägen.”

			Hon kilade till synes bekymmerslös över bron.

			Skye tvekade. Austin tog hennes hand och de gick försiktigt över den smala bron. Vinden slet och drog i deras kläder. Bron var inte mer än ett tiotal meter lång, men den kändes betydligt längre.

			Zavala var vig och hade boxats under collegeåren, och han tog sig över bron med en lindansares säkra steg. Vakterna, till och med Marcel, gjorde sig ingen brådska när det blev deras tur och det märktes på dem att de var illa till mods.

			Vakterna låste upp en tjock trädörr och de lämnade katakomberna och kom in i ett stort rum. Därinne var luften torr och doftade starkt av tall. Racine gick fram till en låg mur som sträckte sig mellan två väldiga fyrkantiga pelare och gjorde tecken åt de andra att komma fram till henne.

			När de tittade ut över muren såg de att de befann sig i en amfiteater och nedanför sig hade fyra trappstegsvis ordnade läktarrader och längst ned en arena. På sittplatserna satt flera hundra tysta åskådare.

			Austin tittade ut över den väldiga salen. ”Ni upphör aldrig att förvåna, madame Fauchard.”

			”Få utomstående har sett familjen Fauchards allra heligaste.”

			Skye såg sig nyfiket omkring. ”Det här är en exakt kopia av Colosseum”, sa hon. ”Pelarnas ordning, arkaden, allt utom storleken är precis likadant.”

			”Det stämmer”, sa Racine. ”Det är en mindre version av Colosseum, byggt av en romersk prokonsul i Gallien som led av hemlängtan och saknade förströelserna hemmavid. När mina förfäder letade efter en plats att bygga slottet på, tänkte de att de genom att låta bygga det på en plats där gladiatorer hade gjutit sitt blod kunde införliva deras krigiska anda med huset. Vi har förstås vidtagit vissa förändringar. Vi har till exempel låtit bygga ett ventilationssystem, men i övrigt är allt som det var när mina förfäder kom hit.”

			Åskådarna förbryllade Austin. Det borde ha hörts mumlande röster, prasslande ljud eller hostningar. Men det hördes inte ett ljud.

			”Vad är det här för människor?” frågade han.

			”Jag ska presentera dem för er”, svarade Racine.

			De gick nedför en av de söndervittrade trapporna. När de var nere på markplanet reglade en vakt upp en järngrind och de kom in i en kort tunnel, som enligt vad Racine förklarade hade använts av gladiatorerna och de andra som stått för underhållningen. Tunneln ledde till den cirkelformade arenan, som var täckt av ett tunt lager vit sand.

			Mitt på arenan stod en ungefär en och en halv meter hög marmorplattform. På ena sidan av den avlånga plattformen var trappsteg inhuggna. Runt arenan stod vakter i givakt. Austin såg forskande på de uttryckslösa männen när Skye, som inte hade släppt hans hand sedan de gick över avgrunden, flämtade till och kramade hans fingrar i ett hårt grepp.

			Han följde hennes blick till den nedersta sittplatsraden, där det gula fackelskenet föll över skelettliknande grin och pergamentgul hud och förstod att åskådarna utgjordes av mumier. De torkade kropparna satt i rad efter rad och stirrade ned på arenan med sedan länge döda ögon.

			”Det är ingen fara”, sa han lugnt. ”De kan inte göra dig något.”

			Zavala var nästan mållös. ”Det här är ingenting annat än en stor grav”, sa han.

			”Jag måste ju säga att jag har uppträtt för publik med mer liv i”, sa Austin. Han vände sig mot madame Fauchard. ”Joe har rätt. Ert allra heligaste är en finare sorts mausoleum.”

			”Tvärtom”, svarade Racine. ”Ni står på familjens allra heligaste mark. Det var på den där plattformen som jag utmanade Jules år 1914. Och här stod han och lovade att foga sig i familjerådets önskningar. Om inte Emil hade svikit mig skulle jag ha kunnat placera min brors kropp bland de andra så att han fått uppleva min triumf.”

			Austin försökte föreställa sig Racines bror vädja för vad han ansåg vara mänsklighetens bästa för döva öron.

			”Det måste ha krävts en hel del mod för att trotsa er familj”, sa han.

			Racine låtsades inte höra. Hon gjorde en piruett, som om hon var lika hemma på den här skrämmande platsen som i sitt eget vardagsrum, och pekade ut några av de familjemedlemmar som hade avvisat Jules vädjan för så länge sedan.

			”Ni får ursäkta om jag inte blir rörd till tårar”, sa Austin. ”Att döma av hur de ser ut har de fortfarande inte kommit över er brors avhopp.”

			”Det var inte bara oss utan familjens femtusenåriga historia han trotsade. När vi följde med korsfararna tillbaka till Frankrike förde vi hit våra förfäder för att ha dem hos oss. Det tog många år, och det krävdes många karavaner som på slingrande, tusentals kilometer långa vägar förde dem från Mellanöstern till den här viloplatsen.”

			”Varför gjorde ni er sådant besvär för en hög med skinn och ben?”

			”I vår familj har vi alltid drömt om evigt liv. Precis som egyptierna har vi trott att om bara kroppen bevarades så skulle vi kunna leva vidare efter döden. Mumifieringen var en primitiv föregångare till dagens kryoteknik. De första balsamerarna använde harts i stället för flytande syre som vi använder oss av nuförtiden.” Hon tittade förbi Austin. ”Jag ser att våra gäster börjar anlända. Då kan vi inleda ceremonin.”

			Spöklika gestalter klädda i vita mantlar kom in på arenan på ett led. De var ett tjugotal, lika många män som kvinnor, och deras vita hår och rynkiga ansikten fick dem att se nästan lika gamla ut som mumierna. De kysste madame Fauchard på handen och ställde sig i en ring runt plattformen.

			”Ni känner dem redan”, sa Racine till Austin. ”Ni träffade dem på mitt party. De är ättlingarna till familjerna som bedrev vapentillverkning.”

			”De gjorde sig bättre i sina maskeradkostymer”, sa Austin.

			”Tidens härjningar skonar ingen, men de är den elit som ska styra världen vid min sida. Marcel ska ha befälet över vår privatarmé.”

			Austin gapskrattade. Männen och kvinnorna som just hade kommit in vände sig överraskat åt hans håll.

			”Det är alltså det allt det här vansinnet går ut på? Världsherravälde?”

			Racine blängde på Austin som en vredgad medusa. ”Tycker ni att det är komiskt?” sa hon.

			”Ni är inte den första som har drabbats av storhetsvansinne och velat bli världens herre”, sa Austin. ”Hitler och Djingis Khan var långt före er. Det enda de lyckades med var att ta livet av en massa människor, ingenting annat.”

			Racine samlade sig. ”Men betänk hur världen skulle se ut i dag om de hade varit odödliga.”

			”Det är inte en värld som människor i allmänhet skulle vilja leva i.”

			”Där har ni fel. Dostojevskij hade rätt när han sa att mänskligheten alltid kommer att sträva efter att finna någon ny att böja knä för. När världshaven har förvandlats till stinkande träsk kommer vi att bli betraktade som räddare. Ni som arbetar åt NUMA kan väl knappast undgå att känna till undervattenspesten som sprider sig som en grön cancer i ert oceanrike.”

			”Gorgonalgerna?”

			”Är det så ni kallar dem? Det var ett färgstarkt och mycket passande namn.”

			”Epidemin är ännu inte allmänt känd. Hur kan ni ha hört talas om den?”

			”Ni patetiske man! Det är ju jag som har skapat den. Enbart genom att leva länge kommer jag inte att få den makt jag vill ha. Mina vetenskapsmän upptäckte att deras arbete fick till följd att algerna muterade. När de berättade det för mig förstod jag att jag hade hittat det perfekta verktyget för mina planer. Jag förvandlade Den förlorade staden till en grogrund för de skadliga algerna.”

			Austin kunde inte annat än känna en viss beundran för hennes ondskefulla hjärnas komplicerade sätt att arbeta. Hon hade legat ett steg före alla andra.

			”Det var alltså därför ni ville sätta stopp för expeditionen från Woods Hole.”

			”Naturligtvis. Jag kunde inte låta de där drumlarna äventyra mina planer.”

			”Vill ni verkligen härska över en värld i kaos?”

			”Det är just det som är poängen. När världens länder är konkursmässiga, när det råder svält och politisk anarki och härskarna är maktlösa, ska jag komma och befria världen från gisslet.”

			”Menar ni att ni kan utrota algerna?”

			”Lika lätt som jag kan döda er och era vänner. De som är ’bestämda att dö’ kommer att tillbe de odödliga som ska skapas här i kväll för att sedan återvända till sina hemländer och axla maktens mantel. Vi kommer att bli överlägsna alla andra och vår visdom kommer att bli en välkommen befrielse från demokratin med dess nyckfullhet och krav på den vanliga människan. Vi kommer att bli som gudar!”

			”Halvgudar som lever för evigt? Inga lockande framtidsutsikter.”

			”Inte för er och era vänner. Men gaska upp er. Jag kan låta er leva i någon annan form. Som sällskapsdjur, kanske. Det tar bara några dagar att förvandla en människa till en morrande best. Det är en mycket fascinerande process. Det skulle vara roligt att först låta er titta på när er flickvän förändras och sedan se om ni fortfarande vill hålla henne i era armar.”

			”Jag skulle inte vara lika styv i korken om jag var i era kläder”, sa Austin. ”Det kan bli brist på ert mirakelelixir.”

			”Omöjligt. Mina laboratorier kommer också i fortsättningen att förse mig med allt jag behöver.”

			”Har ni varit i kontakt med dem som arbetar på er ö på sistone?”

			”Det har inte behövts. Mina anställda vet vad de ska göra.”

			”Era anställda finns inte längre. Laboratoriet på ön har förstörts. Jag har varit där och sett det med egna ögon.”

			”Det tror jag inte på.”

			Austin log, men han hade ett hårt uttryck i sina korallblå ögon. ”Mutanterna tog sig ut och gjorde processen kort med överste Strega och hans män och förstörde laboratoriet. Inte för att ni skulle ha haft någon nytta av det ändå, för ön och ubåten är nu i den brittiska marinkårens händer. Er skicklige vetenskapsman MacLean är död, skjuten av en av era egna män.”

			Racine rörde inte en min. ”Det spelar ingen roll. Med mina resurser kan jag bygga nya laboratorier på andra öar. Jag skulle ändå ha gett order om att MacLean skulle dödas tillsammans med de andra. Jag har formeln, och den är lätt att kopiera. Jag har segrat och ni och era vänner har förlorat.”

			Austin tittade på klockan. ”Synd att ni aldrig kommer att få se ert Utopia”, sa han självsäkert.

			”Ni tycks inte kunna tänka på annat än tidens gång”, sa Racine. ”Har ni något annat möte inbokat?”

			Austin såg in i Racines rubinröda ögon och mötte hennes intensiva blick.

			”Det är ni som har ett möte.”

			Racine såg förbryllad ut. ”Med vem?”

			”Inte med vem. Med vad. Det ni fruktar allra mest.”

			Racines ansikte hårdnade. ”Jag fruktar inget och ingen.” Hon vände sig häftigt bort och gick fram till plattformen.

			Ett äldre, vithårigt par hade lämnat de andra som stod i en ring kring plattformen och gått fram till Racine. Kvinnan hade en bricka i händerna och på den stod det ett antal bärnstensgula flaskor som påminde om den som Racine hade druckit ur i rustkammaren. Mannen bar på en låda av mörkt trä med elfenbensinläggningar formade som en trehövdad örn.

			Skye kramade Austins hand hårdare. ”Det var de där båda som kidnappade mig i Paris”, viskade hon. ”Vad ska vi göra?”

			”Vänta”, sa han. Han tittade på klockan igen fast han hade tittat på den för bara en minut sedan.

			Allt gick alldeles för fort. Austin började bli desperat. Han kastade en blick på Zavala för att han skulle förstå att han måste vara beredd. Joe nickade lätt. De närmaste minuterna skulle bli avgörande.

			Racine tog upp hjälmen ur lådan. Till ackompanjemang av dämpade applåder gick hon uppför trappan till plattformen. Hon höll upp hjälmen ett ögonblick, sedan satte hon den på huvudet och såg sig omkring med ett triumferande leende på läpparna.

			”Ni har kommit långväga ifrån till detta det allra heligaste, och det gläder mig att se att alla lyckades ta sig över Suckarnas bro.”

			Det hördes dämpade skratt.

			”Men strunt i det. När ni går härifrån kommer ni att kunna hoppa över avgrunden. Snart kommer vi alla att vara gudar och tillbes av obetydliga dödliga som inte förstår vår makt och visdom. Som ni är, var jag en gång. Som jag är, kommer ni snart att vara.”

			Racines noviser betraktade längtansfullt den vackra kvinnan framför sig.

			”För bara en timme sedan tog jag den sista dosen av medlet. Nu är det er tur, mina ärade vänner, ni som har gjort så mycket i min tjänst. Snart ska ni dricka De vises sten, livselixiret som så många förgäves har sökt efter i århundraden.”

			Kvinnan med brickan gick runt plattformen. Ivriga händer sträckte sig efter flaskorna.

			Austin väntade på att det skulle bli Marcels och vakternas tur att stiga fram. När de blev mer koncentrerade på det fantastiska nya liv som väntade dem än på fångarna skulle han och hans vänner få sin chans. Austin räknade med att till och med Marcel skulle ge efter för ögonblickets upphetsning. Han hade med knappt märkbara steg flyttat sig närmare vakten som stod bredvid honom. Mannen var som hypnotiserad av det som hände på plattformen och höll sitt vapen efter sidan.

			Marcel och hans män fick varsin flaska.

			Austin hade bestämt sig för att kasta sig över vakten och slå omkull honom. Han hoppades att Zavala och Skye samtidigt skulle börja springa mot tunneln. Austin visste att det han tänkte göra kunde sluta illa för honom själv, men han hade dragit in sina vänner i den här soppan och var skyldig att ge dem en chans att komma undan. Han gav Zavala en menande blick igen och gjorde sig beredd att kasta sig över vakten, men avbröt sig när männen och kvinnorna i cirkeln började mumla inbördes.

			Racines anhängare hade fört flaskorna till munnen, men avbrutit sig innan de började dricka och stod med blickarna riktade mot scenen.

			Racine hade fört ena handen till sin smala hals, som om det hade fastnat något där. Hon hade ett förbryllat uttryck i ögonen. Sedan förde hon handen till ena kinden. Hennes ljusa hud verkade skrumpna. Efter bara några sekunder var den gul och rynkig som om någon hade hällt syra över den.

			”Vad är det som händer?” sa hon. Hon rörde vid håret. Det kunde ha berott på belysningen, men de långa lockarna var inte gyllengula längre utan platinavita. Hon drog lätt i håret med en klolik hand. En hårtuss lossnade. Hon stirrade förfärat på den.

			Rynkorna spred sig över hennes ansikte som sprickor i en strandremsa med torkande gyttja.

			”Vad är det som händer!” ropade hon klagande.

			”Hon håller på att bli gammal igen”, sa någon med en viskning som hördes lika tydligt som ett skrik.

			Racine stirrade på den som talat. Hennes ögon hade förlorat sin rödaktiga glöd och sjönk allt djupare in i sina hålor. Armarna förtvinade till pinnar och den smala halsen orkade nästan inte bära upp huvudet. Hon verkade skrumpna ihop och bli böjd som en räka. Hennes marmorvita ansikte var täckt av leverfläckar. Hon såg ut som om hon fallit offer för någon sjukdom som fick henne att åldras snabbt.

			Racine förstod själv vad som höll på att hända. ”Nej”, sa hon och försökte skrika, men fick bara fram ett kraxande. ”Neeeeej”, stönade hon.

			Hon orkade inte hålla sig på benen längre utan sjönk ned på knä och föll sedan framstupa. Hon kröp några decimeter och sträckte en benig hand mot Austin.

			Hur fasansfullt det som hände än var, så kunde Austin inte glömma att Racine var ansvarig för oräkneliga människors död och olycka. Han betraktade henne utan medlidande. Racines möte med döden borde ha skett för länge sedan.

			”Trevlig resa till evigheten”, sa han.

			”Hur kunde du veta det här?” sa hon hest kacklande.

			”MacLean berättade det innan han dog. Han programmerade formeln så att medlet i stället för att föryngra dem som tog det skulle påskynda åldrandet”, sa Austin. ”Processen skulle utlösas av den tredje dosen av elixiret, som komprimerade hundra års åldrande till en timme.”

			”MacLean”, sa hon väsande. Sedan skälvde hon till och låg stilla.

			I den förlamande tystnaden som följde sänkte Racines anhängare sina flaskor som om de blivit glödheta och släppte dem i sanden.

			En kvinna skrek. Det blev signalen som fick de panikslagna männen och kvinnorna att knuffa Marcel och vakterna åt sidan och börja springa mot utgången.

			Austin tog ett snabbt steg mot vakten som stod närmast, vände honom mot sig och slog omkull honom med en högersving som var så hård att det knastrade i hans knogar. Zavala grep tag i Skyes arm och drog henne med sig när han och Austin armbågade sig fram genom virrvarret av åldringar.

			När Marcel såg att fångarna var på väg mot utgången förlorade han besinningen. Han höll kpisten i midjehöjd och började skjuta. Som en osynlig lie skar spärrelden en gata genom de vitklädda blivande gudarna, men vid det laget var Austin och de andra redan i skydd inne i tunneln.

			Skye och Zavala fortsatte mot trappan, men Austin stannade och reglade grinden innan han följde efter. Smattret från kulorna som slog in i gallerstängerna överröstade de döendes skrik.

			Austin stannade när de kom upp på den nedersta läktarraden och sa åt de andra att fortsätta, sedan sprang han in i en gång som ledde ut till sittplatserna. Precis som han fruktat hade Marcel och hans män inte slösat bort någon tid på att försöka ta sig igenom grinden utan valt en mer direkt väg. De höll på att klättra uppför skiljeväggen mellan arenan och den nedersta läktarraden.

			Austin vände tillbaka samma väg som han kommit och skyndade uppför trappan till nästa läktarrad. Där väntade Zavala och Skye på honom. Han skrek åt dem att fortsätta och sprang in i gången som ledde ut till sittplatserna. Marcel och hans män hade hunnit halvvägs uppför den första läktarraden, klättrade snabbt vidare och knuffade undan mumierna som smulades sönder till stoft.

			Marcel tittade upp, fick syn på Austin och befallde sina män att ge eld. Austin drog sig kvickt tillbaka. En skur av kulor dunsade in i räcket. Marcel skulle snart hinna upp dem, och det måste Austin sätta stopp för.

			Han tog djärvt ett steg framåt så att förföljarna kunde se honom igen. Men innan de hann rikta sina vapen mot honom ryckte han till sig en fackla från en hållare, drog armen bakåt och kastade facklan. Den brinnande projektilen flög i en hög båge och landade i en skur av gnistor mitt i en rad med mumier.

			Mumierna fattade ögonblickligen eld, och elden underblåstes av balsameringshartset. Stora lågor slog upp och liken exploderade ett efter ett som en rad kinesiska smällare. En ring av eld flammade upp i amfiteatern och Marcels män fick så bråttom därifrån att de nästan föll ned på arenan. Den ende som stannade kvar var Marcel själv, som med ansiktet förvridet av raseri fortsatte att skjuta tills han försvann bakom en mur av lågor och kpisten tystnade.

			Snart brann hela den skålformade amfiteatern. Varenda sittplatsrad stod i lågor och tjocka svarta rökmoln vällde upp mot taket. Infernot var nästan ofattbart i sin intensitet. Austin kände det som om han hade öppnat luckan till en masugn. Nedhukad sprang han mot trappan. Röken sved så i hans ögon att han nästan inte såg något när han skyndade upp till den översta läktarraden.

			Zavala och Skye väntade nervöst vid gången som ledde tillbaka till katakomberna. De gav sig in i den rökfyllda tunneln och trevade sig fram utmed väggarna tills de kom till avgrunden och Suckarnas bro.

			Zavala hade lagt beslag på en fackla, men de svarta rökmolnen som vällde fram genom tunneln var så täta att de nästan inte hade någon nytta av den. Sedan slocknade den helt. Austin ställde sig på alla fyra och började krypa, trevande framför sig med händerna. Han nuddade med fingrarna vid något hårt och slätt. Han sa åt Skye och Zavala att följa efter, och kröp ut på den smala bron.

			Den heta, vinande vinden bar med sig kvävande rök nedifrån avgrunden. Glödande askflagor virvlade omkring dem. Hostande tog de sig långsamt och mödosamt över till den andra sidan.

			Vandringen tillbaka genom katakomberna blev mardrömslik. Röken gjorde det svårt att hitta vägen, men de hade tagit med sig ytterligare ett par facklor och lyckades till sist ta sig tillbaka till benhuset. Austin hade aldrig kunnat drömma om att han skulle bli så glad när han fick se familjen Fauchards förvaringsplats för ben. Den snabbaste vägen ut från slottet var trappan som ledde upp till borggården, men Austin var inte säker på att han skulle hitta den i röken och valde i stället att följa gången som ledde till rustkammaren.

			Han hade hoppats att luften skulle vara bättre där, men när han kom ut genom dörren bakom altaret såg han att det svävade ett grått, töcknigt rökmoln under taket i den väldiga salen. Illaluktande rök vällde in genom ett tiotal ventilationsgaller. Austin erinrade sig vad Racine hade sagt om ventilationen i den underjordiska amfiteatern och gissade att den var ansluten till huvudsystemet.

			Men det var inte mer rök än att de förhållandevis lätt kunde springa genom mittskeppet och ut genom dubbeldörrarna i andra änden av rustkammaren. De omväxlande gick och sprang genom slottet tills de kom till porträttgalleriet. Även där doldes takmålningarna av tjock rök och temperaturen närmade sig den som råder i Sahara.

			Röken var brännhet och verkade glöda, och Austin, som inte tyckte om det, uppmanade de andra att springa fortare. De kom fram till ytterdörren, upptäckte att den var olåst och sprang ut på gården och tog ett djupt andetag.

			Genom den öppna dörren strömmade frisk luft in i slottet. Syretillförseln fick den överhettade röken i porträttgalleriet att antändas med ett högt svischande ljud. Lågorna slickade väggarna, underblåsta av oljan i målningarna av de många generationerna Fauchard.

			Genom röken på borggården skymtade springande gestalter. Racines vakter. Men vakterna hade inte tanke på något annat än att sätta sig i säkerhet och försökte inte hindra Austin och hans vänner när de skyndade över vindbryggan och den välvda stenbron. De hejdade sig vid fontänen med de groteska figurerna och stack ned huvudet i det svala vattnet för att skölja bort askflagorna från sina rinnande ögon och lindra svedan i halsen.

			Medan de vilade, tilltog branden i intensitet. De sprang mot vägen som ledde genom skogen när det hördes ett högt mullrande ljud, som från tektoniska plattor som gnids mot varandra. De vände sig om och såg att slottet, med undantag för tornen som trotsigt höjde sig över de gråsvarta rökmolnen, var helt omvärvt av lågor.

			Men snart doldes även tornen bakom röken. Det mullrande ljudet hördes igen, högre den här gången, och följdes av ett dämpat dån. Lågorna flammade upp mot himlen. Röken skingrades för en sekund och i det ögonblicket såg Austin att tornen hade försvunnit.

			Slottet hade störtat in. Ett tjockt svampformat moln steg upp mot himlen. Glödande sotflagor regnade ned över marken och rökmolnet slingrade och vred sig som ett levande väsen.

			”Gode Gud!” sa Skye. ”Vad hände?”

			”Huset Usher”, sa Austin förundrat.

			Skye torkade sig i ögonen med blusfållen. ”Vad sa du?”

			”Poes novell. Familjen Usher var lika genomrutten som huset de bodde i. Precis som i familjen Fauchards fall blev deras brott orsaken till deras undergång.”

			Skye såg bort mot hålet där slottet hade stått. ”Jag tycker nog bättre om Rousseau.”

			Austin lade armen kring hennes axlar. Med Zavala i täten började de gå tillbaka mot civilisationen. Just som de kom ut ur trädtunneln hördes motorljud och en helikopter dök upp. De var alldeles för trötta för att orka fly och stirrade bara tomt på helikoptern när den landade framför dem. Paul Trout klev ur cockpiten och kom emot dem med långa kliv.

			”Någon som vill ha lift?” sa han.

			Austin nickade. ”Det skulle inte vara dumt med en dusch heller.”

			”Och ett glas tequila”, sa Zavala.

			”Och ett varmt bad”, sa Skye, som började komma in i jargongen.

			”Allt har sin tid”, sa Trout och gick före de andra till helikoptern, där Gamay satt vid spakarna. Hon log glatt mot dem.

			De spände fast sig och ett ögonblick senare steg helikoptern upp över träden, flög i en cirkel kring det mörka pyrande hålet där Chligtâteau Fauchard hade stått och satte kurs mot friheten.

			Ingen ombord på helikoptern vände sig om.
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			Fartygen låg på rad från Chesapeake Bay till Gulf of Maine utmed kanten på kontinentalsockeln utanför USA:s atlantkust.

			Flottan med NUMA-fartyg och örlogsfartyg hade för några dagar sedan kommit från alla väderstreck och bildat en första försvarsring hundra distansminuter öster om sockeln i hopp om att kunna slå tillbaka invasionen långt från land. Men den obevekligt framryckande tysta fienden hade tvingat dem att slå till reträtt.

			Den turkosblå NUMA-helikoptern hade varit i luften sedan gryningen och flugit utmed armadan. Den befann sig öster om Cape Hatteras när Zavala, som satt vid spakarna, tittade ut genom fönstret och sa: ”Det ser ut som Sargassohavet som käkat hormoner därute.”

			Austin sänkte kikaren och smålog. ”Sargassohavet är som en rosenträdgård i jämförelse med det här.”

			Havet såg ut att ha drabbats av personlighetsklyvning. Väster om fartygen hade vattnet sin vanliga mörkblå färg, med enstaka vita gäss. I öster, på andra sidan raden med fartyg, där gorgonalgerna bildat en matta som sträckte sig så långt ögat nådde, hade det en glanslös, ohälsosamt gulgrön färg.

			Austin och Zavala hade från helikoptern sett fartygen med olika metoder försöka hejda algernas obevekliga framryckning. Örlogsfartygen hade avfyrat bredsidor med sina stora kanoner. Små gejsrar hade sprutat upp, men hålen som granaterna slagit i mattan hade täppts till igen efter bara några minuter. Flygplan hade gått upp från hangarfartyg och släppt bomber och avfyrat raketer mot gorgonalgerna. Men det var som om en mygga hade försökt sticka en elefant. Brandbomber fräste på ovansidan av den tjocka mattan, men kom inte åt huvuddelen av algerna som fanns under ytan. Andra flygplan hade sprutat ut svampbekämpningsmedel, men det hade sköljts bort så fort det slog i vattnet.

			Austin bad Joe kretsa över två fartyg som försökte stoppa algerna med rörbommar som spänts mellan fartygen. Men det gick inte heller. Ytbarriären fungerade — i ungefär fem minuter. Det enorma trycket från en flera distansminuter bred rörlig massa fick bara algerna att klumpa ihop sig framför bommarna innan de vällde över dem och begravde dem.

			”Jag har sett nog”, sa Austin förargat. ”Kom, så flyger vi tillbaka till fartyget.”

			Racine Fauchard var död, en hög av skrumpnad hud och sköra ben begravd under ruinerna av hennes en gång så stolta slott, men den första delen av hennes plan hade överträffat hennes förhoppningar med råge. Atlanten var god på väg att bli det stora träsk hon hade lovat.

			Austin fann en viss tröst i vetskapen om att Racine och hennes mordiske son Emil inte var i livet och kunde utnyttja kaoset. Men det var inget botemedel mot den katastrof som mor och son Fauchard hade utlöst. Austin hade under sin tid hos NUMA mött andra motståndare som, precis som familjen Fauchard, förkroppsligat den rena ondskan, och hade besegrat dem. Men det här onaturliga, själlösa fenomenet var mer än vad han klarade av.

			Det tog dem en halvtimme att komma tillbaka till fartyget. Austin såg på kölvattnet att fartygen under dem drog sig längre in mot land för att inte bli insnärjda i algerna.

			”Pass på för landning, Kurt”, sa Zavala.

			Helikoptern sänkte sig snett ned mot en kryssare från den amerikanska flottan och landade några ögonblick senare på fartygets helikopterdäck. Pete Muller, fänriken de träffat när hans fartyg kommit ut till Den förlorade staden för att skydda forskningsfartygen, väntade på dem.

			”Hur ser det ut?” skrek han för att överrösta rotorsmattret.

			”Det kan knappast vara sämre”, sa Austin bistert.

			Han och Zavala följde efter Muller till ett konferensrum under däck. Där satt ett trettiotal män och kvinnor på fällstolar framför en stor bildskärm. Austin och Zavala slog sig ned längst bak. Austin såg att det fanns några NUMA-forskare bland åhörarna, men kände inte igen mer än ett fåtal av de uniformsklädda personerna från de väpnade styrkorna och de kostymklädda från diverse statliga myndigheter som övervakade den allmänna säkerheten.

			Framför bildskärmen stod doktor Osborne, fukologen från Woods Hole som hade berättat för makarna Trout om hotet från gorgonalgerna. Han hade en fjärrkontroll i ena handen och en laserpekpinne i den andra. På bildskärmen fanns en karta som visade vattencirkulationen i Atlanten.

			”Det är här allt börjar, i Den förlorade staden”, sa han. ”Kanarieströmmen för algerna ned förbi Azorerna och västerut över Atlanten där de hamnar i Golfströmmen. Den rör sig norrut utmed kontinentalsockeln för att så småningom förenas med Nordatlantiska strömmen, som bär algerna tillbaka till Europa och fullbordar den nordatlantiska kretsen.” Han tecknade en cirkel med den röda laserpunkten för att visa vad han menade. ”Några frågor?”

			”Hur fort rör sig Golfströmmen?” frågade någon.

			”Som högst ungefär fem knop. Mer än hundra distansminuter per dag.”

			”Var befinner sig algerna just nu?” frågade Muller.

			Osborne klickade på fjärrkontrollen och kartan som visade strömmarna i Atlanten försvann och ersattes av ett satellitfoto av Nordatlanten. En oregelbunden, gulaktig klump som liknade en stor deformerad munk täckte så gott som hela havet och nådde nästan ända fram till kontinenterna.

			”Det här sammansatta satellitfotot i realtid ger er en uppfattning om vilka områden som för närvarande har drabbats av gorgonalgerna”, sa Osborne. ”Nu ska jag visa er vår dataprojektion av hur vi tror att de kommer att breda ut sig i framtiden.” Bilden förändrades. På det nya fotot var havet helt gult, utom på några få ställen i de centrala delarna av Atlanten.

			Det hördes ett mummel från åhörarna.

			”Hur lång tid har vi på oss innan det blir så där illa?” frågade Muller.

			Osborne harklade sig som om han hade svårt att få fram orden. ”Det rör sig om några dagar.”

			Alla flämtade till.

			Osborne klickade på fjärrkontrollen och zoomade in Nordamerikas östkust. ”Det är det här området som är av omedelbart intresse. När algerna når grundare vatten på kontinentalsockeln är vi verkligt illa ute. Det första som kommer att hända är att de utplånar hela fiskeindustrin utmed USA:s och Kanadas östkust och i nordvästra Europa. Vi har försökt hejda dem längre ut till havs på olika sätt. Jag såg att mr Austin kom in för några minuter sedan. Du har inte lust att uppdatera oss, Kurt?”

			Egentligen inte, tänkte Austin medan han gick genom rummet. Han for med blicken över de bleka ansiktena framför sig. ”Min kollega, Joe Zavala, och jag har just varit uppe och tagit oss en titt på försvarslinjen utmed kontinentalsockeln från luften.” Han beskrev vad de hade sett. ”Tyvärr”, sammanfattade han, ”har ingenting gjort minsta nytta.”

			”Kan man inte döda dem med kemikalier?” frågade en tjänsteman från en statlig organisation.

			”Alla kemikalier blir snabbt upplösta av vatten och vind”, sa Austin. ”Små mängder sipprar ned och kan döda mindre delar av algerna. Men algerna är utspridda över ett enormt område. Vi kan inte spruta kemikalier över hela området, men om vi kunde det skulle det bara sluta med att vi förgiftade havet.”

			”Finns det inte någonting som vi kan använda oss av?” frågade Muller.

			”Jodå. En atombomb”, sa Austin och log glädjelöst. ”Men till och med en sådan skulle vara verkningslös på ett hav som är många tusen kvadratkilometer stort. Jag tänker rekommendera att man lägger ut bommar runt alla större hamnar. Vi ska försöka vinna tid genom att hålla algerna borta därifrån.”

			En muskulös fyrstjärnig armégeneral som hette Frank Kyle reste sig och sa: ”Tid till vad då? Ni sa själv att det inte finns något försvar mot dem.”

			”Det pågår arbete med att lösa problemet på genetisk väg.”

			Generalen fnös som om Austin hade föreslagit att han skulle låta sina soldater byta ut gevären mot blommor. ”Genetisk! Med DNA? Vad i helvete ska det vara bra för? Det kan ta månader. År.”

			”Jag är villig att lyssna till alla förslag”, sa Austin.

			Generalen log. ”Det gläder mig att höra. Jag tänker vidarebefordra ert förslag om att använda en atombomb till presidenten.”

			Austin hade haft med militärer att göra under sin tid inom CIA och upptäckt att de i regel inte tog till våld i första taget. General Kyle var tydligen ett undantag, precis som Curtis LeMay, en annan general som varit förtjust i kärnvapen, men i en atmosfär präglad av rädsla kunde hans rekommendationer mycket väl bli godkända.

			”Jag föreslog inte att vi ska släppa en atombomb”, sa Austin tålmodigt. ”Som ni kanske minns sa jag att en atombomb skulle få förhållandevis liten verkan på algerna.”

			”Jag pratar inte om en bomb”, sa general Kyle. ”Vi har flera tusen på lager som vi hade tänkt använda mot Sovjet. Vi lägger en bombmatta över havet, och om vi skulle få slut på bomber så får vi säkert låna några av ryssarna.”

			”Det skulle förvandla havet till en soptipp för kärnavfall och utplåna allt liv”, sa Austin.

			”Era alger kommer i vilket fall att döda all fisk”, svarade Kyle. ”Som ni vet har de redan stört sjöfarten och orsakat förluster på flera miljarder dollar i timmen. Algerna är ett verkligt hot. De måste stoppas med alla medel. Vi har ’rena’ atombomber som vi kan sätta in.”

			Flera åhörare nickade. Austin förstod att han inte skulle komma någonstans. Han bad Zavala sitta kvar under det som återstod av strategidiskussionen och gick upp på bryggan. Några minuter senare var han i styrhytten och tog via fartygets radiotelefon kontakt med NUMA:s forskningsfartyg ”Sea Searcher” som befann sig ovanför Den förlorade staden. En besättningsman spårade upp Paul Trout, som var uppe på däck och manövrerade en fjärrstyrd undervattensfarkost.

			”Hälsningar från doktor Strangeloves vilda, knasiga värld”, sa Austin.

			”Va?” sa Trout.

			”Jag ska förklara om ett ögonblick. Hur går det?”

			”Det går”, sa Trout utan entusiasm. ”Vi har låtit en ROV samla in prover på alger och sjögräs. Gamay och hennes team håller som bäst på att analysera dem.”

			”Vad exakt söker hon efter?”

			”Hon hoppas att de ska hitta något i algernas molekylära struktur som kan hjälpa oss. Vi står i kontakt med NUMA:s vetenskapsmän i Washington och med vetenskapliga team i andra länder. Hur går det för er?”

			Austin suckade. ”Vi har försökt med allt vi kan komma på, men utan framgång. Frånlandsvinden ger oss ett htet uppskov. Men det kommer inte att dröja länge förrän varenda hamn på östkusten är igenkorkad. Det har börjat dyka upp alger i Stilla havet också.”

			”Hur lång tid har vi på oss?”

			Austin berättade vad Osborne hade sagt och hörde Paul kippa efter andan.

			”Kan ni ta er fram bland algerna utan problem?” frågade Austin.

			”Det är förhållandevis fritt från alger här vid Den förlorade staden. Även om mutationerna har uppstått här, så märker man inte mycket av algerna förrän man kommer längre åt öster eller väster.”

			”Det där kan snart vara den enda del av havet där det är fritt från alger. Det är bäst att ni tänker ut ett sätt att ta er därifrån så att ni inte blir kvar där.”

			”Jag har redan pratat med kaptenen. Det finns en öppen passage i söder, men vi har inte mer än tjugofyra timmar på oss. Vad sa du om Strangelove förresten?”

			”Det finns en general här som heter Kyle. Han tänker uppmana presidenten att släppa hela vår kärnvapenarsenal över algerna.”

			Trout blev tillfälligt förstummad. ”Han kan inte mena allvar.”

			”Tyvärr gör han nog det. Världens ledare är utsatta för enormt starka politiska påtryckningar och måste göra något. Vad som helst. Vicepresident Sandecker kan kanske försöka vinna lite tid. Men presidenten kan bli tvingad att agera, även om det är en dumdristig idé.”

			”Den är mer än dumdristig! Den är vansinnig. Och det kommer inte att fungera. De kan spränga algerna i småbitar, men varenda liten algbit kommer att kopiera sig själv. Det kan leda till en total katastrof.” Han suckade. ”När kan vi vänta oss att få se svampmoln över Atlanten?”

			”Det pågår ett möte just nu. Det kan komma ett beslut redan i morgon. Och så snart maskineriet är satt i rörelse kan det börja hända saker snabbt, särskilt nu när gorgonalgerna skvalpar mot våra kuster.” Han gjorde en paus. ”Jag har funderat på en sak. Sa inte MacLean till dig att han kunde ta fram ett medel mot algerna med hjälp av Fauchards formel?”

			”Han verkade ganska säker på sin sak. Men han lever tyvärr inte längre, och formeln har vi inte heller kvar.”

			Austin tänkte på hjälmen som var begravd under flera ton sten och grus. ”Nyckeln finns i Den förlorade staden. Det var där mutationen uppstod. Någonstans därnere måste det finnas något som vi kan bekämpa algerna med.”

			”Vi jobbar med det”, sa Trout. ”MacLean visste att hans medel inte var fulländat. Det var avsett att verka föryngrande, men som Racine Fauchard upptäckte var det oförutsägbart och kunde i stället få åldrandet att accelerera.”

			”Det är det jag far efter. I naturen råder alltid en viss obalans.”

			”Ja, det är alldeles riktigt. Obalansen är som ett gummiband som flyger tillbaka när det har spänts för långt.”

			”Jag vet inte om Racine Fauchard skulle tycka om jämförelsen med ett gummiband, men det är det jag menar. Naturen eftersträvar jämvikt. Det inträffar mutationer varenda dag, även hos människan. Naturen har byggt in en korrigerande funktion i systemet, annars skulle vi ha människor som sprang omkring med två eller tre huvuden, vilket i och för sig skulle kunna ha sina fördelar. Alla arter har en dödsgen som tar kål på den gamla generationen för att göra plats för den nya. Gorgonalgerna var stabila tills Fauchards förde in enzymerna i ekvationen och fick allt att komma ur balans. Förr eller senare slår naturen tillbaka.”

			”Hur kunde i så fall de mänskliga mutanterna leva så länge?”

			”Det var en onaturlig situation. Om de hade blivit lämnade åt sig själva skulle de förmodligen ha ätit upp varandra. Och då skulle det ha rått jämvikt igen.”

			”Konstanten här är enzymerna”, resonerade Trout. ”De kan vara den utlösande faktorn. De antingen bromsar upp eller påskyndar åldrandet.”

			”Be Gamay titta på det igen.”

			”Jag ska se hur det går för henne”, sa Trout.

			”Jag går tillbaka till mötet för att försöka avskräcka general Kyle från att lägga en kärnvapenmatta över Atlanten, men jag är inte särskilt hoppfull.”

			Det gick runt för Trout. Mor och son Fauchard var inte längre i livet, ändå hade de från graven lyckats ställa till ett elände. Han lämnade bryggan och gick ned till ett ”vått” laboratorium där Gamay och ett fyrmannateam av marinbiologer och andra som verkade inom likartade forskningsområden arbetade.

			”Jag har pratat med Kurt”, sa Paul. ”Nyheterna är inte goda.” Han redogjorde i stora drag för sitt samtal med Austin. ”Har du fått fram något nytt?”

			”Jag har försökt utforska växelspelet mellan enzymerna och algerna, men det har inte lett någonvart, så jag har börjat titta på algernas DNA i stället. Det skadar aldrig att ta sig ytterligare en titt på något man har undersökt tidigare.”

			Hon gick fram till ett bord där det stod ett tjugotal stålbehållare i rad.

			”I varje behållare finns det ett prov på gorgonalger. Jag har slagit i olika koncentrationer av enzymerna vi hämtade upp från pelarna med ROV:n för att se om det blir någon reaktion. Men jag har varit så upptagen av annat att jag inte har kunnat titta på proverna på ett tag.”

			”Låt mig se om jag har fattat det här rätt”, sa Trout. ”Enzymernas molekylära sammansättning förändrades under raffineringsprocessen, när de skilj des från mikroorganismerna för att användas i madame Fauchards elixir. Förändringen kom att införlivas med algernas genetiska uppbyggnad och utlöste mutationen.”

			”Det är en ganska bra sammanfattning.”

			”Vi tar resonemanget ett steg vidare. Fram till ögonblicket då förändringen skedde samexisterade algerna och enzymerna i sina naturliga tillstånd.”

			”Det stämmer”, sa Gamay. ”Det var först när enzymerna förändrades som de började samverka med närmaste livsform, som råkade vara de motbjudande men fullständigt normala algerna och därigenom förvandlade dem till monster. Jag hade hoppats att en överdos av enzymerna skulle snabba på åldrandet, precis som det gjorde i Racine Fauchards fall. Men det har det inte gjort.”

			”Det låter som ett logiskt antagande — men det saknas en pusselbit.” Han funderade ett ögonblick. ”Tänk om det inte är enzymerna utan bakterierna som har förändrat algerna?”

			”Det har jag aldrig tänkt på. När Fauchards utvann enzymerna ur vattnet förintades bakterierna, som kan ha varit den faktor som höll allting i balans och förhindrade att algerna muterade.”

			Hon gick fram till ett kylskåp och tog ut en glasflaska. Det flytande innehållet hade en svagt brun färg.

			”Det här är en odling av bakterierna vi hittade under pelarna i Den förlorade staden.”

			Hon mätte upp Hte vätska, hällde det i en behållare med gorgonalger och gjorde en anteckning.

			”Vad händer nu?”

			”Vi måste ge bakterierna tid att verka. Det tar inte lång stund. Jag har inte ätit på ett tag. Vad säger du om att skaffa något ätbart åt mig?”

			”Vad säger du om att gå och äta ett riktigt mål mat med mig i mässen?”

			Gamay strök bort håret från pannan. ”Det är det bästa erbjudande jag har fått på hela dagen.”

			Cheeseburgare hade aldrig smakat så gott. Mätta och belåtna återvände makarna Trout till labbet efter en timme. Trout kastade en hastig blick på behållaren de hällt bakterierna i. Ingenting såg ut att ha förändrats.

			”Får jag titta närmare på algerna? Det är svårt att se i den här belysningen.”

			Gamay pekade på en lång tång. ”Ta den där. Du kan undersöka provet i handfatet.”

			Trout drog ut algklumpen från behållaren, tog med den till handfatet och släppte ned den i ett plaströr. Algerna i sig såg ganska oförargliga ut. De var allt annat än vackra, uppbyggda av spindelnätsliknande fronder som stack ut åt alla håll, hakade i varandra och bildade en ogenomtränglig matta. Trout petade på algklumpen med tången, sedan tog han tag i en frond med tången och lyfte upp hela stycket. Fronden bröts av vid stammen och algstycket föll tillbaka ned i röret med en duns.

			”Ursäkta”, sa han. ”Jag har råkat bryta av en del av algprovet.”

			Gamay tittade konstigt på honom och tog ifrån honom tången. Hon drog i en annan frond, som också lossnade. Så drog hon i ännu en. Även den bröts av. Hon gick fram till en bänk, skar en frond i tunna skivor, lade skivorna på ett objektglas och stack in det under ett mikroskop.

			Ett ögonblick senare tittade hon upp. ”Algerna är döende”, sa hon.

			”Va?” Trout tittade i handfatet. ”I mina ögon ser de friska ut.”

			Hon log och drog loss ytterligare några fronder. ”Du ser. Så här skulle jag inte kunna göra om algerna var friska. I vanliga fall är de sega som gummi. Men de här är sköra.”

			Hon kallade till sig sina assistenter och bad dem göra i ordning objektglas med bitar hämtade från olika delar av algstycket. När hon tittade upp från mikroskopet igen var hennes ögon rödkantade men hon log med hela ansiktet.

			”Algprovet befinner sig i första skedet av nekros. Det är med andra ord döende. För säkerhets skull ska vi ta oss en titt på några av de andra proverna också.”

			Hon blandade bakterier och alger igen. Efter en timme bekräftade den mikroskopiska undersökningen att det var som de trodde. Varenda algklump som kommit i kontakt med bakterierna var döende.

			”Bakterierna förstör något i gorgonalgerna som de måste ha för att överleva”, sa hon. ”Det här måste undersökas närmare.”

			Trout tog upp flaskan med den ursprungliga bakterieodlingen. ”Vilket är det effektivaste sättet att använda de här hungriga små bacilluskerna på?”

			”Vi måste odla stora mängder, sprida ut bakterierna vida omkring och sedan låta dem göra jobbet.”

			Trout log. ”Du tror inte att den brittiska regeringen skulle kunna tänka sig att låta oss sprida ut dem med Fauchards ubåt? Den har den kapacitet och den snabbhet vi behöver.”

			”De skulle säkert kunna göra nästan vad som helst för att förhindra att de brittiska öarna blir avskurna från resten av världen.”

			”MacLean har räddat oss igen”, sa Trout och skakade på huvudet. ”Han gav oss hopp om att kunna besegra algerna.”

			”Kurt förtjänar också en del av äran.”

			”Han hade alldeles rätt när han uppmanade oss att återvända till Den förlorade staden och tänka i termer av jämvikt.”

			Trout gick mot dörren.

			”Ska du berätta den goda nyheten för Kurt?”

			Trout nickade. ”Sedan ska jag säga till honom att det börjar bli dags att ha en avskedsfest för en riktig gammal skotsk gentleman.”
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			Sjön var några kilometer lång och hälften så bred och det kalla, stilla vattnet reflekterade den klara skotska himlen som en drottnings spegel. Oländiga, böljande kullar täckta av ljung höll sjön i sina lila armar.

			En öppen träbåt skar en strimma i det stilla vattnet när den lade ut från stranden, gled ut på sjön och stannade där det var som djupast. Ombord fanns Paul och Gamay Trout, Douglas MacLean och hans avlidne kusin Angus, vars aska förvarades i en utsirad bysantinsk låda som kemisten köpt någon gång under sina resor.

			Douglas MacLean och hans kusin Angus hade bara träffats vid ett tillfälle, vid ett bröllop några år tidigare. De hade kommit bra överens och bestämt att de skulle träffas igen, men som med många välmenande planer som görs upp över ett glas whisky hade det aldrig blivit av. Inte förrän nu. Douglas var den ende av Angus ännu levande släktingar som Trout hade lyckats spåra upp. Dessutom, och det var minst lika viktigt, spelade han säckpipa. Om inte väl, så högt i alla fall.

			Klädd i en kilt i klanen MacLeans färger, och bredbent för att inte tappa balansen, stod han i båtens för. På tecken från Gamay började han spela ”Amazing Grace”. Samtidigt som de genomträngande säckpipstonerna ekade mot kullarna hällde Paul ut askan i sjön. Det gråbruna pulvret flöt på den lugna ytan i några minuter och sjönk sedan ned i det mörkblå vattnet.

			”Ave atque vale’, sa Trout dämpat. Hälsad och farväl.

			Ungefär samtidigt som Trout sa adjö var Joe Zavala en av kistbärarna som bar en enkel träkista på en gång som ledde mellan söndervittrade gravstenar på en gammal kyrkogård inte långt från staden Rouen. De andra kistbärarna var ättlingar till kapten Pierre Levant.

			Vid en öppen grav där kaptenens maka och son hade sin viloplats stod minst tjugo medlemmar av släkten Levant samt en grupp män och kvinnor som representerade den franska armén. Samtidigt som landsortsprästen läste den sista välsignelsen över den döde, gjorde militärerna rapp honnör och kapten Levant sänktes ned i graven för att få den vila som så länge hade förvägrats honom.

			”Ave atque vale”, viskade Zavala.

			Enligt ett på förhand träffat avtal kretsade ett litet rött dubbeldäckarplan som en hungrig hök högt ovanför familjen Fauchards vingårdar. Austin tittade på klockan, bankade lätt med Aviatikplanet och hällde ut askan efter Jules Fauchard.

			Det hade rått viss oenighet om huruvida Jules skulle kremeras eller inte, för det var en sed som katolska kyrkan ogillade. Men eftersom han inte hade några anhöriga kvar i livet hade Austin och Skye tagit saken i egna händer och bestämt sig för att återbörda Jules till myllan som gett näring åt hans älskade vingårdar.

			Precis som Trout och Zavala läste även Austin upp den gamla hälsningsfrasen på latin.

			”Då är Jules där han ska vara”, sa Austin i mikrofonen med vilken han stod i kontakt med Skye, som satt i den andra sittbrunnen. ”Han visade sig vara den bäste av dem. Han förtjänade bättre än att ligga som en isglass under den där glaciären.”

			”Jag håller med”, sa hon. ”Jag undrar vad som skulle ha hänt om han hade lyckats ta sig till Schweiz?”

			”Det får vi aldrig veta. Men i ett parallellt tidsflöde skulle han kanske ha lyckats stoppa det blodiga kriget.”

			”Det är en tilltalande tanke”, sa Skye. Efter ett ögonblick tillade hon: ”Hur långt kan vi flyga i den här?”

			”Tills vi får slut på bränsle.”

			”Har vi så att det räcker till Aix-en-Provence?”

			”Vänta ska vi se”, sa han. Han knappade på gps-tangenterna och programmerade in en färdväg som även visade på vilka flygplatser de kunde fylla på bränsle. ”Det kommer att ta några timmar och vi blir tvungna att stanna för att tanka. Varför frågar du det?”

			”Charles har erbjudit oss att låna hans villa. Han säger att vi till och med kan få låna hans Bentley om vi lovar att inte köra ned den i swimmingpoolen.”

			”Han ställer hårda villkor, men jag kan nog gå med på det.”

			”Villan är fantastisk”, sa Skye alltmer upphetsat. ”Den ligger tyst och vackert och har en välförsedd vinkällare. Det skulle passa mig bra att arbeta med min avhandling där. Jag måste komma ihåg att tacka familjen Fauchard. Genom att använda mig av det Racine sa om sin familjs bakgrund kan jag bevisa min teori om de minoiska folkens roll för handeln i Europa. Där kan vi även få tillfälle att diskutera din teori om att de färdades så långt norrut som till Färöarna. Kanske till och med till Nordamerika. Vad säger du?”

			”Jag har inte tagit med några kläder.”

			”Vem behöver kläder?” sa hon med ett okynnigt skratt. ”Det har aldrig hindrat oss förr.”

			Austin log brett. ”Jag tror att det, som man brukar säga, avgör saken. Vi kommer att ha medvind. Jag ska försöka hinna till Provence i tid till middagen.”

			Sedan kastade han en hastig blick på kompassen, vände planets nos söderut och tog ut en kurs som skulle föra dem till Medelhavets lockande stränder.

		



		
			Författarens tack

			Ett stort tack till Neal Iverson, docent i geologi och atmosfärvetenskap vid Iowa State University, för att han visade mig det subglaciala observatoriet i Svartisen i Norge. H. Rider Haggards och Ben Bovas böcker har gett unika perspektiv på följderna av odödlighet. Det är även på sin plats med ett tack till SEAmagine Hydrospace Corporation för lånet av deras anmärkningsvärda SEAmobile
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